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AKTYAJIBHBIE TPOBJEMbBI ®UJIOJOI'MU

AxTyanpHble IPOOIEMBbI (PUIIOIOTHH M METOJIMKH TIPETOIaBaHMsl HHOCTPAHHBIX s13bIK0B. 2026. T. 20, No 2

Topical issues of philology and methods of foreign language teaching, 2026, vol. 20, no. 2

Hayunas ctarbs
YIK 811.112.2°36+37.016:004.8

Hudposas nuaakTuzanus pyHKIHOHAIbHO-CEMAHTHYECKOTO T10JIsI
TAKCHCA B HEMEIIKOM sI3bIKe: TPeXypoBHeBasi MOJe/Ib
€ HHTerpanue HCKyCCTBEHHOI0 HHTE/IEKTA

Hpuna Buxmopoena Apxunosa’

"HoBocuOUpCKuii rocynapCTBEHHBIN MEarOTHUECKUil YHUBEPCHUTET,
Hoocubupck, Poccust

Annomayus. B HacToseH cTaThe paccMaTpUBAETCsl TPEXYPOBHEBast MOZIENb IU(PPOBOI IHAAK-
TH3anuK (QyHKInoHaabHO-cemManTHueckoro moms (OCIT) Takcuca B HEMELKOM SI3BIKE C HHTErpa-
et uckyccrBenHoro nnremmiekra (M), dyHknnoHampHO-CeMaHTHYECKUH pakype mpejonaraer
paccMOTpeHHe TaKCHca KakK MOIUIEHTPUIECKOTO 10JIs, 00BEANHSIOIETO siepHbIe (YHCTO BpEeMEH-
HBIE) ¥ TeprudepuitHble (CHHKPETHYHBIC) OTHOLICHHSI.

Llenn wccieoBaHUsST — TEOPETHKO-METOM0JIOINYECKoe 0OOCHOBAHHE M IPAKTHYECKas pas3pa-
60TKa TpexypoBHeBOI Moxenn Imdpposor aupaktuzanuu OCII Takcuca, HHTErpHpYroNIei 00Ib-
e si3pikoBbie Monenu (LLM) kak metonndeckuii uHTerparop. OOBEKT UCCIETOBAHNS — TPOLIECC
(hOpPMHUPOBAHUS HHOS3BIYHON TPaMMaTHUECKONH KOMIICTEHIIMH B 00JIACTH TaKCHCa y 0OydaroluXcst
yposaeit B2—-C1. IIpeamer uccienoanus — Metoauka unrerpaunu LLM B TpexypoBHEBYIO MOJIEIb
nudposoit qunakrusanu OCII Takcuca.

AKTyaJbHOCTB HCCIIEIOBAaHHS 00yCIIOBIICHA HEOOXOAMMOCTBIO PEOI0IEeHH s (PparMEeHTAPHOCTH
TPaAMIIMOHHO MPE3eHTAny IPaMMaTHYEeCKUX SIBICHUH U MMONCKOM (P (EKTHBHBIX METO/IOB HHTE-
rpalyy TeXHOJIOIUH UCKYCCTBEHHOIO NHTEJICKTA B IMHIBOAUIAKTUUECKUI ITpolecc.

DMIUpUYECKUi MaTepua 0TOOpaH U3 ANEKTPOHHO 6a3bl JaHHBIX JISHIIUIcKOro HalMOHAIb-
Horo kopnyca (LC) u DnexrponHoro cioBapst Hemerkoro s3eika (DWDS). B npornecce nccnenosa-
HUSl UCIIOJIb30BAIMUCh TUIIOTETHKO-ACAYKTUBHBINA, NHAYKTUBHBINA U ONMCATEIbHbIH METOABI; METOL
WHTEPIPETANNH U 0000IIEHNS S3bIKOBBIX (JaKTOB; 3JIEMEHTHI KOMIIOHEHTHOTO, TUCTPHOYIMOHHOTO
1 TpaHCc(OPMALMOHHOTO aHAJIM3a; METObI MPOMIIT-HHKHHUPHHTA JUIs B3aumoaencTsust ¢ LLM.

B xone uccnenoBanus ycTaHOBICHO, 4To HHTErpanyst LLM B TpexypoBHEByIo Mozienb (ceMaH-
THUKO-KOTHUTHBHBIH, CHCTEMHO-CTPYKTYPHPYIOIIMH M KOMMYHHKAaTHBHO-IIPOJYKTHBHBIN YPOBHH)
obecrieqrBaeT aBTOMATH3AIMIO TPYIOEMKHX JUAAKTHYECKHX HPOIENyp, HepCOHATH3AMIO yueo-
HBIX TPAeKTOpUH M (OPMHUPOBAaHHE JMCKYpPCHBHO-IIPArMaTHYECKOH KOMIIETEHIUH. VcKyccTBeH-
HBIIl MHTEIUICKT BBITONIHSACT (DYHKIUIO METOIMYECKOTO MHTETpaTropa, TpaHcHOPMHUPYs CTaTHIHBIS
yueOHbIe MaTepHabl B Al THBHEIE HHTeP(EHChl, a OTCPOYEHHYI0 YHUPHUIIUPOBAHHYIO 0OpaTHYIO
CBSI3b — B HEME/UICHHYIO [I€PCOHAIN3UPOBAHHYIO aHATUTUKY.

Kniouesvie cnosa: mudposas aupaktnzanus, GyHKINOHAIBHO-CEMaHTHYECKOE IT0JIe TaKCHcCa,
TpeXypOBHEBasi MOJIEJIb, HCKYCCTBEHHBIH MHTEIUIEKT, OonbIue si3bIkoBbIe Mozenu (LLM), metomu-
YEeCKHI MHTErpaTop, METAJIMHIBUCTUYECKAs! KOMIIETEHIIUS

Jlna yumuposanusa: Apxunosa W. B. Ludposas aunaktuzanus (yHKIHOHATBHO-CEMaHTHYC-
CKOTO TOJISI TAKCHCA B HEMEIKOM SI3BIKE: TPEXYPOBHEBAs MOJIENb C MHTErPAIHell HCKYyCCTBEHHOTO
MHTEJIEKTA // AKTyanbHbIE IPOOIeMbl (PUITOIOTHH M METOIUKH MTPEIIOAABAHNS HHOCTPAHHBIX SI3bI-
koB. 2026. T. 20, Ne 2. C. 7-19.

© Apxunosa M. B., 2026
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AKTyanbHble ﬂpOéﬂeMbl dUNONOrN N METOAVIKA npenoaaBAHMSI MHOCTPOHHbIX 913bIKOB

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

Original article

Digital didactization of the functional-semantic field of taxis in German:
a three-level model integrating artificial intelligence

Irina V. Arkhipova'
INovosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia

Abstract. This article presents a three-level model for the digital didactization of the functional-
semantic field (FSF) of taxis in German, integrating artificial intelligence (Al). The functional-
semantic perspective views taxis as a polycentric field combining core (purely temporal) and
peripheral (syncretic) relations.

The aim of the study is the theoretical and methodological substantiation and practical
development of a three-level model for the digital didactization of the FSF of taxis, integrating
large language models (LLMs) as a methodological integrator. The object of the study is the process
of developing foreign language grammatical competence in the field of taxis among B2—C1 level
learners. The subject of the study is the methodology of integrating LLMs into the three-level model
of digital didactization of the FSF of taxis.

The relevance of the study stems from the need to overcome the fragmentation of traditional
grammar presentation and to find effective methods for integrating Al technologies into the
linguodidactic process.

Empirical material was selected from the Leipzig Corpora Collection (LC) and the Digital
Dictionary of the German Language (DWDS). The study employed hypothetico-deductive,
inductive, and descriptive methods; methods of interpretation and generalization of linguistic facts;
elements of component, distributional, and transformational analysis; and prompt engineering
methods for LLM interaction.

The study established that integrating LLMs into the three-level model (semantic-cognitive,
system-structuring, and communicative-productive levels) automates labor-intensive didactic
procedures, personalizes learning trajectories, and develops discursive-pragmatic competence.
Al functions as a methodological integrator, transforming static learning materials into adaptive
interfaces and delayed unified feedback into immediate personalized analytics.

Keywords: digital didactization, functional-semantic field of taxis, three-level model, artificial
intelligence, large language models (LLM), methodological integrator, metalinguistic competence

For citation: Arkhipova 1. V. Digital didactization of the functional-semantic field of taxis
in German: a three-level model integrating artificial intelligence. Topical issues of philology and
methods of foreign language teaching, 2026, vol. 20, no. 2, pp. 7-19. (In Russ.)

BBenenne. Borpockl rpaMMaTrKu U ee
U(GPOBOA  AMAAKTHU3AIMN TpaMMaTHKA
paccMaTrpuBalich B paboTax psiia coBpe-
MEHHBIX uccienoBareneil. [Ipobaemarn-
ke 00y4eHHs TpaMMaTHKEe WHOCTPaHHOTO
S3bIKa B By3€ TOCBSIIIIEHBI MCCIIEIOBAHUS
JI. M. bobposckoii [7], A. A. BetomknHa
u O. B. Xauarpsu [9], B. B. Boponaesoit
[10], A. A. Hepepsuko u A. C. Cucry-
HoBa [12], . B. Jdmurpuenoit [13; 14],
T.B.Apoznosoii[ 16],E.B.KomapoBoii[21],
N. H. Kowenesoii [22], A. A. Kyparunoit
[24], M. B. Jle6enesoti [25], U. 1O. ITomo-
Boit [28], H. A. CumaxoBoii [29]
n E. A. Cypmunoii [30]. B paborax nan-
HBIX aBTOPOB AHAIM3HPYIOTCSA TTOIXOIBI

¥ MeTOIpl OOyYeHHs] TpaMMaTHhKe, paccMa-
TPUBAIOTCS TIPOOJIEMBI yYPOBHEH BIIaJICHUS
TpaMMaTHKOH, TIpeyIaratoTcs IyTH OITH-
MH3AIMA  TPAMMAaTHYeCKOro KOMITOHEHTa
KOMMYHHMKaTUBHOM  KomreTeHimu.  Oco-
0Oro BHMMAaHUS 3aCITy)KHBAE€T MOIYIIBHBIN
TIOIXOI K OpTraHM3allii CaMOCTOSITENTHHON
pabOTHI CTYIEHTOB TIPH M3YYEHUH TpamMMa-
TUKW, TIPEACTABICHHBI B WCCIIEIOBAHUH
10. C. Enarunoit u K. C. Omapunoit [18],
a TaKkKe KPyIMHOOIOYHAs CHCTeMa O0yJIeHHs
rpaMMaTHKe HEMEIKOTO sI3bIKa, pa3pado-
tanHas E. A. Cypmunoii [30]. Ilpumenenue
PE3YIBTaTOB KOPITYCHOM JINHBUCTHKH B 00Y-
YEHNH TpaMMAaTHKe Ha MPOJIBUHYTOM YPOBHE
obocHOBaHO B padote E. A. 3axapoBoii [19].
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B mocnegame Toap1 akTHBHO pa3BUBAET-
sl HaTpaBJICHNE, CBI3aHHOE C MHTETPaIlH-
el UICKyCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTA B IIPOIIECC
o0y4eHusI WHOCTPAaHHBIM s3bIKaM. J[laH-
HOH TIpoOJIeMaTHKE ITOCBSAIICHBI PaOOTHI
3. M. A66ac [l1], A. A. AiwmeBoit
n E. C. Jlammmogoi [2], M. 3. I'tonma-
menoor [11], O. B. [lpetidensn [15],
M. H. Escrurneesa, II. WM. JloOeesoii
n H. B. Xaycmann-YmkoBoir [17],
E. E. KysmmnoBoii [23], E. A. Munraxe-
Boii u E. B. Buxtoposoii [26], b. B. [1enb-
koBa, C. B. Andéponoii, JI. B. Kymux
n E. B. Censix [27], T. B. Tpodumen-
ko [31]. B aTuX mccnemoBaHUAX paccMa-
TPUBAIOTCS POJIb HCKYCCTBEHHOTO WHTEII-
JIEKTa B Pa3BUTHUM HABBIKOB MHOS3BIYHOM
MMICBMEHHON pedn [2], WCIoiab30BaHUe
uHcTpyMeHToB MU Ha ypokax MHOCTpaH-
HOTO s13bIKa [11], mpuMeHeHne 4aT-00TOB
B cMemmanHoM oOydennu [17; 27], a Takke
00001IaeTcst 3apyOeKHBI W OTCUSCTBEH-
HbI onbIT npuMmeHeHuss MU B npenona-
BaHWM aHTIIMKCKOTO s3b1Ka [31]. OmHako,
kak crnpaBemsuBo ormedaer E. E. Kys-
muHOBa [23], cHCTeMHas WHTETpaIus
0OJBIINX SI3BIKOBBIX MOJIENIEH B IpoIiecc
JUIAKTH3AIAY TPAMMAaTHYECKUX SIBIICHUH,
B YacTHOCTH ()YHKIIMOHAIbHO-CEMaHTH-
YEeCKOTO IOJISI TAKCHCA, OCTAETCs Hel0CTa-
TOYHO pa3pabOTaHHOH, YTO M OTPEAEISIET
aKTyaJIbHOCTh HACTOAIIETO UCCIIETOBAHMSL.

Teopetndeckoii 0a3oif HCCIEeAOBAHUS
MTOCITYXKHJIH PaboThI 110 (DYHKITHOHATBHON
rpaMMarrke, B KOTOPBIX TaKCHC paccma-
TPUBAETCS KaK KaTETOPHsl, BBIPAYKAIOMIAs
BpPEMEHHBIE OTHOIICHHUS MEXIY JeHCTBH-
aMH  (TIpe/IIeCTBOBaHNE, OIHOBPEMEH-
HOCTb, CJIEZIOBAaHUE) B paMKaXx IIEJI0CTHOTO
Bbicka3zbiBaHus. A. B. bonaapko ompene-
JISET TAKCUC KaK «KaTeTOPHIO, XapaKTepH-
3YIOMIYI0 BPEMEHHBIE OTHOIICHUS MEXIY
NEeHCTBUSAMH B WX B3aUMOCBI3m» [8].
B pamkax ¢yHKIHOHaIHHO-CEMaHTHYE-
CKOTO TTOJTX0/Ia TAKCUCHBIE OTHOIICHHUS Op-
TaHM3YIOTCSl B TIOJIMIIEHTPUYECKOE TIOJE,
o0BeauHSIONIEE SIepHBIC (YHCTO BPEMEH-
Hble) U nepudepuiinble (CHHKpETUIHBIC,

BKITIOYAIOIUE Kay3aJbHbIE W KOHIIECCHB-
HBIC OTTCHKH) 3HaUYeHUs [3—6].

B o6mactn 1mmdpoBoil ITUIAKTH3AINH
rpaMMaTHKH 3HAYMMBIMHU SBIAIOTCS pa-
6otel A. B. 3y0oBa [20], mOCBSIICHHBIC
MPUMEHEHUI0 MH()OPMAIMOHHBIX TEXHO-
JIOTHH B JIMHTBUCTUYECKOM OOpa30BaHUM,
a TaKXKe HCCIEJOBaHUS TIO HCIOIh30Ba-
HUIO0 KOPIYCHBIX TaHHBIX [32; 33] B yueO-
HBIX neisix. OJHaKo BOMPOC CHCTEMHOU
WHTETPaIny OOJBIINX SI3BIKOBBIX MOJIEIEH
(LLM) B mporiecc AUAaKTH3AIIAH TpaMMa-
TUYECKUX SBJICHH, B YACTHOCTH (PyHKITH-
OHAITbHO-CEMAHTUYECKOTO IIOJIS TaKCHCa,
OCTaeTcs HeJIOCTAaTOYHO Pa3padOTaHHBIM.

B ¢oxyce wuccremoBarenbCKoro BHH-
MaHUS HACTOAIIEW CTaTbU — TPEXYPOB-
HeBas Mojeib HU(POBON MUAAKTH3AINAN
OCII Takcuca, UHTETPUpPYIOMIAsS HC-
KyCCTBEHHBIM WHTEIJIEKT KaK METOIH-
YecKUid MHTerparop. Monenb BKIIOYAET
TPH TIOCIIEOBATENFHBIX YPOBHS: CEMaH-
THKO-KOTHUTHBHBIA (aHAIHM3 IHCKypca),
CHUCTEMHO-CTPYKTYPHUPYIOIIHN (Bu3ya-
TU3AIUs CTPYKTYPBI TOJS) W KOMMYHH-
KaTHBHO-TIPOTyKTHBHBII (cumymsust
npodeccuonanbHON KOMMyHUKamuH). Mc-
KYCCTBEHHBIN MHTEIJIEKT, peaIn30BaHHbIN
yepe3 Oonpmne s3p1koBbIie Moaenn (GPT-4
Y QHAJIOTH), BHITTOJIHSAET Ha KaXIOM YPOB-
He creruduyeckue (yHKINH: aBTOMATH-
3UpPOBAHHYIO AHHOTAIMI0 M KaTeropusa-
[IUI0, TEHEePaIUIo aIaTHBHOTO KOHTEHTA,
WHTEPAKTUBHOE KOMMYHHUKATHBHOE Tap-
THEPCTBO M TEPCOHATM3MPOBAHHYIO aHa-
JTUTHKY.

Lenstmu mccnemoBaHusl SBISIOTCS TEO-
PETHKO-METOI0IOTMYECKOe O00OCHOBaHHE
U TIpaKTH4YecKass pa3padoTKa TPexXypoB-
HEBOH Momenu MUPPOBOH IUITAKTH3AIINN
(hyHKIIMOHATEHO-CEMAaHTHYECKOTO  ITOJIS
(DCII) Takcruca B HEMEITKOM SI3BIKE, HHTE-
rpUpyIoeil OoNbIINe S3BIKOBBIE MOJIEITH
KaK METOIWYEeCKH WHTerpartop, odecre-
yuBaOmMuid  (GopMHUpoBaHUE IEIOCTHOU
CUCTEMHO-(DYHKITMOHATHHOH  T'paMMaTH-
YeCKOW KOMIETEHIINH 00yJatonuXcsl.
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OOBEKT HCCIIeOBaHMS — TPOIECC 00-
YYEHHS TpaMMaTHYEeCKOMY CTpOI0 He-
MEIKOTO SI3bIKa B YCJOBHAX ITH(PPOBOU
Tpanchopmanuu oOpa3oBaHUs, 2 HIMCHHO
(hopMHUpOBaHHE WHOS3BIYHOW KOMIIETEH-
MU B 00NaCTH PETpe3eHTANH CI0KHBIX
JIOTUKO-BPEMEHHBIX OTHOIIEHWH (TaKCH-
ca) Ha MPOIBHHYTHIX I3Tamax OOydYeHUS
(ypoau B2-Cl1).

[Ipenmer wnccnenoBaHust — METOIUKA
WHTETpaIny OOIBIIHX SI3BIKOBBIX MOJIEIEH
(LLM) B TpeXypOBHEBYIO MOAEIH MHPPO-
BOM numakTuzanuu (pyHKIMOHAIHHO-CE-
MaHTHYECKOTO TIOJIsI TaKCHCa HEMELKOTO
SI3BIKA.

AKTyanbHOCTh HACTOSIIETO HCCIE0-
BaHUS CBS3aHA, BO-TIEPBBIX, C HEOOXOIH-
MOCTBIO TIPEOJIONEeHUsT (hparMeHTapHOCTH
TPaJUIINOHHON Mpe3eHTAllud TpamMMaTH-
YECKHUX SIBJICHUMN, TIPU KOTOPOW H30IUPO-
BaHHBIC TIpaBUJIa HE (POPMHUPYIOT IIEIOCT-
HOW KapTHHBI MOJUIEHTPUIECKOTO TIOJIS;
BO-BTOPBIX, C IIOUCKOM 3 (HEKTHBHBIX
METO/IOB MHTETPALNN TEXHOJIOTHIA HCKYC-
CTBEHHOTO MHTEJUIEKTA B JIMHTBOIUIAKTH-
YEeCKUH MPOIECC; B-TPEThUX, C TOTPeOHO-
CTBIO B ()OPMHUPOBAHHUH Y OOYUAIOIITUXCS HE
JIEKIJIapaTHBHOTO 3HAHHS IPaMMaTHYECKUX
MpaBWI, a OMNEPalMOHAIBLHONW CIIOCOOHO-
CTH K TparMaTH4ecKd OOYyCIOBICHHOMY
BBIOOPY SA3BIKOBBIX CPEICTB B Ipodeccuo-
HaJTBHON KOMMYHUKAITHH.

OMIMAPUICCKHA MaTtepuaia ObLT OTO-
OpaH C TOMOIIBIO METOJA IIEJIEBOW BHI-
OOpkM W3 DJCKTPOHHON 0a3bl JaHHBIX
Jlednuurckoro HalMOHAJIBHOIO KOpIlyca
(LC) u DNeKTpoHHOTO CIIOBapsi HEMEIIKO-
ro si3eika (DWDS). Jlns wnmrocTpariuy Me-
TOJUKH WCIIONB30BAJICS BUACOPETIOPTANK
ZDF «Hochwasserkatastrophe im Ahrtal:
Chronik einer Nacht» (mmpomomKUTEITb-
HOCTBh 4 MUHYTHI 25 cekyHn). B mporecce
WCCIIEZIOBAHUS UCTIONB30BAJINCh THIOTETH-
KO-JICIyKTUBHBIN, HHyKTUBHBIN U Oomuca-
TEJIBHBIN METOJIBI;, METOJ] MHTEPIPETAIIH
1 0000IICHHSI A3BIKOBBIX (DaKTOB; JIEMECH-
Thl KOMITOHEHTHOTO, JHCTPHOYIIMOHHOTO
1 TpaHC(OPMALIMOHHOTO aHAIIN3a; a TAKKE

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

METO/IbI TPOMIT-WHXHUHUPHUHTA JTSI B3aH-
moznercteust ¢ LLM.

PesyabTarbl ucciaenoBanusi. B xone
peanu3anui  TEOPETHKO-METOA0IOTHYe-
CKOW KOHIICTIIHH IMQPPOBOH TUIAKTH3A-
Ul (DyHKIIMOHATbHO-CEMaHTHYECKOTO
TIOJISl TAKCHCA C MHTETPaliel HCKYCCTBEH-
HOTO WHTEJUIEKTA TTOJTyYeHBI Pe3yJbTaThl,
uMeronre Kak (pyHIaMeHTalbHOe 3Have-
HUE ISl JTUHTBOIUAAKTHKH, TaK W TIPaK-
TUYECKYI0 IIEHHOCTh IS OpraHU3alliH
y4eOHOTO TIporiecca B MUQPpoBoit oOpaszo-
BarenbHOU cpene. KiltoueBbIM BBIBOJIOM
WCCIIEZIOBAaHUS  BBICTYNAET IOJIOKEHUE
0 TOM, YTO UCKYCCTBEHHBIN WHTEIIEKT BBI-
TIOJTHSET HE BCIIOMOTATENbHYI0, & CUCTE-
MOOOpa3ymoIy0 (GYHKIHIO, HHTETPUPYS
TPH YPOBHS MOJIENH B €IMHBIN KOTHUTHB-
HO-KOMMYHHKATUBHBIA KOHTHHYYM.

BriepBrie B TMHTBOIUAAKTHKE TPEIIIO-
JKeHa W TEOPETHYECKH 00O0CHOBaHA TPEX-
ypoBHEBas mojnenb aumaktuzamuu OCIT
TaKCHCa, CTPYKTYPHO W (YHKINOHAIHHO
OoOBbEeTUHSIONIAs dTalbl aHAJIN3a, CHUCTE-
MaTH3alid U TPOTYKTHBHOTO HCIOJIB30-
BaHUS rpaMMaThdeckoro marepuana. [lo-
Ka3aHo, 4TO JJaHHAsI MOJIEIIb TIPEO/I0JIeBACT
(hyHIAMEHTaIbHOE TPOTHBOPEUHE MEXKITY
KOMIUIEKCHOCTBIO JTUHTBUCTUYECKOTO
OTIMCaHUS TOJIEBBIX CTPYKTYP (SApO — T1e-
pudepus, 30HB CHHKpETH3Ma) U (pparMeH-
TapHOCTHIO MX TPAAWIIMOHHOHN IMpe3eHTa-
IIUHU B YYEOHBIX MaTepraiax.

VYcranoBneno, uro mmdpoBas cpena,
OpraHW30BaHHAsl B COOTBETCTBHH C TpPEX-
YPOBHEBOW  apXUTEKTYpOH, BBICTyIAET
HE HEHTpaJbHBIM HOCHTENIeM HWHQOpMa-
[IUU, HO CEMUOTUYECKUM MPOCTPAHCTBOM,
aJIeKBaTHBIM PETPE3CHTAIlUN HEJTNHEeH-
HOM, MOJULEHTPUUECKON MPUPOJIBI IpaM-
MaTuyeckor cuctemMbl. Kaxbiii ypoBeHb
MOJIENIA pemiaeT CHeru(prIecKyl0 KOTHH-
THBHYIO 33139y (cxema 1).
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VPOBEHbD 1: CEMAHTHUKO-KOI HUTHUBHbIN

| I— KoruuTuBHast 3aa4a: nieHTU(GUKALHS 1 KaTerOpU3alis HHBAPHAHTHBIX TAKCHCHBIX OTHOLICHHU
(mpeniecTBOBaHNE, OTHOBPEMEHHOCTD, ClIE/JOBaHUE, Kay3albHOCTh, KOHIIECCHBHOCTB)
| L— Iu¢posoii mrcTpyment: Timeline JS (MHTepaKkTHBHAS BpeMeHHas mIkana Ha ocHoBe Google-

TaOIHII)

|

YPOBEHb 2: CHCTEMHO-CTPYKTYPHUPYIOLINIA

| |— KoruuTuBHas 3aj1a4a: BU3yaJn3allys MOJULIEHTPUUECKOH CTPYKTYphl (DYHKIIHOHAIBHO-CEMaH-
THYECKOTO MOJIst TaKkcuca (Spo — nepudepus, 30HbI CHHKPETH3MA) M HePapXHHU S3bIKOBBIX PEIIPE3CHTaHTOB

| L— Iudposoit nucTpyment: Miro / Coggle + nuterpamms ¢ HaluoHambHEIM KOPITYCOM HEMEIIKOTO

si3pika (DWDS)
!

YPOBEHb 3: KOMMYHUKATHUBHO-IIPOYKTUBHBII
| |— KornntuBaas 3amada: cUMyISIus MPOoQheCcCHOHAIPHON KOMMYHHKAIIMH C IIparMaTHIecku o0y-
CJIOBJIEHHBIM BBIOOPOM CPEJCTB BBIPAYKEHMS TAKCHCHBIX OTHOIICHMH B 3aBHCHMOCTH OT PETUCTpA, KaHpa

n KOMMyHPIKaTHBHOfI CUTyallu

| L— Iludposoit mHcTpy™menT: Gather Town (MMMepCHBHAS BHpPTyalbHas cpela) + HMHTErpariis

¢ OoNbIIMMH SA3BIKOBBIMU Mogersimu (LLM)

Cxema 1. TpexypoBHeBas Mozens udposoii auaakruzanuu OCII rakcuca

BoisiBnen MexaHusM (D OpMHPOBaHUS
METATMHIBUCTUYECKON KOMITETCHIUH, BbI-
CTYHAIOLIEH KITIOYEeBBIM HHTETPATHBHBIM
Pe3yJIBTaTOM peaau3aluy MOJICIIH.

Jloka3aHO: TOCIENOBaTENBHOE OCBOE-
HHUE TpeX YPOBHEU BEIET K Pa3BUTHIO Me-
TaJMHTBUCTHYECKOH pedIieKcuu.

A) CeMaHTHKO-KOTHUTHUBHBIN YPOBEHB.
Pednexcus popmupyercs uepes onepanuu
a0CTparupoBaHMs: M3 PEYEBOTO TIOTOKA
BBIJICJISIIOTCSI MHBAPHAHTHBIC TAaKCHUCHBIE
OTHOLICHUSI — MpPeIIIeCTBOBAaHHE, OJHO-
BPEMEHHOCTb, CJIEIOBAHNE, TIPUYUHHOCTD,
YCTYNUTENBHOCTb.

Bb) CucreMHO-CTPYKTYypUPYIOLIHA Ypo-
BeHb. 37€Ch CTYIEHT aKTHBHO BBICTPau-
BaeT HEPapXHUUECKUEe M acCCOLUATHUBHBIC
CBSI3U BHYTpH noist. OH y4yuTcs 3amMedaTh
30HBI CHHKpeTH3Ma (HampuMmep, MHOTO-
3HAYHOCTh CO¥030B Wdhrend, da, nachdem)
1 paboTaTh C CHHOHUMHYECKUMH PSJaMH.

B) KoMMyHHKaTHBHO-IPOIYKTHUBHBIH
ypoBenb. Ha »TomM »stame ¢opmupyer-
csl CcrnocoOHOCTh OCO3HAaHHO BBIOWPATDH
U3 CHHOHUMMYECKOro psiaa (infolge —
aufgrund — wegen) TOT BapuaHT, KOTOPBIH
COOTBETCTBYET PETUCTPY, KAHPY H KOMMY-
HUKaTUBHOMY HaMEPEHHUIO TOBOPSIILIETO.

HckyccTBeHHBIH MHTEIUIEKT OepeT Ha
ce0s (yHKIMIO METOJUYEeCKOr0 WHTE-
rparopa: OH YIAEpPKHBAeT CBA3HOCTb TPEX

YpOBHEH MoJenu W obecneynBaeT mep-
COHaNM3aIMIo y4deObHoll TpaekTtopuu. Ha
KaxsoM ypoBHe W MeHsieT npuBBIYHbIE
JTUIAKTHYECKUE TIPOLETYPBI.

IlepBbIii  ypoBeHb (CEMaHTHKO-KOI'HH-
TuBHBIN). 3neck MU wucnonw3yeTcst uis
ABTOMATH3UPOBAHHOW  JIMHTBUCTHYECKON
AQHHOTAIlUM M KaTeTOPU3ALMU JTUCKYPCHUB-
HBIX JaHHBIX. B oTin4me oT Kiraccu4ecko-
ro moaxona, rie Timeline JS ucnonp3yercs
JUIL pYYHOH pa3MeTKu COOBITHI, B Hpes-
JIO)KEHHOW MOJieNid  OONbIINE  SI3BIKOBBIE
mozenu (LLM) npuMeHsttoTest A7 peiBa-
PpHUTETBHON MapKUPOBKH TAKCHCHBIX OTHO-
IIEHNH B ayTEHTUYHOM BHJIeOMaTeprae.

‘YcranoBiieHo, 9TO Bcroab3oBanne LLM
(marmpumep, GPT-4 wnm crienmanusupo-
BaHHBIX MOJENCH IJIi HEMEUKOTO S3bIKa)
MO3BOJISIET:

A) aBTOMAaTH4YeCKH BBIAEIATH KIIOUE-
BbIe COOBITHIHBIC y3JIbI B paciiudpoBaH-
HOM BuzeoTekcTe. Ha mpuMepe HOBOCTHO-
ro croxkera ZDF 0 HaBOIHEHUU B [MOJIUHE
Ap LLM BBIIAaET CTPYKTypHUPOBAaHHYIO
pacmgpoBKy C BpEMEHHOH pPa3METKOM.
3arparsl BpEMEHH IpEeroiaBaTesisi COKpa-
maroresa ¢ 60-90 munyT 10 5-10 MHUHYT.

b) reHepupoBarh mpenBapUTEIbHbIE
TUIIOTE3bl O THIAX CBs3eH (MpeniecTBo-
BaHUE, CJIEJOBAaHUE, MPUUYNHHOCTb, YCTY-
MUTEIBHOCTD) MEXKILy COOBITHSMH C BBIBO-
noM B hopmare JSON.
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B) mpenmocraBnaTe oOydaromumcs He-
CKOJIbKO BAapUAHTOB S3BIKOBBIX CPEJICTB
JUISL KaXKAO0W BBISIBIEHHOM CBSI3U, pa3inya-
FOIIUXCS 110 CTHJIMCTUYECKHUM PETHUCTpaM
(bopMaTbHBI — HEUTpATBHBIA — HEPOpP-
MaJIbHBIA). ITO CTUMYIUPYET aHATUTHYIC-
CKy10 pediIeKcHro.

WU, Takum 00pa3oM, BEITIOTHAET (QYHK-
[0 KOTHUTHUBHOTO cKadoIauHTa, I0-
3BOJISISE  OOYYArOIIMMCSI  COCPEIOTOYUTh-
csl Ha COZepKAaTeNbHOM aHalu3e, a He Ha
(hOpMaITbHBIX OIEPANUAX PA3METKH.

Ha BTOpOM — cHCTEMHO-CTPYKTYpUPYIO-

SAAPO: YUCTO BPEMEHHBIE OTHOIIEHMA

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

meM — ypoBue UM unTerpupyercsa B npo-
[[ECC TIOCTPOCHUSI MHTEPAKTHUBHON KOTHH-
tuBHON KapThl PCII Takcnca B KadecTBe
re’eparopa KOPIYCHO-000CHOBaHHBIX
MPUMEPOB W HABUTATOpa 10 30HAM CHH-
KpeTu3Ma. B pamkax nccienoBanus pa3pa-
OoTtaHa MeTofMKa ucronb3oBanug LLM:

A) 11 aBTOMATHYECKOH TeHepaIuy ue-
papxuueckoil Kiaccu(UKaluu S3BIKOBBIX
CPEICTB 110 30HAM IO (Ipo — mepude-
pust) u TUIIaM cuHKpeTH3Ma. LLM renepu-
PYET CTPYKTypy BUIA:

IPEAILIECTBOBAHUE: bevor, ehe, vor + Dat.
OIHOBPEMEHHOCTbD: wihrend, solange, als
CJIEJOBAHME: nachdem, sobald, nach + Dat.

[NEPUDEPHS: 30HBI CUHKPETU3MA

BPEM + I[TPUUMHA: da, infolge, aufgrund
BPEMSI + YCTVYIIKA: obwohl, wihrend (konz.), trotz

B) aBTOMaTH4eckoi reHeparu KOHTEK-
CTYaJbHBIX TPUMEPOB IS KAXKIIOTO S3bI-
KOBOTO Cpe/IcTBa ¢ quddepeHuauei mo

JKAHP: OdunmanbHblii oTaeT

JMCKYPCUBHBIM KaHpaMm (O(pHIHaTbHBINA
OTYeT, HayYHas CTaThs, MPeCC-pein3), Ha-
npumep st infolge (cxema 2):

[Ipumep: Infolge des Versagens der Hochwasserschutzanlagen kam es zu erheblichen Sachschiden.

L — Msmepenme Takcuca: Kay3ambHOCTh C TEMIOPATbHBIM TMPEIMICCTBOBAHHEM (IPHYMHA BO

BPEMEHHOM OTHOILIEHHUH MPEAIICCTBYET CIEACTBHIO)

!
JKAHP: Hayunas crares

I— [Ipumep: Infolge der klimatischen Verédnderungen ist mit einer Zunahme extremaler Niederschlidge

zu rechnen.

L Vsmepenne Takcuca: Kay3ambHOCTh C MPOCIEKTHBHOM TEMIOPATBHOCTBIO (IPHUMHA AKTYalbHA
B HACTOSILEM, CJICICTBHE IIPOTHOZUPYETCS B OyIyIieM)

!
JKAHP: Ilpecc-penus

[Ipumep: Infolge der angespannten Lage bleibt das Katastrophengebiet vorerst gesperrt.
VI3mepeHue Takcuca: Kay3albHOCTh ¢ KOHCEKYTHBHON TEMIIOPAIbHOCTBIO (IPHYMHA U CICACTBHE
AKTyaJIbHbI B OJJHON BPEMEHHOH IIJIOCKOCTH, CJIC/ICTBHE ABIISCTCS MPSMBIM MPOIOJDKCHHUEM IPUYHHBI)

Cxema 2. XKanposas nuddepennuanys ynorpedinenus npeasora infolge
C TAKCHCHBIMU 3HAYCHUSIMH

C) BbIsBIICHHSI YaCTOTHOCTH peajn3a-
LMY CUHKPETUYHBIX 3HaYCHUH (Hanpumep,
MPOLIGHTHOE COOTHOLIEGHHE BPEMEHHO-
IO U yCTYNUTEIbHOIO 3HAYCHUH y cOr03a
wihrend Ha OCHOBe aHaiIM3a KOPILYCHBIX

JTaHHBIX ).
Hoxkazano, wuro wuHTerpauuss WU
B CHUCTEMHO-CTPYKTYpUPYIOIIHHA  ypo-

BEHb TPAaHCHOPMHUPYET CTATHUHYIO KapTy
B aJaNTHBHBIN WHTEpQEic, CcrocoOHBIN
pearupoBaTh Ha 3apochl 00ydaroLerocs,
NPEAOCTABISIST PEJICBAHTHYIO JMHI'BUCTH-
YeCcKyl0 MH(OPMALMIO B MOMEHT €€ KOT-
HUTHBHOW BOCTPEOOBAHHOCTH.

Ha tperbeM — KOMMYHHMKaTHBHO-IIPO-
IyKTUBHOM — ypoBHe WU BbICcTymaer
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B pOJHM WHTEPAKTHBHOTO TIApTHEpa IO
KOMMYHHKAIIAd W aBTOMAaTH3UPOBAHHOTO
accHucTeHTa o0paTHOW cBs3u. B paspa-
OOTaHHOW MOAENH BHUPTYyAJIbHOH Cpembl
Gather Town WM BBEIOTHSET POIH «KIJIH-
€HTa» WM «3aKa34rKa»: WHTETPUPOBAH-
HBIN gaT-00T Ha ocHoBe LLM mMutupyer
YTOYHSIONIUE BOMPOCH W BO3PaKEHUS,
TpeOyIonre OT O00yJaroIerocsi CriOHTaH-
HOTO WCIIOJNIb30BAaHUSI CPEJICTB TaKCHCa
Uit aprymenTanuu. CUCTeMHBI MPOMIT
nns  MH-arenta wuMeer — ClIEIyIOILYIO
cTpykrypy: «Te1l — n-p Bebep, npencema-
Tenb mpasieHus kommnannn ChemLogix
GmbH. Benu mpodeccronansuyio 6ecemy
C OJKOJIOTHYECKHM KOHCYJIBTAaHTOM. TBOs
11eJTb —TIPOBEPUTH €TO apTyMEHTAI[HOHHBIC
crmocoOHOCTH. 3amaBall yTOYHSIONINE BO-
MIPOCHI, BBIHYKAAIOIINE KOHCYIBTAaHTa HC-
M0JIb30BaTh BpeMeHHbIe (nachdem, bevor,
wihrend), npuunaneie (infolge, aufgrund)
W yCTymnuTelbHbIe (trotz, obwohl) oTHO-
meHust. Pearupyil aanTMBHO Ha OTBETHI
KOHCYJIbTaHTa. Mcrmonb3yi popMatbHBIN,
npodeCcCHOHATBHBIN HEMEIIKUAN S3BIKY.

[IponmmocTpupyeM  GyHKIMOHUPOBA-
Hue MU-areHta B KauecTBE MHTEPAKTHB-
HOTO KOMMYHHUKAaTHBHOTO TIapTHEpa Ha
KOHKPETHOM TPUMEpe TUAI0ra, CMOJIEIH-
pOBaHHOTO B BHpTyalnbHOH cpene Gather
Town B paMKax crieHapus SKOJIOTHIECKOTO
KOHCAJITHHTA.

HNU-arent, BBINOJHSAIONIMN POJIb Mpea-
cemarens TpaBlieHUS KOMITaHWW (ZI-pa
Bebepa), mHunmupyer amaior, oOparia-
SChb K OOydYaromemMycs, HCHOIHSIOMEMY
POJb DKOJIOTMYECKOTO KOHCYJABTAHTA, CO
caemyromuM BorpocoM: «Sie haben die
Reinigungsarbeiten beschrieben. Was ist
nachdem die erste Messung gesunken ist?
Welche Mafinahmen wurden infolge dieser
Entwicklung ergriffen?» Jlanus1ii Bompoc
COJIEPXKUT J[BAa MapKepa TaKCHCHBIX OTHO-
IEHUM, KaXIbIi U3 KOTOPBIX aKTUBUPYET
OTIpEe/IETICHHYIO0 30HY (YHKIIHOHAIBHO-
cemanTtnyeckoro mois. Coro3 nachdem
TpeOyeT OT OOydYaromerocss PeKOHCTPYK-
UM BPEMEHHOMW MMOCIIEIOBATEILHOCTH CO-

OBITUM, a MMEHHO: OIMCAHUs IEHCTBUH,
KOTOpBIE WMENIH MECTO TOCIE CHUKEHUS
MEPBOr0 TOKa3areis, YTO AaKTyallu3H-
pyeT TaKCHUCHOE 3Ha4YCHHWE CIICIOBAHUSA
(Nachzeitigkeit). IIpemror infolge c po-
JTUTEIFHBIM TIAJIEKOM, B CBOIO OYepeb,
HAIleIMBAaeT Ha BBIABICHUE TMPUINHHO-
CJICIICTBEHHON CBs3M, IOOYKImas oOyda-
IOIIETOCs JKCIUIMIIMPOBATh, KaKHE MEepHhI
OBLTH PEATPUHSTHI BCIICACTBUE 3a)UKCH-
POBaHHOTO WM3MEHEHHs TOKa3aTeseil, 4To
aKTyaJn3upyeT Kay3aJlbHOE€ TaKCHUCHOE
3Ha4YCHHUE.

OOyyJarormuiicss ~ gaeT  CIICAYIOIIHA
orBer: «Nachdem die erste Messung
einen sinkenden Trend zeigte, haben
wir die Beprobungsintervalle verkiirzt.
Infolge dieser Anpassung konnten wir
die Ausbreitung des Schadstoffs genauer
iiberwachen». B mepBoii wactu oTBera
00yJaromuicss KOPPEKTHO BOCIPOM3BO-
JIUT CTPYKTYpYy IPHAATOYHOTO BpPEMEHH
¢ coro3oM nachdem, momermas cmopsirae-
MYIO 9acTb IJIarojia B KOHEI| MPHIaTOYHO-
ro TpeIoKeHus (zeigte), U ONMHCHIBAET
JIeHiCTBHE-CIIE/ICTBHE B TJIIABHOM MPEIIO-
JKeHUH (COKpaIlleHHEe WHTEPBAJIOB OTOO-
pa mpo6). Bo BTOpO#l wacTm oTBeTa 00-
YYAIOIIUICS HCIONB3yeT TPEMTOKHYIO
rpynmy ¢ infolge, mpaBuibHO OhopMITAS
pomuTenbHBIN mamex (dieser Anpassung),
Y YKa3bIBaeT HA PE3yJbTaT MPEIIpUHATON
Mephl (BO3MOXXHOCTH 00JIe€ TOYHOTO OT-
CIIeXKUBAHUS PACIPOCTPaHEHUS 3arps3HA-
foIero BemecTBa). Takum obOpa3zom, 00-
YYAIOIIUICS JIEMOHCTPUPYET HE TOIBKO
3HaHHE (HOPMANBHBIX TpPaMMaTHYECKUX
CTPYKTYp, HO U CIIOCOOHOCTH K UX CHTY-
aTWBHO aJIeKBaTHOMY YTOTPEONCHHUIO IS
pemeHust mMpoheccCHoHaTbHOW KOMMYHH-
KAaTUBHOH 3aJ1auul.

NU-arerr  dopMymupyeT  yTOYHSI-
IO  BOMPOC, OTTAJIKHUBAsACh OT OT-
BeTa oOydaromerocs: «Sie sagen, die
Beprobungsintervalle wurden verkiirzt.
Warum wurde dies trotz der zundchst
sinkenden Werte fiir notwendig erachtet? »
B sTomM BOmpoce MpUCYTCTBYET YCTYIH-
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TEJIbHBIA MpeyIor trotz ¢ poIUTENIbHBIM
MajiexoM; Onmaromaps STOMY TPEAJIoTy
aKTyaJM3upyeTcs TaKCHCHOE 3Ha4YeHHe
YCTYIHTEITHLHOCTH (KOHIIECCUBHOCTH).
AreHT MOOykmaeT oOydaromierocs K ap-
TYMEHTauH: TpeOyeTcsi 000CHOBaTh He-
00XOIMMOCTh TPUHATBIX MEp, HECMOTPS
Ha, Ka3aJ10Ch ObI, OJIATONIPUATHBIA (aKkTop
(cHmkeHne Tmokazareneit). UToOsl oTBe-
TUTh Ha TaKOH BOIPOC, OOyYaroImeMycs
MTOHAT00ATCS KOHCTPYKIIUH THITA {rotz des
sinkenden Trends wma obwohl die Werte
gesunken sind. Tem cambIM 3a/1€CTBYETCS
nepudepuitHas 30Ha CHHKpETH3MAa «BpeMs
+ ycrynka» B (DyHKIMOHAJIbHO-CEMaHTH-
YECKOM I10JIe TaKCHCa.

JlaHHBIA (QparMeHT AWaiora HAJISITHO
MOKA3bIBACT JTUAAKTHYECKHE TPEUMYIIe-
crBa BKiItoueHusi MM-areHta B KOMMYHU-
KaTUBHO-TIPOJTyKTHBHBII ypOBEHb MOJIe-
JIM. ATEHT BEJIET €CTECTBEHHBIN Pa3roBop.
VTouHsIOmMMN BONIPOC BBITEKAET U3 TIpe-
JIBITYIIEN PETUIMKH O0YyYaromerocsi — 3To
MOXO)KE Ha peaNbHBIA TPOoeCcCHOHATh-
HBIH Tuaior, a He Ha (GopMaTM30BaHHBIN
onpoc. MM-areHT 1eneHanpaBieHHO «akK-
TUBUPYET» pPa3Hble 30HBI (PYHKIIMOHAIb-
HO-CEMaHTHYECKOTO IIOJIi TaKChca: OT
OCHOBHBIX BPEMEHHBIX 3HAYEHHH (CIeso-
BaHHE) 0 NEpUPEPUUHBIX — MPUINHHBIX
W YCTYNUTENbHbIX. AnantuBHocTh WMU-
areHTa MPOsBISIETCS B TOM, YTO OH pearu-
pyeT Ha KOHKPETHOE COZEpKaHHEe OTBETa
obOydaromerocst (B JaHHOM cCiy4dae — Ha
COKpallleHHEe WHTEpPBAJIOB OTOOpa Mmpoo)
Y CTPOUT YTOUHSIOIIUI BOIIPOC UCXOMS U3
3TOTO coziepkaHus. biaromapsi aTomy mc-
KITIO9aeTCs MabIOHHOCTh U TOIePKIBA-
€TCsl KOTHUTHBHASI BOBJIIEYEHHOCTh 00ydJa-
romerocsa. MM-areHT co3gaeT ycnoBust st
CIIOHTAaHHOM, HEMOJrOTOBJIEHHON peuH.
OOyyJaromuiicss He MOXKET 3apaHee yraaarh
TOYHYI0 (OPMYIUPOBKY YTOUHSIOIIETO
BOIIPOCa, M OTO MPUOIMKAET y4IeOHYIO
KOMMYHHKAIIAIO K YCIIOBUSIM PEalbHOTO
podeCCHOHAIBEHOTO OOIICHHUS.

Wrak, unrerpanus UM-aredra B BUp-
TyasbHyI0 cpeny Gather Town mo3Bosser

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

MOJIEJIMPOBATh JMHAMAYECKOE, aarTHB-
HO€ W TparMaTH4ecKd HACBHIIICHHOE 00-
meHne. B TpaAuInoOHHBIX POJIEBBIX UTPax
¢ (PMKCHPOBAHHBIMH CIIEHAPUSMHU H OTPa-
HUYEHHBIM HA0OPOM PEIUIMK TaKoe HeI0-
CTHKHAMO.

[loce 3aBepmieHNs KOMMYHHUKAaTHB-
HOH ceccuu B BUpTyanbHOH cpene Gather
Town cucreMa Ha OCHOBE MCKYCCTBEHHO-
r0 WHTEJUIEKTAa TEeHEPUPYET AeTaIH3UPO-
BaHHBIA OTYET, B KOTOPOM ITO/IBEPTAIOTCS
aHaIM3y KITIOYEBbIE MapaMeTphl pedeBOn
MPOAYKIIMU 00ydaromerocs, a WMEHHO:
BapHaTUBHOCTH HCIIOJIB30BAHHUSA CPEJICTB
TaKCHCa, YaCTOTHOCTh OOpareHuil K pas-
JUYHBIM 30HaM (YHKIIHOHAJIEHO-CEMaH-
THYECKOTO TOJIA (SAPO versus nepudepus,
Kay3aJIbHOCTb Versus KOHIIECCHBHOCTB),
a TaKKe MparMaruyeckas aJleKBaTHOCTh
BbIOOpa SI3BIKOBBIX CPEICTB B 3aBUCHMO-
CTH OT pEerucTpa KoMMyHHUKaruu. Tak,
B CTCHEPUPOBAHHOM CHICTEMOW aHaJUTH-
YECKOM OTYeTe KOJMYECTBEHHBIH 0030p
MOXeT 3a(UKCHPOBaTh, YTO BPEMEHHBIC
MapKepbl HUCIONB30BaHBI CeMb pa3 (U3
HUX nachdem — detvipe, wdhrend — nBa,
bevor — onuH), IPUYUHHBIC MapKEPBI —
ATk pas (infolge — nBa, aufgrund — npa,
wegen — OIWH), YCTYIUTEIbHBIE MapKe-
pel — mBa paza (trotz — omuH, obwohl —
omuH). B paznerne, mocBsieHHOM parma-
TUYECKON YMECTHOCTH, CHCTEMa OTMEYaeT,
YTO YHOTpeOieHHe KOHCTPYKIUH wegen
¢ natuBoM (wegen dem Vorfall) B koH-
TeKCTe O(UITMANTBHON TPE3eHTAIH TMPH-
3HAaeTCAd  CTHJIMCTHYECKH  HeaJleKBaT-
HBIM, M TIpe[jIaraeT 3aMeHy Ha aufgrund
des Vorfalls wma infolge des Vorfalls.
B paszpene cuHTakcuueckod KOPPEKTHO-
CTH BBISIBIISIETCS, HAIPUMEp, OJTHA OITHOKa
B CTPYKType MPHUIATOYHOTO TPEII0KEHUS
¢ cO1030M 0bwohl (Tmaroir 3aHUMaEeT BTO-
pPYI0, a He KOHEUHYIO TO3HUIINIO), B CBS3H
¢ ueM (hopMyIUpyeTCs TpeOOBaHUE ITOBTO-
PEHHSI TAHHON KOHCTPYKITHH.

Ha ocHoBe HaKOIUIEHHBIX B XOJIe KOM-
MYHHKAaTUBHOW CECCHU TAHHBIX O PEUEBBIX
JEHCTBUSIX OOyYaromerocsi MCKYCCTBEH-
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HBII MHTEIJUIEKT (OPMHUPYET TEePCOHAIH-
3MpPOBAaHHYIO OOpaTHYIO CBSI3b, KOTOpas
BKIJIFOYa€T HE TOJBKO KOHCTATAIHIO BHI-
SBIICHHBIX JE(QUIINTOB, HO W KOHKpET-
HBIE PEKOMEHIAINU TI0 X TPEO0JICHHIO.
Cucrema mpemnaraeT WHAWBUIYAIbHYIO
TPACKTOPHUIO KOPPEKIINH, BKIFOYAIOIIYIO
yIpa)XHEHHs, HalpaBlIeHHbIE Ha PacIlu-
peHHEe CHHOHMMHYECKOTO perepryapa
B MpoOJIeMHBIX 30HAX (PYHKIIMOHAIHHO-
ceMaHTH4YeCKoro mois Takcuca. llepco-
HAJIM3UPOBAHHAS DPEKOMEHIAINS MOXKET
(hopMyITHPOBATECS CIICTYIOIIHM 00pa3oMm:
pacliMpuTh AKTUBHBINA CJIOBapHBIN 3ariac
3a CYeT MPUYUHHBIX COr030B (da, zumal)
JUTSL BapbUPOBAHUSI CPENICTB BBIPAIKCHHUS
B (OpMaTbHOW KOMMYHHUKAIIMH, IOTpe-
HUPOBATh TOCTPOCHHE YCTYMHUTEIHHBIX
MIpEeIIOKEHUN ¢ coro3oM obwohl, obe-
CTIIEYMBAIONINX IPABUIIBHYIO IJIarOibHYIO
KOHEYHYI0 To3unuio. Takum o0pazom,
BKIIFOYEHHNE WCKYCCTBEHHOTO WHTEIUICK-
Ta B KOMMYHHUKAaTHBHO-TIPOJIYKTHBHBIH

YPOBEHb 1: CEMAHTHUKO-KOTHUTUBHBII

Ludporoii uucrpyment: Timeline JS

YPOBEHb MOJEIH OOeCIeYnBacT HeMe-
JEHHYI0, TU(PPEPCHINPOBAHHYIO U TIEp-
COHAJIM3UPOBAHHYIO O0PATHYIO CBS3b, UTO
B TPaJAWIMOHHBIX (POpMax POJIEBBIX HUIP
1 y9eOHON AUCKYCCHH JOCTHKUMO JIUIITH
TIPH 3HAYUTEIBHBIX BPEMEHHBIX 3aTparax
CO CTOpPOHBI TPEIIOAaBaTEeIsI U TPAKTHYIC-
CKH HEepeaJu3yeMoO B YCIIOBUIX MacCOBOTO
00ydeHHS.

VYcranosieno, 4rto BkaoueHume WU
B KOMMYHHKATHBHO-TIPOAYKTHBHBIA YPO-
BEHb MOJICIN OO0CCIICYNBAECT HEMEJJICH-
HYIO ¥ TIEPCOHAN3UPOBAHHYIO 00PaTHYIO
CBSI3b, UTO B TPATUITHOHHBIX (hOpMax po-
JIEBBIX WUTP AOCTIOKAMO JIMIIE TIPA 3HAYH-
TETHHBIX BPEMEHHBIX 3aTparax Cco CTOpO-
HBI MTPETOIaBaTelIs.

B xome wccienoBaHus yCTaHOBJICHA
CHHEpTeTHYeCKas 3aBHCHMOCTH MEXIY
IA(QPOBBIM HHCTPYMEHTOM, peIIaeMoi
KOTHUTHUBHOH 3amadeit m pyakiusvu MU,
KOTOpasi MOJKET OBITh IMPEACTaBIICHA ClIe-
JTYIOIITIM 00pa3oM:

Oynkius MM: aBroMaTu3upoBaHHas TPAHCKPUIILUS, CETMEHTALMs, MAPKUPOBKA TAKCHCHBIX OT-

Horrenuit (popmar JISON)

Jupaktiyeckuil 3 deKT: COKpalieHne BPEMEHH Ha TEXHUYECKYHO TTOATOTOBKY MaTepHaa, repe-
HOC (hoKyca yueOHOIl A TeNbHOCTH Ha aHAJTMTHYECKYIO Pe(ICKCHIO

!

YPOBEHb 2: CHCTEMHO-CTPYKTYPHUPY IO
|— Ludposoii nactpyment: Miro / Coggle + nnrerpanus ¢ HaipoHanbHbIM KOPITyCOM HEMELIKOTO

a3bika (DWDS)

|— Oyuxuust W: reHepaiys nepapXxuuecknx KiIacCu(pUKaMil S3bIKOBBIX CPEICTB, CO3AaHHUE HKaH-
POBO-CTHIIMCTHUECKH MAapKUPOBAHHBIX KOHTEKCTYaJIbHBIX IPMMEPOB, YAaCTOTHBIN aHAJIM3 CHHKPETUYHBIX

3HAYEHHU I

L— Nupakriueckuit a¢dekT: TpaHchopmarys CTaTUHIHONW BU3yalbHOW CXEMBI B aJIalITUBHbIN HHTE-

PaKTUBHBIN JTUHIBHCTHYCCKUIT HHTEpdEiic

!

YPOBEHb 3: KOMMYHUKATHUBHO-ITPOAYKTHUBHbII
Ludporoit unctpyment: Gather Town + API 6onbiux si3eikoBbix Moneneid (LLM API)
Oyuxuust UU: unrepaxkruBubiii auanor ¢ M-arentom (cumyssiimst mpodeccnoHanbHOTo HapTHe-
pa), MIOCTKOMMYHHKaTHBHAs aHAJIMTHKA AUCKypca, GOpMUpOBaHUE TIEPCOHATM3UPOBAHHON 00paTHOI! CBS3N
Junaktuyeckuii 3hdexT: odecrneueHrne HeMEIJICHHON TePCOHATM3UPOBAHHONW 00paTHON CBSI3H,
MacIITabUPyeMOCTh POJICBBIX KOMMYHHKATHBHBIX CHTYalldil, HHTEHCUBHAs peueBasi MpakTuka Oe3 yBenu-

YECHH BPEMCHHBIX 3aTpar 1npernoaaBaTeiis

Cxema 3. InTerpanusi HCKyCCTBEHHOTO UHTEIIIEKTA B TPEXYPOBHEBYIO MO/IEIb
mudposoit qunakrusanyu OCII Takcuca
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[IpemnoxkeHHass Mozmenb ¢ WHTETpAId-
el UM naet BBICOKMU YpOBEHb IEepeHoca
c(hopMUPOBAaHHBIX YMEHHH B pealbHYIO
pedeBylo IeATeNbHOCTh. B paMkax Mofe-
JU CO3JIAIOTCSl KOHTEKCTHI, TJ€ MPaBHIIb-
HOE WCIIOJIb30BaHUE CPEACTB TaKCcHca
CTAHOBHTCSI YCIIOBHEM YCIIEIIHOTO perie-
HUS TIpopeCcCHOHANBHON 3amaun (IOATo-
TOBKa aHAJIUTUYECKOTO OTYETa, apryMeH-
Talus B CUTYallud HEONPeNeIEHHOCTH,
VIpaBJIICHHE TPOEKTHON TIpymnmoi). DTo
crocobcTByeT (POPMHPOBAHUIO TUCKYD-
CHUBHO-TIParMaTH4eCKOl KOMITETECHIIMH —
BBICIIIETO YPOBHS BJaJIEHUS TpaMMarnde-
CKOM cHCTEMON.

Oco0eHHO BaKHBIM pe3yJbTaT: HWHTE-
rpaius U no3BoiisieT npeoaoeTh OHO
n3 (pyHIaMEHTAIBHBIX OTPAaHUYCHHUN Tpa-
JUITMOHHOW JTMHTBOJUIAKTUKH — IE(DUITUT
pedeBoil MPAKTHKH B Pa3HBIX KOMMYHH-
KATUBHBIX KOHTekcTax. MH-accucTeHTs
JIAIOT BO3MOXKHOCTh MHOTOKPATHO TOTPY-
KaTh OO0ydaromerocss B pasjHyYHbIC ITIPO-
¢deccuonanpuple crueHapud. [lpm 3TOM
YPOBEHb CIIOKHOCTH aJanTHpPYyeTCs aB-
TOMAaTHYECKH, OMIMOKHA KOPPEKTHPYIOTCS
MePCOHAIM3UPOBaHHO. B coBoKymHOCTH
3TO 00ecIIeunBaeT MEPEXO]T OT «KTPAMMATH-
KH TIPaBHID K «TPaMMAaTHKE BBIOOPAY.

BeiBoabl. Utak, ¢yHKIIMOHAIBHO-CE-
MaHTHYCCKHHA acTeKT IMU(POBOH IHIAK-
THU3allMM TaKCHCa TIPEATONIaraeT TaKylo
OpraHM3aNnio y4eOHOTO Tporecca, Npu
KOTOPOW IPOUCXOIWT JBUKEHUE OT IHC-
Kypca K CUCTeME M OOpaTHO K AHCKYpCY.
HckyccTBeHHBIM HMHTENIEKT BBICTYIAET
KaK METOIWYECKHIl MHTerparop, odecre-
YUBAIOIIUN CBSI3BHOCTh TPEX YPOBHEH MO-
JISITH.

B xome wcciemoBaHWsA yCTaHOBIIEHO,
YTO MHTErPaIus OOJNBIINX S3BIKOBBIX MO-
JieNield B TPEXypOBHEBYIO MOJENb IU(PO-
BOM numakTu3anuu (pyHKIMOHAIHHO-CE-
MaHTHYECKOTO TOJISI TaKCHCa OTKPHIBAET
pAll BO3MOXKHOCTEH. ABTOMAaTU3AIUU 1O/~
JTAtoTCs Hanbolee TPyA0EeMKHE Tarbl MOI-
TOTOBKH y4€0HBIX MaTepHAIIOB, & UMEHHO:
pacmmppoBKa, CETMEHTANNS U TIPEABAPH-

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

TeTbHAsA MApPKUPOBKA TAKCHCHBIX OTHOIIIE-
HUM, O7arofapst 4eMy BpeMEHHBIE 3aTPaThl
npenoaasareiisi cokpaiarorcs ¢ 60-90 no
5-10 MuHyT. JIMHIBUCTUYECKUN KOHTEHT
MOXKET OBITH OOOTaIleH IMPUMEpPaMH, pa3-
JUYAIONUMICS IO TparMaTHYecKol Ha-
MIPaBIEHHOCTH U YKaHPOBOHM MPHUHAIIIEK-
HOCTH, 9TO CITOCOOCTBYET (hOPMHUPOBAHHIO
y oOydJaromuxcs He JeKJIapaTHBHOTO
3HAHUA MPABHUII, @ YMEHHS OCYIIECTBISThH
IparMaTHIecKd OOYCIIOBJICHHBIA BBIOOD
W3 CHHOHMMHUYECKOTO psima. nawmBuya-
TU3anus Y9eOHOH TPacKTOPUH 0OeCITedH-
BaeTCs 3a CUET aJaNTHUBHBIX CIIEHAPUEB,
TIEPCOHAITM3UPOBAHHON OOpPAaTHOW CBSI3U
¥ aBTOMAaTW3MPOBAHHOW AHANUTHKH IHC-
Kypca. Kpome Toro, cosmarorcst ycinoBus
JUIE  MHTEHCUBHOM pEYEeBOM MNpaKTHKU
B Pa3IMYHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX KOHTEK-
ctax 0e3 yBeJIMUeHHUs] BpEMEHHOM Harpys-
KM Ha TperojaBaTelis, 4YTo IpuodpeTaer
0co0yT0 3HAYMMOCTh B paMKaX mpodeccu-
OHAIIbHO OPHUEHTHPOBAHHOTO SI3BIKOBOTO
00paszoBaHUs.

[lepcrieKTHBBI HWCCEIOBAHUS CBS3aHBI
C DKCTpamoysueii pa3paboTaHHOW Me-
TOJVKU Ha Jpyrue KaTeropuu (yHKIIHAO-
HAJbHO-CEMaHTHYECKOTO TOJs (aCIeKTy-
AJTBHOCTh, MOJAIBHOCTbD, JIOKATUBHOCTB),
CO3/IaHUEM CIICIIUATN3UPOBAHHOTO JHIAK-
THYECKOTO MHTEepdeiica, 00bETUHSAIOMETO
(hyHKIIMOHATBHOCTh HCITOJIb3YEeMBIX ITH(-
poBbIX MHCTpyMeHTOB U LLM B enuHoi
cpere, a TakKe C JIOHTUTIONHBIM 3KCIIePH-
MEHTAJIbHBIM HCCIICOBaHHEM 3(PPEKTHB-
HOCTH TIPEUIOKEHHON MOZIEITH.

PesynbraTsl nccienoBanns MOTYT OBITh
WCTIOJh30BaHbl B TPAKTUKE TIPENojaBa-
HUSI KypCOB TEOPETHYECKOH M (PYHKITHO-
HAJIBHOI TpPaMMAaTHUKHA B SI3BIKOBOM BY3eE,
npu pa3paboTKe TPOTpamMM MOBBIIICHUS
KBaJTU(UKAIIMK TIperioaBareieil o TeMe
«IudpoBast mumakTH3anus TpaMMaTHKA
C HCTOJNB30BAaHUEM HCKYCCTBEHHOTO HH-
TEJIEKTay, a Tak)Ke MPU CO3MaHUU ydeo-
HO-METOIMYECKUX KOMIUIEKCOB IS TIPO-
JBUHYTOTO JTara OOyYeHHUS HEMEIKOMY
SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY.
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JIMHrBOKOrHUTHUBHAA UHTepHpeTanus MeTaGopU30BAHHbIX ABJICHUI
KAaK KJ/I10Y K IOHUMAHHUIO NMOJUTHYECKHUX peasIni

Anna Pobepmosna /lasvroosa', Mapuana Pooepmosna Capkucsan?

' ApMaBUPCKHU# TOCYIapCTBEHHBIN MEIarOrnIeCKuil YHUBEPCUTET,
Apwmasup, Poccust

TIATUrOpCKUil TOCYIAPCTBEHHBINA YHHBEPCHUTET,

[Taruropck, Poccust

Annomayus. CTaTbs MOCBSIIEHA WCCIECIOBAHHUIO JMHTBOKOTHUTHUBHOM HHTEpHpETallud MeTa-
(hopM30BaHHBIX SABICHUN KaK KIIIOY K MOHMMAHHIO MOJIUTHUECKUX peanuil. Ocoboe 3HaYeHUe aB-
TOPBI MPUIAIOT TEOPUU KOHIENTYalIbHON MeTadophl ¢ aHAIM30M 00pa3HoOil JeKCcuKH. B xone aHa-
JU3a ONpeesieHbl KOTHUTUBHBIE CTPYKTYpPhI KOHIENTYaJIbHOH MeTadopbl — «00IacTh UCTOYHUK»
(«source domain») u «o0nacTp Lenp» («target domainy), 4To BiIeyeT 3a co00il HOBOE BOCIIPHATHE
MeTa(OpU30BAHHBIX SBICHUH B MOJUTHISCKOM KOHTEKCTE. AHaIN3 (paKTHIECKOro MaTepuaa moka-
3aJ1, YTO MeTaOPU30BAHHBIC SBICHHUS B IOJIUTUYECKOM KOHTEKCTE OTPAKAIOT KYJIBTYPHYIO U SI3bI-
KOBYIO KapTHHY KaK OOIIIHOCTH JIIOAEH B YACTHOCTH, TaK U HAIIMH B 11€JOM. BHIMaHMe Takke ObUIO
yaeneHo mparmarndeckomy 3¢dexty meraopbl B CTPYKTYPUPOBAHUU MBIIUICHUS U BOCTIPHUSITHH
MOJMTHUYECKUX COOBITHI Kak OecrpeneIeHTHBIX, KOTOpPhIE MPEACTABIAIOT MpaBUiIa MOJIUTHYECKOI
UTPHL.

Kniouesvie cnosa: xoHnenTyanbHas MeTadopa, A3bIKOBAs PEAIHs, MOTUTHYECKUI KOHTEKCT, KOT-
HUTHBHAs CTPYKTypa, 00JacTh-UCTOUYHHK, 00IacTh-11EMb

Jns yumuposanus.: JlaBeinosa A. P., Capkucsia M. P. JINHIrBOKOTHUTHBHAs HHTEPIPETALUS Me-
TaOpU30BAHHBIX SIBICHHH KaK KJIIOY K IMOHMMAaHUIO MOJUTHYECKUX peannii / AKTyalbHBIC IIPO-
6eMbI (QUITOIOTHH M METOIMKH TIPETIOIaBaHMs HHOCTPAHHBIX s13bIK0B. 2026. T. 20, Ne 2. C. 20-26.

Original article

Linguocognitive interpretation of metaphorized phenomena
as a key to understanding political realia

Anna R. Davydova', Mariana R. Sarkisian®

'Armavir State Pedagogical University, Armavir, Russia
*Pyatigorsk State University, Pyatigorsk, Russia

Abstract. The article is devoted to the study of linguocognitive interpretation of metaphorized
phenomena as a key to understanding political realities. The authors attach special importance to
the theory of conceptual metaphor with the analysis of figurative vocabulary. In the course of the
analysis, the cognitive structures of the conceptual metaphor are identified — the "source domain"
and the "target domain", which entails a new perception of metaphorized phenomena in a political
context. The analysis of the factual material showed that metaphorical phenomena in the political
context reflect the cultural and linguistic picture of both the community of people in particular and
the nation as a whole. Attention was also paid to the pragmatic effect of metaphor in structuring
thinking and perceiving political events as unprecedented, which represent the rules of the political
game.

Keywords: conceptual metaphor, linguistic realia, political context, cognitive structure, source
domain, target domain
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B JMHIBOKYNbType Ka)XJoro 3THOCA
CYIIECTBYIOT SIBIICHHS, TIOHSTHS, TIpeIMe-
ThI, TIPUCYIINE TOJIBKO AAHHOMY HapO.y,
CBSI3aHHBIE C MCTOPHYECKUMH, reorpadu-
YECKHMH,  COLHAIBbHO-IIOIUTHYECKUMH
W JIPyTUMHU YCIIOBHSIMH €ro OBITOBAaHUSI.
XapakTepHble 0COOCHHOCTH HAallMOHANb-
HOU KyJBTYpPbl HAXOAAT OTPAXKCHUE B SI3bI-
Ke, MOCKOJIbKY HOMHWHATHBHBIC CpPEICTBa
s3bIKa Han0OJIee TECHO CBSI3aHbI C BHESI3bI-
KOBOHM JeHCTBUTENBHOCTHIO. [lpu n3yue-
HUH HAIMOHAIBHO-KYJIETYPHOM COCTaBIIsI-
Ioliel s3pika 0co00e BHUMAaHHUE CIeIyeT
VAENATh MeTapOpPH3UPOBAHHBIM SIBICHH-
M KaK KJaccy JIEKCHKH, UMEIOIIeMy Ha-
UOHAILHO-CIIEU(PHUECKUA  XapakTep
ISt OoJee TITyOOKOTO0 0OCO3HAHHOTO TIOHHU-
MaHHS SI3BIKOBBIX Peajiiii B IOJIUTHYECKOM
KOHTEKCTE.

Meradopa TpagUIMOHHO OTHOCHTCS
K OIHUM M3 Haubonee 3)(HEeKTHBHBIX CIIO-
cO0OB peau3aii KOTHUTUBHOTO BO3/ICH-
CTBUSI B KOMMYHHKAIIUU 110 TOW NPUYHHE,
YTO TIOCPEACTBOM MeTadophl UeIOBEK
BOCIIPHHUMAET, CTPYKTYPHPYET H MOJBEP-
raeT aHaJIHu3y OKPYKaloIlyo ero JIeicTBu-
TEJILHOCTb.

Conmacio  JIx. Jlakoddy, wmeradopa
B PEUU CIYXKHUT HEKHMM KOHCTPYKTOM IpHU
CO3[JaHUW MEHTAJILHOW KapTHHBI MUpa KaKk
OTZAEJBHO B3SITOTO MHIMBH/A, TAK U OOII-
HocTH Jrofmedt B menom [1]. bBmaromaps
CBOMM KOHCTUTYTHUBHBIM (DYHKIUSIM Me-
tadopa MO3BOJSET BBISBISATH CXOKUE Ha-
UOHAJIbHBIE TIEHHOCTH, JOMHHHUPYIOIIUE
B TOW WJIM WHOU JIMHTBOKYJIBTYPHON OOIII-
HOCTH.

Meradopsl HE TOJIBKO OTPAXKAKOT COLHU-
AIBHO-D)KOHOMHYECKHE M TIOJIMTHYECKUE
peamun, (QUKCHpYS aKTyalbHbIE HAILHO-
HaJIbHBIE [IEHHOCTHBIC OPHEHTHPHI, HO
U SIBIISIIOTCSL CBOCOOPA3HBIM «3EPKATIOM,
MO3BOJISIIOIIMM ~ UCCIIE/IOBaTh KOTHHTHUB-
HOE OTpa)KeHUE HAIIMOHAJIBHOM KYJIBTYpHI
B TEKCTE.

B paMkax KOTHUTHBHOHI Teopuu Ipo-
necc  MmeradopuzalMy  3aKJIIOYACTCS
B JIBOMCTBEHHOW Mpupoje caMOi MeTa-
(dopsl, B OCHOBE KOTOPOH JIe)KaT JIBE KOT-
HUTHUBHBIE CTPYKTYpbl — «OONacTh WC-
TOYHUK» («source domain») U «obaacTh
nenb» («target domainy) [2; 3]. B pamkax
HAIIETO PACCMOTPEHUSI B PE3yNbTare co-
MOCTABJICHUS JBYX CTPYKTYp OAMH O0B-
ekT (oOmacTh-1lesib) Haubosee HarIsIHO
Npe/ICTaBlieH B CBeTe JApyroro (00iacTth-
MCTOYHUK), YTO BIIeUeT 3a co0o0il HOBOE
BOCTIPHUATHE METaQOPU30BAHHBIX SBICHUH
B TOJUTHYECKOM KoHTekcTe. OOpatmumcs
K IIpEMepaM MeTaOpH30BAHHBIX SIBICHUH
B IOJIHUTUYCCKOM KOHTCKCTC, BBIJACIIAA HX
KOHICHTYAJIbHBIC IMPOCKIMWU WU IIparMaru-
YecKue IPPEKTh:

(1) Donald Trump on Thursday suggested
ending the filibuster to bring an end to the
government shutdown, which has now passed
one month with no signs of compromise on
the horizon. ““....BECAUSE OF THE FACT
THAT THE DEMOCRATS HAVE GONE
STONE COLD °‘CRAZY,” THE CHOICE
IS CLEAR - INITIATE THE ‘NUCLEAR
OPTION,” GET RID OF THE FILIBUSTER
AND, MAKE AMERICA GREAT AGAIN!”
the US president wrote on Truth Social [8].

B paccmarpuBaeMoM mpuMmepe Jekcema
“filibuster” axTyanu3upyeT TaKTHUKy O00-
CTPYKLMH 3aKOHOTIPOEKTOB B MapJIaMEHTE,
OCHOBAaHHYIO Ha 3aTsATMBaHUU 00CYXIe-
Huil. Jlekcema “filibuster” mpoucxomut ot
ucnanckoro ‘“fee-lee-bote”, o3HauaronIyro
nuparckyo Joaky. B XVII-XIX Bs. nek-
cema “filibuster” mpumensmace ans 06o-
3HauYeHHs MHUPaToB-(INOYCTHEPOB, B OC-
HOBHOM BBIXO/ILIEB U3 AHIIIMHU U DpaHuui,
rpaObMBLIMX HCHAaHCKUE KopaOin B BOJax
Bect Unanu u coBepuaBmux rpabuTeIb-
CKHE HaraJeHus1 Ha TPUOPEKHbBIE CEIICHUS
HenTpaneHoii u FOxHON AMepukn.
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B pamMkax KOTHUTHBHOW JMHIBHCTUKU
KITIOUEBOW BHES3BIKOBOM 0COOEHHOCTHIO
nexcembl “filibuster” siBisieTcss ero KoH-
uenryanbHas MeTagdopa, KOTopas CBsI3bIBa-
€T MCXOJHYIO U LIEJIEBYIO KOHIIENITYaJIbHbIE
oOmacTu: «00macTh MCTOYHHMK» - MHUpAT-
CTBO, Pa300if W «oONacTh IENbY - Tapia-
MEHTCKasi Tporeaypa. Meradopudeckas
NPOEKLUSI TIPOSIBISIETCS. B CONOCTAaBJICHUH
nparoB-¢mdycTeepoB X VII-XIX BB. u no-
muTuKOoB X XI B., B 4aCTHOCTH, B CXOJICTBE
ux neiictBuil. Tak, momoOHO THparam-
¢mmbycThepaM, KOTOpBIC HapyIIas Ipa-
BUJIa, COBEPIIIAU BHE3AITHBIE HAIaJICHUs
C TICIIBIO TMTOJYUYCHUsI KOPBICTHOH BBITOJIBI,
nonuTukU-ceHatopsl CLLIA ¢ nemnbio nosmy-
YCHUS TIOJIUTUYCCKOH BBITOJIbI IPUMEHSIIOT
TaKTUKY 3axBaTa IpoIecca TOJIO0COBAHUS
myTeM 00X01a KOHBEHIIMOHATLHBIX HOPM.

Bcenencteue mpoeknuu OmHON CTPYK-
Typsl Ha apyryto sekcema “filibuster”,
ABJISIFOILASICSL 10 XapakTepy MeTadopoH,
¢dopMupyeT omnpesiereHHOE BOCHPUSITHE
MTOTUTHYECKON TPOIEAYpPhI, HAIeNnsds ee
HEraTUBHBIMU KOHHOTAIMSIMH 0€33aKOHUS
Y HETIOAIKOHTPOIbHOCTH. CeromHs ceHaro-
pol CILIA wucnons3yior ¢unubactep ans
3aTsATUBaHUsl OOCYXK/ICHHIA, HE OTPaHUYH-
Basich pernamentom. Hanpumep,

(2) On April 1, 2025, Senator Cory Booker
of New Jersey set a record for making the
longest speaking appearance on the Senate
floor. But Booker’s effort did not likely qualify
as a “filibuster”, one of the chamber’s unique
traditions of attempting to block or delay a vote
by not allowing debate on it to end.

Around 7 p.m. EDT on March 31,
Senator Booker ook the floor as the Senate
considered the nomination of Matthew
Whitaker as the ambassador to the North
Atlantic Treaty Organization (NATO).
Booker spoke at length against the Trump
administration, occasionally pausing to
answer lengthy questions posed by other
senators. He stopped talking on the floor
at 8:06 p.m. on April 1, with his total
floor speech length timed at 25 hours and
4 minutes.

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

Previously, Senator Strom Thurmond
held the record for the longest floor
appearance when he held the Senate floor
for 24 hours and 18 minutes while speaking
against the Civil Rights Act of 1957.
Thurmond had tried to launch a filibuster
to block the law, which the Senate passed
despite his efforts [7].

Bo BTOpom ¢parmenrte mpencraBiieHa
mporeaypa 3amycka ¢uiamdacTepa ceHa-
topamu Ctpomom Tepmonmom B 1957 T
u Kopu bykepom B 2025 1. Spkum mnpu-
MepoM mapiamMeHTCKod 0opbObI B CeHa-
te CIHA sBisieTcs pedb aMEPHKAHCKOTO
MOJIUTUKA U3 JleMOKpaTU4eckoil mapTuu,
cenatopa CHIA ot Hero-/Ixepcu Kopu
DOHTOHU bykep, KOTOPBIH HE OTXOOWI OT
MapJIaMeHTCKOW TPUOYHBI Ha MPOTSIKCHUN
25 yacoB u 4 muHyT. Ero nporect npotus
nonutuku Jlonanena Tpamma u ero co-
PaTHUKOB KakK camasi JIojras pedb B HCTO-
puu Cenara, BepOaau3yeTcs IoCpeaCTBOM
WIMOM, CBSI3aHHBIX C TMapiaMeHTapHOU
MPAKTUKOM M OpPATOPCKUM HCKYCCTBOM
“held the Senate floor”, “took the floor”,
OTIMCHIBAsI CUTYAIIMIO, KOTJAa OpaTop 3aHH-
MaeT TO3HIINIO0, MTO3BOJISIONIYI0 €My TOBO-
PUTH B T€UCHHUE UTUTEIHHOTO BpeMeHH! 0e3
nepeOnBaHus, TeM CaMbIM 3aHUMas ILIO-
IIaJIKy W MECTO TS BRICTYIUICHUSI.

Paccmorpum  nipyroit  mpumep Boc-
npuATAs  MeTa(hOpHU30BaHHBIX  SBICHUN
B TIOJIMTUYECKOM KOHTEKCTe. BhIpaxenue
“nuclear option” (smepHas OIIIKSA) aK-
Tyaqu3upyeT TMpUMep KOHIENTyalbHOM
MeTadopsl B TMOIUTHYECKOM KOHTEKCTE.
OcHOBO# /7151 aHaNu3a SBJISIETCS TIEPEHOC
CTPYKTYpbl 3HAaHMM W3 OJHOM KOTHUTHUB-
HO# 00J1acTH B APYTYIO.

Tax, 0071aCTh-MCTOUHUK «SJEpHAs BO-
iiHa» - 00MacTh (HU3UIECKOTO KOH(DIUKTA,
MIPUMEHEHUS OPY)KUSI MacCOBOTO ITOpaXkKe-
HUS, TII00AJTBHBIX PUCKOB M BOGHHOM CTpa-
ternd. B TO BpeMs Kak 001acTh-1Ielb «I10-
JUTHYECKAsl TPOLEAYpa, MapIaMeHTCKHe
npaBWiia» - OOJIACTh 3aKOHOJATEIHCTBA,
periiaMeHTOB, MHCTUTYIIMOHAIBHBIX HOPM
1 TIOJTUTHIECKON OOPBLOBI.
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Hcxons W3 mpencTaBiIeHHOTO aHAIIN3a,
Mertadopa GopMHupyeT KOTHUTUBHYIO MO-
IeNtb 10 (hOpMYIIe «IIOJTUTHYECKast 00phb-
0a - 9TO BOIfHAY», a paJIuKAILHOE U3MEHE-
HUE TPaBWI - ATO NPUMEHEHHUE OPYXKHUS
MacCOBOTO MTOPAKECHUS.

Metadopuueckass TpOEKINs BbIpaxke-
HUA “‘nuclear option”, 3akirodaroascs
B HaXOKJIEHUH COOTBETCTBHU MEXIY dJe-
MEHTaMH U CTPYKTYpaMy OOJIaCTH-UCTOY-
HUKAa ¥ OOJACTH-IENH, TOKa3bIBAET, UTO
paccmarpuBaeMasi Mertadopa  SBISETCS
MOIIIHBIM KOTHHUTHBHBIM HHCTPYMEHTOM,
KOTOPBIH OOBSACHSAET CyTh CIOKHOU IIPO-
ey phl 4epe3 3HAKOMYIO U APAMaTHIHYIO
Monens BoWHBL. JlaHHas Meradopudeckas
MIPOEKIINS C OTOXKIECTBICHUEM PA3TNIHBIX
pedepeHToB co3/1aeT mparMaTudecKuii mo-
TeHnuan Meradopsl “nuclear option” kak
crioco0a pUBJICYEHHS U yACPKaHUS BHH-
MaHUS YHUTATells, aKIEeHTUPYsS BHUMAaHHE
Ha BO3MOXKHBIX KaTacTpoPHUECKHUX II0-
CIIEJICTBHSIX.

Taxkum o0pazoMm, mparmMaTHdecKuit 3¢-
ekt paccmarpuBaeMoil MeTadoOphl CO-
CTOUT B CTPYKTYPUPOBAHHH MBIIUICHUS
W BOCHPHUATHH TIOJIUTUIECKUX COOBITHI
Kak OecrpereneHTHBIX, KOTOpbIe TIpe-
CTaBIIIIOT cOO00W (pyHIAMEHTANBHYIO aTa-
Ky Ha CaM¥ MpaBWIa MOJUTHYECKON UTPHI.

Paccmorpum MeradoprzoBaHHOE SIBIIE-
Hue “government shutdown” (mpmocra-
HOBKa paOOTBI MPaBUTEIHCTBA) B aMe-
PUKAHCKOM  TIOJIMTUYECKOM KOHTEKCTE,
KoTopoe (PyHKIIMOHUPYET HE TMPOCTO Kak
onmcarenbHas MeTadopa, a KaK MOIITHBINA
KOHIICTITYaJIbHBI WHCTPYMEHT, TpeBpa-
IIAFOIINN  CIIOKHBIA  TTOMTUTHKO-OI0/KET-
HBIW TIPOLIECC B HAIVISAIHBINA U «yIpaBJsie-
MBbI» KpU3HC.

st MHPOBOTO coo0rmiecTBa
“government shutdown” - 3to meradopa
KaTacTpodbl, Kpaxa TOCYIapCTBEHHOCTH.
Omnako B CIIA 3TO BBIpaKCHHE DBOJIIO-
IIMOHHAPOBAJIO B YCTOSBIIUICS TOJIUTHKO-
IOPUIMYECKUM TEPMHH, OIUCHIBAIOIIUN
KOHKPETHBIN, PerIaMEHTUPOBAHHbBIN TIPO-
uenypoir  cueHapuil. KoHuentyanbHbIN

aHaJIM3 MpUMepa MoKa3bIBaeT, Kak MeTado-
pudeckas Mozens “‘government shutdown”
HE MPOCTO ONKCHIBAET, HO KOHCTPYUPYET
peanbHOCTh, Tpeaaras crenupuueckoe,
TEXHOKpPaTU4eCKOE TMOHUMAHHUE TOIUTHU-
YECKOTO TyTHKa.

B ocHoBe wMertadopsl “government
shutdown” JNeXHAT KOHIIENTyalbHas TIPO-
eKIIMsl U3 O0JaCTH-UCTOYHUKA B 00IacThb-
uenb. O0nacTb-MCTOYHUK - CIIOKHAs TeX-
HUYECKasl CUCTEMa C LIEHTPAIN30BaHHBIM
nutanueM. OOnacTb-1enb — (QyHKIMOHU-
poBaHne (enepasbHOTO IPABUTEIHCTBA
CHIA. Meradopa dopMupyeT KOTHH-
TUBHYIO MOJIeh 10 (opmylie: (yHKIHO-
HUPOBaHUE TNPABHUTENLCTBA - 3TO padoTa
CIOKHOW TEXHUYECKOW CHCTEMBI, YIIPaB-
nsieMoil 4epe3 (puHAHCHpOBaHME, KOTO-
pasi 3acTaBiseT oOpaTWTh BHHMaHHE Ha
CXOJICTBO MEXIY ABYMs U Ooiee mpeame-
TaMH, 9TO MOMOTAET YUTATENII0 3aMETHTh
T€ CBOMCTBA BellEH, TPEIMETOB, SIBICHUIA,
Ha KOTOpbIE OHHM paHbllIe HE OOpamain
BHUMAaHUS, U B KOHEUHOM CUYETE PACKPHITH
nopasuTenbHble  aHanorud. Obparumcs
K COTOCTaBJICHHUIO JIByX KOTHHTHBHBIX
CTPYKTYp B paMKax paccMaTpuBaeMoOro
MeTa(hOpUIECKOro BHIPAKEHUS.

1. «Dnekrpudeckuii TOK» W3 o0IacTu-
UCTOYHMKA TIpoeKTHpyeTcsi Ha «bromxker-
HbIE ACCUTHOBAHUS M3 00JIACTH-1IEIN. DTO
supo Metadopsl: (pUHAHCHPOBAaHUE - ITO
HE TIPOCTO JIEHBTH, a )KU3HEHHAs CUJIa CH-
crembl. be3 ytBepxnenHoro Konrpeccom
Oro/pKeTa MPaBUTEIBCTBO TEPSIET «IHEP-
THIO» JUIS OCYIIECTBICHHS CBOMX (YHK-
ruii. OGpaTuMCst K IpuMepam,

(3) The shutdown has prompted federal
agencies to close or curtail operations
nationwide, and forced hundreds of thousands
of employees to stay home without immediate
pay [4].

(4) The budget office said that more than
4,000 federal workers were being fired from
a variety of agencies that had already shrunk
in the second Trump administration, and
the funding situation was “fluid and rapidly
evolving” [4].
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2. «PyOumpHUK» U3 00NaCTH-UCTOY-
HUKa mpoekTupyercs Ha «Henpunsarue
oromkera Konrpeccom» u3 00IacTH-TICIH.
OTBETCTBEHHOCTD 32 «OTKJIFOYCHUE» BO3-
jaraeTcs Ha KOHKPETHOE JICHCTBHE WITU
Oe3JeiicTBUE oreparopa CHCTEMbI - 3aKO-
HOJIATENIbHOM BJIACTH, YTO NEPCOHAN3H-
PYET KPU3HUC U CO3J1aeT OCHOBY IS TOMCKA
BUHOBHBIX.

(5) The US Senate remained deadlocked on
legislation to end the government shutdown
on Thursday, as Donald Trump reiterated his
threat to make Democrats pay for the funding
lapse that has closed federal agencies and
furloughed workers nationwide [5].

3. «MHCTpyKIMsT MO aBapuWHOMY OT-
KITIOYEHHUIO» M3 O0JIACTH-UCTOYHHKA IPO-
eKTHpYyeTCcs Ha «AHTHICQHUIMTHBIA 3a-
KOH» 13 obnactu-1eny. JlanHast mpoeKIust
mokaspiBaeT, yto shutdown - He Xaoc,
a pernIaMeHTHPOBAHHBIM Tporecc. 3aKoH
BBICTYMAeT B POJIU «PyKOBOJCTBA MOJIB30-
BareCJIs», NPCANNChIBAIOIICTIO, KAK KMCHHO
JIOJDKHO OBITh OCTaHOBJIEHO IPaBUTEIb-
CTBO: KOI'0 yBOJHUTbH, KaKHW€ YCIYTH IIpHU-
OCTaHOBHTH, Kakue (PYHKIIMU COXPAHUTb.

(6) When Congress fails to pass funding
legislation, federal agencies are required by
law to halt operations, triggering a shutdown.
Employees classified as “non-excepted” are
placed on unpaid furlough, while excepted
staff — those whose jobs involve protecting life
and property — must continue working without
pay until after the shutdown ends.

Until Congress acts, many federal
services will be temporarily halted or
disrupted as certain agencies cease all non-
essential functions [6].

4. «ABapwifHBII TeHepaTop» H3 olIma-
CTH-UCTOYHMKA MpoekTupyercs Ha «Cy-
LIECTBEHHBIE CIYXOBD» M3 00JIaCTH-LICINIH.
Mertadopa 0OBsSICHSET, TOYEeMy apMusi,
aBUAUCIIETYCPbl W MOTPAaHUYHBIA KOH-
TPOJIb POJOIIKAIOT padotars. OHM - KpH-
TUYECKUH KOHTYDP CHCTEMBI, paboTaromui
OT «PE3epBHOTO MUTAHMS» YPE3BBIYANHO-
TO TOJIOKEHUSI, HEOOXOJUMOCTbh KOTOPOTO

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

00yCITOBJICHA 3alTUTON «OKU3HH M UMYIIIe-
CTBaY.

(7) Operations deemed essential — such
as social security, Medicare, military duties,
immigration enforcement and air traffic
control — would continue, but other services
may be disrupted or delayed. Mail delivery and
post office operations would continue without
interruption [6].

5. «lIpomecc mepe3arpy3km» u3 obma-
CTU-UCTOYHMKA MpoekTupyercd Ha «Ilpu-
HATHE OIOJKETa W BO30OHOBJICHHUE Pado-
ThI» u3 oOyactu-uenu. Kak u cioxHas
TEXHUYECKass CHUCTEMA, I[PABUTEIbCTBO
HE MOXET 3allyCTUThCS MIHOBEHHO I10-
cie momauu «dHeprum». Tpebyercs Bpems
Ha BOCCTaHOBJICHHE PabOYMX IPOIIECCOB,
BO3Bpar COTPYJAHMKOB U BO300OHOBIIC-
HUE CEPBUCOB, UYTO OOBSACHSACT 3aJICPIKKU
1 cOou nocie okoHuaHus shutdown.

(8) The impact of a shutdown can be far-
reaching and potentially long-lasting. Previous
shutdowns have disrupted tourism to national
parks and the Smithsonian museums in
Washington, slowed air travel, delayed food-
safety inspections, and postponed immigration
hearings.

While the broader economy may not feel
the effects immediately, analysts warn that
a prolonged shutdown could slow growth,
disrupt markets and erode public trust [6].

[Iparmarnyeckuii a3 pext meradopude-
CKOTO BBIPQKEHHUS KaK MOJUTHYECKOTO SB-
JICHUSI JOCTUTACTCS 3a CUST CMEIICHHUS aK-
IICHTA C MOJUTHUYECKOW OTBETCTBEHHOCTH.
O0pa3 «OTKJIIOUEHUs] CHUCTEMBD) MOApa3-
YMEBAET, YTO PEIICHUE MPOOIEMBI JISKHUT
B TEXHUYECKOH IIOCKOCTH: HYXKHO MpO-
CTO «Ha)KaTb Ha PYOWJIBHHK» - MPUHATH
OromkeT. DTO 3aTyIICBBIBACT IITyOWHHBIC
UJICOIOTHYECKHE M TIOIUTHYECKUE Pa3HO-
I1acHs, KOTOPBIE W SIBIISIOTCS MCTUHHOW
NPUYMHON TyNWKa, TpeBpamas QyHIa-
MEHTAJIbHBIA KOHQIIUKT B JIETKO YCTPaHH-
MYIO TTOJIOMKY. MeTadopa «CHCTeMBD) 3¢-
(EKTUBHO JIETYMaHH3HPYET MOCIEACTBHS.
B doxyce BHUMaHUS OKa3bIBACTCS «HEpa-
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OoTaroriee MpaBUTENLCTBO», 4 HE COTHHU
TBICSY (peepaIbHBIX CITyXKaIlluX, padoTa-
fornux 0Oe3 3apIiaThl WM OTHPABICHHBIX
B HEOIUIauMBacMblil OTIyCK. PeanbHble
JIOJICKAE CTPaJiaHusi OTXOAAT Ha BTOPOM
TUTaH Tepen 00pa3oM «OTKIIFOYEHHOW Ma-
IIMHBD, YTO CO3/IAeT JIOKHOE OIIYIICHHE
YIpPaBIsieMOCTH ¥ KOHTPOJIS.

Takum o0Opa3oMm, KOHIENTyaJlbHAs Me-
tahopa «government shutdown» siBrsiet-
Cs B aMEPUKAHCKOM KOHTEKCTE CIIOKHBIM
KOTHUTHBHBIM HHCTpyMeHTOM. OHa Tipea-
JaraeT ynoOHyI0 ¥ TIOHSATHYIO MOJIENb IS
OCMBICJIEHUS CIIOKHOTO ITOJUTHYECKOTO
siBieHus. IlpenomHocss OCTpbId TMOJIUTH-
YECKUU KPU3UC KaK PErIaMEHTHPOBAHHbBIN
c0oif B paboTe TEXHOKPATUIECKOW CHCTE-
MBI, MeTahopa MacKHpyeT ero 4eioBede-
CKyI0 CTOMMOCTh M CHIDKAeT OUIYIICHHE
MOJTUTHYECKOW OTBETCTBEHHOCTH, IO3BO-
TSI BOCIIPHHHUMATh €ro KaK PYTHHHBIH,

XOTh W HETPHUATHBIN, DIEMEHT pPaOOTHI
aMEpPUKAHCKON JEeMOKpPAaTHYECKOH Malllu-
Hbl. PaccmarpuBaemas meradopa He OmH-
CBIBAa€T PEAbHOCTbh, & AaKTUBHO Y4acTBYET
B €€ CO3/IaHuH, Ipeyiaras OOIIeCTBY CIell-
ndugeckuii 1 00€30pyKUBAFOIIIE-CITOKON-
HBIN B3IVIS1]] HA TOCYJaPCTBEHHBIA KPU3HUC.
Takum oOpaszom, wm3ydeHue wmetadop
MIPEJICTABIISETCS HEOOXOAMMBIM ISl 00-
Jjiee TONHOTO W TIIyOOKOTO TOHUMAHHS
COLIMAJIbHBIX W TONUTHYECKHUX pPEeajIiid.
IlenHocTr OgHOM HAIMOHAJILHON OOIIHO-
CTH, OTCYTCTBYIOIIINE Y APYTON WU CyIIIe-
CTBEHHO OTIIMYAIOMIMECS OT HHUX, COCTaB-
JIAIOT HAIMOHAIBHBIM COLMOKYJIBTYPHBIN
(hoHIT, KOTOPBIH, TaK WU MHAYE, HAXOAHUT
CBOE€ OTPa)KECHHE B SI3BIKE.
Metadopru3oBaHHbIE SBICHHS B TIOJIH-
TUYECKOM KOHTEKCTE OTPaXKaroT KYIBTYp-
HYIO U S3BIKOBYIO KapTHHY KaK OOITHOCTH
JIO/Iel B 9aCTHOCTH, TaK M HAIIUU B IIEJIOM.
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.JIeKcmco-rpaMMaaneCRne CIocoobl BBIPAKCHUSA AJIbTCPHATUBLI
B AHIVIMMCKOM sI3bIKe

Buxmop Huxonaesuu 3enzepos'

"HoBocuOupckuii rocyrapCTBEHHbIH Me1arornueCKHii YHUBEPCHUTET,
HoBocubupck, Poccust

Annomayus. JlaHHas CTaThs MOCBSIIEHAa aHATHU3Y JTEKCHMYECKUX M I'PAMMATHYECKHX CIIOCO-
60B BBIPKECHUS aTBTEPHATHUBBI B COBPEMEHHOM AaHIIMMCKOM si3bike. [Ipobrmema ambTepHATHBBI
U CPE/CTB €€ BBIpaKeHUsI TPeOyeT N3ydeHHs B KOMIUIEKCE KaK JIMHIMBUCTUYECKOH KaTeropHuH, Mmo-
CKOJIbKY OHH aKTHBHO HCIIONB3YIOTCS B IPOLIECCE YCTHON U MMChbMEHHOM KOMMYHHKauu. B pe3ynb-
TaTe MPOBEJEHHOTO HUCCIIE0BAHNS BBISBICHBI PA3HBIE JIEKCHUECKHUE CPECTBA: CYIECTBUTENbHbIE,
npujarareiabHble, HApeyurs, IIarojbl, KOHHEKTOPBI, KOTOpbIe (YHKIHOHUPYIOT B CHHTAKCHYECKUX
CTPYKTypax pa3HOH CTENeHM CIONKHOCTH. ANBTEpHATHBA MOXKET BBIPAXKATHCS SKCITUIIUTHO U M-
TUTHIUTHO, @ TAKXKe TPaMMaTHYECKU.

Kniouesvie crosa: anbTepHaTHBA, JEKCHYECKUE CIIOCOOBI, FPaMMaTHIECKUE CIIOCOOBI, MPOCTOE
HPEIOKEHNE, CIOKHOE TIPEIOKEHHE, CBEPX(PPa30BOE IMHCTBO.

Jlns yumuposanusa: 3ensepoB B. H. Jlekcuko-rpaMMaTiHueckue cocoObl BBIPAXKCHUS albTep-
HATHUBEI B QHIIMIICKOM SI3BIKE // AKTyasJbHBIE IPOOIEMBI (DHIOIOTHH M METOIUKH MPETIOaBaHUs
HMHOCTpaHHBIX A3bIKOB. 2026. T. 20, Ne 2. C. 27-32.

Original article
Lexical and grammatical ways of expressing alternative in English

Victor N. Zenzerov'
"Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia

Abstract. This article is devoted to the analysis of lexical and grammatical ways of expressing
alternative in modern English. The problem of alternative and its means of expression requires
studies in complex as a linguistic category because they are actively used in the process of oral
and written communication. As a result of the carried out research it has been revealed that various
lexical means: nouns, adjectives, adverbs, verbs and connectors are used, functioning in syntactical
structures of different degree of complexity. Alternative can be expressed explicitly and implicitly,
and also grammatically.

Keywords: alternative, lexical ways, grammatical ways, simple sentence, composite sentence,
hyper-sentential unit.

For citation: Zenzerov V. N. Lexical and grammatical ways of expressing alternative in
English. Topical issues of philology and methods of foreign language teaching, 2026, vol. 20, no. 2,
pp- 27-32. (In Russ.)

AJbTepHATUBHBIC OTHOIIEGHHS OObIY- B IOBEPXHOCTHOWM CTPYKType SBISIFOTCS
HO OTHOCAT K c(epe CHHTaKCHCa, KOorJa ajJbTepHATHBHBIC coro3bl. Ha Ham B3z,
pedb MIET O COYMHUTENIBHOH CBSI3M HPU 3TO Yy3KOE IIOHMMAaHUE aJIbTEpPHATHBBI,
MIOMOLIH COI030B MEX/1y KOHCTUTYCHTAaMH IIOCKOJIBKY BHE IIOJISI 3PEHHSI OCTAaroTCs
CJIOBOCOYETAHUs] MM CIOKHOTO THpenio- (aKTophl, CBA3aHHBIC C JIEKCHYECKOH ce-
JKeHUs. BbIpasuTensiMu 5THUX OTHOLIEHWH MAHTUKOHM IOJHO3HAYHBIX CIIOB, a TaKXKe
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C KOMMYHUKaTHBHBIM BHJIOM BBICKa3bI-
BaHUs. (COOTBETCTBEHHO aKTyaJbHOCTh
TEMBI HCCIIEJIOBAHUS OIPEENICTCS TeM,
YTO aJIETepPHATHBA MOXKET OBITh BBIpaKCHA
B BBICKa3bIBAHWW IKCIUTUIIUTHO M WMILIH-
IIUTHO, JIEKCHYECKH 1 TPAMMaTHYECKH.

B mpomecce KOMMyHHKAamud deJo-
BEKy TMPHUXOAWTCA NPUHUMATh pelle-
HUS W KakAM-TO 0Opa3oM pearupoBarh
Ha monydaemyro wHbopmamuio. OHa He
BCErJa BOCIPUHUMAETCS OJHO3HAYHO,
MO3TOMY TIOCTIE HEKOTOPOTO Pa3ayMbs
M B3BENIMBAHMUS HMEIOIINXCS allbTepHa-
TUBHBIX BapWaHTOB MO)KHO CJIENIaTh BHI-
o6op. ComracHo cioBapHOW Ie(hHUHUIINM,
“alternative — something you can choose
to do or use instead of something else...”
[9, c.42]; “any of two or more possibilities”
[7, c. 36].

TonKoBBIN CIIOBAph ONPENEISAET abmep-
Hamusy Kak 1) HEOOXOIMMOCTH BBIOOpA
MEXITy JBYMsI MJIM HECKOJIBKHUMH HCKIO-
YAOIUMH APYT Jpyra BO3MOXKHOCTSIMH;
2) KaKaas U3 3TUX BO3MOXKHOCTEH [1].

[IpakTrueckn Takoe >Ke OIpeaereHue
anvmepHamuesbl TPEACTABICHO B OHIIH-
Kionenuu: 1) HEOOXOAMMOCTH BBIOOpA
OJTHOW W3 JIByX WJIM HECKOJBKHX B3aWMO-
HCKITIOYAIOITNX BO3MOXKHOCTEH; 2) KaXkaas
M3 MCKITIOYAONIUX JIPYT JIPyTra BO3MOXKHO-
creit [2].

CrocoOBl  BBIp@XXCHHUS — allbTCPHATUB
B QHTJIMHCKOM SI3bIKE MOXKHO Pa3/IeNInTh Ha
JIeKCYecKkne (OCHOBAHHBIE HA CEMaHTHKE
CJIOB) W TpaMMaTHYecKHue (OCHOBAHHBIC
Ha CHHTAKCHYECKOH CTpPYyKType). Paccmo-
TpUM UX IoapoOHee.

1. Jlekcuyeckue crmocoobl (HMCITOIB30-
BaHHE CJIOB U (hpa3)

K HuUM oOTHOCSATCS CyllecTBUTENbHBIE,
J1aroJbl, HAPEeuusi, COI03bI U MPEIOTH.

1.1. Cywecmsumenvhvie, ceMaHTHKa
KOTOPBIX OJKCIUTUIIUTHO WU WMILTHIUT-
HO OTpakaeT aJbTePHATHBHBIN BHIOOD:
alternative, preference, choice, option
[12,c. 17].

An alternative nmpeacrasisier coooit 6o-
nee popMasTbHEIH crtoco6 3aMeHbl. Hanpu-

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

Mep, | had no alternative but to report him
to the police [9, c. 42].

Choice (BbIOOpP) WMEET CHHOHH-
MbI option, selection, pick, preference;
volition, desire; adoption, decision,

judgment, alternative; dilemma [12, c. 52].
Hampumep, You have a choice — you can
stay here on your own or you can come
with us [9, c. 259].

He had two options. There are a number
of options available [9, ¢. 1158].

CyIecTBUTENFHOE «IUIeMMay OTpeie-
JSIeTCsl B clloBape Kak 1) BUJI JIOTHYECKOTO
BBIBOJIA, B KOTOPOM OJIHA U3 MOCBIIOK UMe-
er QopMy pa3IeIUTEIBLHOTO CYXKICHHS
TUIA aJBTEPHATUBBI; 2) 3aTpyAHUTEIbHAS
CHUTYaIusi BEIOOpa MEXKIY JBYMsI BO3MOXK-
HocTsMu [6]. Hampumep, Many women
are faced with the dilemma of choosing
between work and family commitments
[9, c. 436].

Dilemma B CBOIO OYepe/ib MMEET CHHO-
HUMBI predicament, perplexity, quandary,
doubt, difficulty [12, c. 99]. B cemanTu-
K€ 9THX CYIIECTBUTEIBHBIX aJbTePHATUBRA
npesicTaBlieHa UMILTHIIMTHO. Hampumep,
Ally was confident that we would be ready
on time, but [ had my doubts [9, c. 468].
(AnprepHaruBa — She was confident/I was
not confident.)

There are several difficulties with this
theory [9, c. 434]. (AnbTepHaruBa —KOJIH-
YeCTBO U BAPHAHTHI TPYIHOCTEH. )

Difficulty npencraBieHo TaKMMU CHHO-
HUMaMHU, Kak hardness; impossibility; uphill
work; Herculean task; task of Sisyphus,
Sisyphean labor; tough job; dilemma, horns
of a dilemma; embarrassment; perplexity,
uncertainty; intricacy; entanglement;
crossfire; awkwardness, Gordian knot, net,
mesh, maze; vexed question, poser, puzzle,
riddle, paradox; hard nut to crack; bone to
pick [12, c. 98]. Hammpumep,

The meaning of the poem has always
been a puzzle [9, c. 1338].

(AnbTepHaTtvBa — BapUaHTHl MOHUMA-
HUSI CTUXOTBOPEHHS.)

The police have been unable to solve the
riddle of her disappearance [9, c. 1414].
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(AnpTepHaTBa — TMPHYUHBI U BapHAHTHI
HCYC3HOBEHUSI. )

1.2. [Thaeonwi, mnepenarolive aiabTep-
HaTUBY CBOCH CEMAaHTHKOH, MOTYT OBITh
CMBICTIOBBIMHU M MOJIQTbHBIMH.

K cMBICIOBBIM TIIarosniaM ¢ MMITIHIIAT-
HOM aJIbTepHATUBHOW CEMaHTUKOHN cCiemy-
er orHectu: doubt, disbelieve, discredit;
misbelieve; refuse to admit, dissent; refuse
to believe; doubt the truth of; distrust,
mistrust; suspect; pause, hesitate, dilly-
dally, shilly-shally; wonder whether;
vacillate, waver; sit on the fence, etc.
[12, c. 112—-113]. Ob6parumcs K ClIeayro-
MM [TPAMEpaMm:

She strongly suspected he was lying to
her [9, c. 1674]. (AnbTepHaTtnBa — A0BE-
pue/HenoBepre K CKa3aHHOMY:.)

Kay hesitated for a moment and then
said ‘yes’[9, c. 764]. (AnpTepHaTHBA — IT0-
JIOKUTETHHBIA/OTPHUIIATEIHHBIA OTBET. )

The party wavered between free trade
and protectionism [9, c. 1864].

(AnpTepHaTHBa — BAPUAHTHI TOPTOBIIH. )

MopansHbI€ TIIAroyibl TaKkKe CIOCOOHBI
WMIUTALUTHO BBIPAXKaTh AJIETEPHATHBY,
KOTJIa Peub UAET O YeM-TO (HE)BO3MOKHOM
W (He)BeposITHOM [3].

B crnenyromux npumMepax ¢ MOAaIbHBI-
MU TJIarojlaMy aJbTepHATHBA CTPOUTCS Ha
BO3MOXXHOCTH, BEPOATHOCTH, TpaHHYAIIeH
C HEYBEPEHHOCTHIO:

You may be right. (AnsrepHarmBa —
right/wrong.)

She may be watching TV now. (Anbrep-
HaTuBa — not/watching TV.)

He may have done the work alone.
(AnpreprarnBa — not/alone.)

His father can still be alive. (Ansrepna-
THBa — alive/dead.)

Can she have said that lie? (Anbrepna-
THBa — im/possible.) [4, c. 25].

1.3. Ilpunacamenvuvie Taxxke CIocoo-
HBI TIepeaBarb ajgbrepHaThBy. K HEUM OT-
HocsTes alternative, optional, elective,
discretionary, voluntary, selective,
preferential;  chosen; choice; good,
beneficial, valuable, profitable, first-rate;

harmless; tiptop, etc. [12, c. 154]. Ilpuse-
JIEM CIIAYIOIIUE MTPUMEPBHI:

Have you any alternative suggestions?
[9, c. 42].

The other excursions are optional
[9, c. 1158].

She does a lot of voluntary work for the
Red Cross [9, c. 1845].

1.4. Hapeuus u adsepouanvivie Gvl-
pascenusi MCHONB3YIOTCS Ul TNepefaun
ANBTEPHATUBHON CEMAaHTHKH SKCILIHIINT-
HO ¥ UMIUMITHO. K HUM TpUHAIeKAT:
optionally, at one’s pleasure, at will; at the
option of; whether or not; once for all; for
one’s money; by choice, by preference;
rather, sooner; at any risk; at any price; all
or nothing; rain or shine; sink or swim, etc.
[12, c. 308]. Hammpumep,

She was determined to have a child at
any price [9, c. 1298].

They don’t give you a lot of guidance,
you’re just left to sink or swim, really [9, c.
1542]. (AnsrepuaruBa — with/without aid.)

Don’t worry. We’ll be there rain or
shine [9, c. 1352].

Hapeuus u agBepOuanbHbie (pasbl ya-
CTO OTHOCSTCSI K TOMY, YTO JJaeT ajlbTepHa-
TUBHBII cueHapuil. [ns 3Toro ucnosb3y-
ercs alternatively. Hanmpumep,

You can relax on the beach or
alternatively try the bustling town centre
[9, c. 42]. (AnprepHatuBa — relax on the
beach/visit the town centre.)

Otherwise yka3blBaeT Ha HETaTUBHOE
MOCTICICTBAE  HEBBINIOJIHEHHUS  IEPBOM
yacTu ajpTepHatuBbl. Put your coat on,
otherwise you'll get cold [9, c. 1165].

1.5. Konnexmopwi (CO¥O3BI), KOTOpPBIE
UCTIONIB3YIOTCSl ISl COCTMHEHUS CJIOB BO
(pazax uiaM yacTed CIOXKHBIX HpeaioKe-
HUM.

Or siBisieTcst HanboJee YaCTOTHBIM CJI0-
BOM JIJIs BEIPQ)KCHHUSI ATETCPHATHBBI.

You can have ham, cheese or tuna
[9, c. 1158].

Run or you’ll be late [7, c. 574].

We can go to the cinema or stay at home.

Or else kaKk MapHBI KOHTAKTHBIA KOH-
HEKTOp TepeslaeT pe3ysIbTar 0TKa3a OT BbI-
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MOJIHEHU TpeasiaraeMoro jaeiicteus. Ha-
npuMep,

I had to defend myself or else he’d have
killed me [9, c. 1158].

It’s obviously not urgent or else they
would have called us straight away
[9, c. 1158].

Or rather, or at least ciry>xar st Kop-
PEKTHUPOBKY CKa3aHHOTO WIIH JIJISl yTOYHE-
Hus nadopmanmu. Hampumep,

John picked us up in his car, or rather
his dad’s car which he’d borrowed
[9, c. 1158].

We’ve cleaned it all up, or at least most
of it [9, c. 1158].

Rather than kax mapHBII KOHTaKTHBIHA
KOHHEKTOP MMEET 3HAUCHUE «BMECTO»:

I think you’d call it a lecture rather than
atalk [9, c. 1359].

Rather than go straight on to university
why not get some work experience first?
[9, c. 1359].

[lapaple  OUCTaHTHBIE  KOHHEKTOPHI
either...or, whether...or (not), rather... than
(YHKIIMOHUPYIOT TTapamH, CBS3BIBAs allb-
TEpPHATUBHBIC DJIECMEHTHI.

Either... or moguepkuBaceT, 4To0 €CTh BhI-
00p MeXIy AByMs BADHAHTAMHU.

You add either one or two cloves of
garlic [9, c. 504].

She’s the kind of person you either love
or hate [9, c. 504].

You can have either tea or coftee.

The answer is either right or wrong.

Whether...or BBOINT KOCBEHHBIH BO-
MIPOC MEX]Ty aJbTePHATUBAMH.

She was uncertain whether to stay or
leave [9, c. 1880].

Poor farmers, whether owners or
tenants, will be worst affected [9, c. 1880].
I don't know whether to laugh or cry.

Whether it rains or shines, the game will
continue.

Whether...or not ykaspiBaeT Ha anbTep-
HATHBY, TPOTHUBOTIOIOKHYIO OTPHUIIATEh-
HOMY yciioButo. Hampumep,

Look, Kate, I'm calling the doctor,
whether you like it or not [9, c. 1880].

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

I don't know whether to believe him or
not [9, c. 1880].

Rather... than BeIpaxkaeT npeanodreHue
IIEPBOM AJIBTEPHATUBBI BTOPOM.

I'd rather die than apologize to Helen

[9, c. 1359].
I'd rather walk than take the bus.
Ilpeonocu u  npeonosicHvle  Ppasvi

instead of/ in place of yka3bIBaroT Ha cBA3b
MEXIy aJbTepHATHBAMH U Ha 3aMEHY O[-
HOTO 00BeKTa ApyruM. Hanmpumep,

Instead of being annoyed, he seemed
quite pleased [9, c. 843].

In place of our advertised programme,
we will have live coverage of the special
memorial service [9, c. 1246].

Let's have tea instead of coffee.

We used yogurt in place of sour cream.

2. I'pamMMaTuYecKue crnocoobl

Jlnsg  BbIpaKCHUSI aAJNBTEPHATHBBI HC-
MOJIB3YEeTCsS CHUHTAKCHYECKasi CTPYKTypa
MPOCTOTO TMPEIUIOKEHHUS, CIOKHOTO TPe-
JIOXKEHUS U CBepX(hPa30oBOro €IUHCTBA.

2.1. IIpocmoe npeonooicenue

Hcnonk3oBaHue TpaMMaTHYSCKH Ta-
paJUIeTbHBIX 3JEMEHTOB JUIs cOalaHCu-
POBAaHHOCTH AaJIbTCPHATHB, BBIPAKCHHBIX
NpUIaraTebHBIMK, CYIIECTBHTEILHBIMH,
MECTOMMEHUSIMH, WH(QUHUTHBAMH  HJIH
-ing hopmamm.

To be or not to be.

You can pay now, later or upon delivery.

Her goals are to find a new job, to travel
more or to start a business.

Koncrpykuus ¢ “rather than” nepenaer
HPEANOYTUTENLHBIN BEIOOD.

I’d call her hair chestnut rather than
brown [11, c. 518].

I’d prefer to go in August rather than in
July [11, c. 518].

AnprepHaTHBa Ha 6a3e COOTHOCHUTEINb-
HOM CHHTAaKCHYECKON CBS3M IepenaeTcs
NapHBIMU  JTUCTAHTHBIMH KOHHEKTOPAMHU
either ... or u neither ... nor. Hampumep,

Fewer Republicans came to the polls
in 1948 than in either 1940 or 1944
[10, c. 314].

You can either come with me now or
walk home [11, c. 193].
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You can either have soup, fruit juice or
melon [11, c. 193].

Either the pump’s broken or there’s a
blockage in one of the pipes [5, ¢. 205].

His doctor allows him neither to drink
nor to smoke [5, c. 205].

Anvmepnamugnvie 60npoctl OTINYAIOT-
Csl TEM, YTO B UX CTPYKType yXkKe coaep-
JKaTcsl BAapUaHThI JU1s oTBeTa. Hampuwmep,

Would you like coffee, tea or cocoa?
Coffee, please [5, c. 94].

Shall we go by train or by bus? By bus
[5, c. 94].

Shall we go out to the cinema or stay at
home? [9, c. 1158].

Do you want to have lunch now or wait
till later? [11, c. 321].

Would you rather stay here or go home?
[11,c.519].

Obwue 6onpocvl TPeOYIOT KpPaTKOTO
OTBETa «J1a» WIH HET», BBIOOP KOTOPOTO
UMIUTAIMTHO 3aJI0KeH B BOTIPOCE.

Do you smoke? Yes/No. (AnbrepHaru-
Ba — KypHUTE WJIH HET.)

Can she ride a bicycle? Yes/No. (Anb-
TEpHATHBA — €3]TUTC UJIH HET.)

2.2. Cnooicrvie npeodnodcerus

YacTu CIIOKHOIO IMPENIOKEHUS MOTYT
BBICTYIAaTh KaK BapUAHTHI aJIbTCPHATHBBI,
MPOTUBOIIOCTABJICHHBIE Jpyr Apyry. Ha-
npumep,

It may have been because of the weather,
or alternatively it may have been the result
of'indigestion [11, c. 47]. (AnbrepHaTuBa —
MPUYHHA/PE3yIbTar. )

Either you leave this house or I’ll call
the police [11, c. 193].

Paszoenumenvrvie 6onpocwl

Pa3nenutenbHbIil BOIPOC MpeBpariaet
YTBEP)KICHUE B BOIPOC, Mpeiaras aib-
TEPHATHBBI «JIa» WK «HeT». Hampumep,

It's a nice day, isn't it? (AnbTepHarnBa —
XOPOIIHH/TIIIOXO0H. )

You didn’t see him, did you? Yes, I did /
No, I didn’t.

(AnbrepHaTuBa — BUJEI/HE BUACH.)

Yenosuvie npeonoosicenus

[IpuaarodHoe MpeUIoKEHNUE C COI30M
“if” mpemcTaBIsAeT OAWH W3 BO3MOXKHBIX

BapUaHTOB Pa3BUTHs COOBITHI, B TO Bpe-
M1 KaK TIIaBHOE MPE/JIOKEHUE — allbTepHa-
THUBHBIN UcXoa unu aeicteue. Hanpumep,

If it rains, we will cancel the picnic.
(AnbTepHaTHBA — €CIIU JOXK/b/HET MIUKHH-
Ka.)

AJIBTEpHATUBHOE YCIIOBHE MOXKET Iepe-
naBathes uepe3 whether ... or, mpu 3TOM
cieacTBUe  OyAeT  MPOTHBOIOJIOKHBIM
oxxujanuro. Hanpumep,

Whether we beat them or they beat us,
the match will be enjoyable [5, c. 82].

(AnprepHatnBa — moOema/mopakeHre
B MaTve.)

CocnazamenvHoe HakioHeHUe

OHo yacTo ucnonb3yercs ¢ “wish” uinn
“if” 1 BBIpaXKEHHSI THITOTETHYECKUX HITH
JKelaeMbIX anbrepHaruB. Hampumep,

I wish I were there. (AnpTepHaTnBa —
xenanue «51 Tam» / peanbHOCTh «MeHs
TaM HeT».)

If T were rich, I wouldn’t work at all
[11, c. 580]. (AnpTepHaTHBA — XKCIAHUE:
«S1 6orar»/peanbHOCTB: «51 HE Oorary.)

If he hoped to preserve civilian rule,
he could hardly have done otherwise
[10, c. 329].

2.3. Csepxghpazosoe edurncmeo (COE)

AnbrepraruBa Ha ypoBHe C®DE ocy-
HIECTBIISIETCS] HAa CTHIKE CMEKHBIX KOHCTH-
TYEHTOB, KOTOPBIE COJIEPIKATEIHLHO MPOTHU-
BOIMOCTABJICHBI JIPYT JIPYTY.

Hampumep: We could go skiing at
Christmas. Alternatively, we could just
stay at home [8, c. 206]. (AnsrepHaruBa —
KaTaThCs Ha JIbDKAaX/0CTaBaThCS J0Ma.)

Disappointed, Nixon had to put the plan
aside for a while. Instead, he relied on
the vitriolic rhetoric of his vice-president,
Spiro Agnew, who outdid himself during
the congressional campaigning of 1970
[10, c. 446].

Nixon and Kissinger also did not deserve
much credit for the limited détente that did
develop with Russia and China by 1972.
Rather, these communist powers, at odds
with each other, assumed considerable
initiative for developing slightly better
relations with the West [10, c. 440].
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[MomBoMsT WTOr CKAa3aHHOMY, OTMETHM
HAJIMYMAE B AHIIMHCKUX BBICKA3bIBAHHSAX
Pa3sHOOOPAa3HBIX CPEJICTB, BBHIPAKAFOIIIX
ANBTEPHATHBY UMILUTUIIUTHO WJIM SKCILIU-
[UTHO, KOTOpbIC BKJIIOYAIOT CYIIECTBHU-
TeNbHBIC, IpHJarareibHble, Hapeuws,
I1aroyibl  (CMBICTIOBBIE M MOIAJbLHBIC),
KOHHEKTOPHI (COIO3BI M MPEUIOTH), a TaK-
Ke amBepOHabl (hpa3eMHOTO THTA. AJTb-
TEpHATHMBA KaK JIMHTBUCTUYECKAS KATEro-

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

pUsl MOXKET OBITH peaji30BaHa HA YPOBHE
CHHTAKCHYECKOW CTPYKTYpPBl IPOCTOTO
MIPEUIOKEHHS], CIIOKHOTO TIPEIJIOKEHUS
1 cBepX(pa3oBOro SAUHCTRA.

[TornManue 3TUX JIEKCUYECKHUX U TPaM-
MaTHYEeCKUX CPEACTB TIO3BOJISIET TOBOPS-
IIeMy BbIpa)kaTh HIOAHCHI BBIOOpA, TIpe-
MOYTEHUST W BO3MOXHOCTH C TOpaszo
OOJBIICH TOYHOCTBIO W Pa3zHOOOpa3ueM
B QHIVIMIICKOM SI3BIKE.
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OmundkH B TYpPUCTHYECKOM JHCKYpCe, CBS3aHHBIE ¢ IePeBOI0M
PYCCKHX MMEH COOCTBEHHBIX HA AHIVIMICKHIl A3BIK

Tamvana Huxonaesna Heanosa', Mapus IOpvesna Konvinosckan®

"Poccuiickuii TOCYTapCTBEHHBIN TeAarornaeckuii yausepcutet uM. A. U. Tepriena,
Cankr-IletepOypr, Poccust

*Cankr-IleTepOyprekuii ToCyIapCTBEHHBIN YHUBCPCHUTET,

Cankr-IletepOypr, Poccust

Annomayus. CtaTbs NOCBAIIEHA TPoOIeMe MepeBoa PYCCKHX HMEH COOCTBEHHBIX HA aHIIMN-
CKHH A3bIK M BO3HUKAIOIMM B CBS3H C 9TUM OIIMOKAM, HETOUHOCTSIM M HCKAKEHHUSIM B QHIJIOS3bIY-
HOM TYPHCTHYECKOM JIUCKYpCe, KaK YCTHOM, TaK M MUCbMEHHOM. B cTaThe paccMaTpuBaloTCs Takue
ACIIEKThI, KaK OTCYTCTBUE HOPM, BAYKHOCTb CTaHJAPTH3ALUH TEPMUHOJIOTHH B 00J1aCTH OHOMACTUKH
Y TOIIOHUMUKH, TO €CTh IPOM3HECEHUH U HATUCAHUHM UMEH HCTOPHYECKHX JIMLL, & TAK)KE TOOHUMOB
U TEPMHHOB, KAaCAIOIIMXCS UCTOPHHU HAllIeil cTpaHbl. AHAIM3UPYIOTCS HPUMEpSI, 3aTPYAHSIOIINE
MOHMMaHHe, BBI3bIBAIOIINE HE3aIUITAaHUPOBAHHBIC U HEXKeNaTeIbHbIe acCOLUAIMu. J{enaeTcs BEIBOK
06 0coboM HH(OPMATHBHOM CTaTyce reorpaguuecKix Ha3BaHHM, TaK KaK OHH IOMOTAIOT OPUCH-
THPOBAThCS HA MECTHOCTH, a TAKXKE 0 HEOOXOAUMOCTH CTaHJAPTH3ALUK U CO3JIAHUs CIPABOYHBIX
MaTepHaoB Ul T'HI0B U TYPUCTOB.

Knrouesvie crosa: TypuCTHYECKUI IUCKYPC, OHOMACTHKA, HCTOPUYECKUE UMEHa, Teorpaduye-
CKHME€ MMEHa, Iepeiaya PyCCKUX MCTOPUYECKUX M reorpauuecknx MMEH Ha aHIIMICKOM S3bIKe,
HAIMCaHUEe UCTOPHYECKHUX M TeorpadUueckiux UMEH Ha aHIIMHCKOM SI3bIKE

Jna yumuposanus: isanosa T. H., KonbutoBckast M. 10. OmmbKu B TypHCTHYECKOM JAUCKYpPCE,
CBSI3aHHBIE C MEPEBOIOM PYCCKMX MMEH COOCTBEHHBIX Ha aHIVIMICKUIT SA3BIK // AKTyanbHBIE IPO-
6eMbI (QUITOIOTHH M METOIMKH TIPETIOAaBAHMs HHOCTPAHHBIX s13bIK0B. 2026. T. 20, Ne 2. C. 33-39.
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Mistakes in the tourist discourse in relation
to the English translation of Russian proper names
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Abstract. The article deals with the issue of the English translation of Russian proper names
and resulting mistakes, inaccuracies, and distortions in the English tourist discourse, both oral and
written. Such topics as the absence of norms and the importance of standardization of terminology
in the fields of onomastics and toponymy, e.g., pronunciation and spelling of the names of historical
figures as well as toponyms and terms related to the history of our country, are addressed. The authors
analyze examples that impede understanding or cause unintended or undesirable associations, and
emphasize a special informational status of geographical names due to the fact that they help tourists
orientate themselves on site. The article demonstrates the importance of standardization and creation
of reference materials for both guides and tourists.

Keywords: tourist discourse, onomastics, historical names, geographical names, pronunciation
of the historical names and toponyms in English, spelling of historical and geographical names in
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WHTepec k mucKypcy yKe HE OIHO Je-
CATUJICTHE 3aHUMACT YMBbI JIMHTBHCTOB
YU TIpEeromaBaTeieil S3BIKOBBIX JIHCIIH-
mwinH. M mpoW3HOIIEHHEe CaMOT0 TEPMH-
Ha, U MOAXOA K aHaJu3y IO CHUX IOpP BBI-
3BIBAIOT CHOpHI. PaGoThl mociemHux JeT
4acTO HAYMHAIOTCSA ¢ 0030pOB TOYEK 3pe-
HUS U CBOCOOPA3HOTO IMOJIBEICHHUS HTOIOB
NpEeAUIeCTBYIOIUX  JeciaTuineTuil. Tak,
H. B. ®unarosa BbLIEIAET TP OCHOBHBIX
MOAX0OMa W HAMpPaBJICHUS HCCICIOBAHUN
B oOmactu auckypea [8, ¢. 7-8], a A. K. Xyp-
MaryJlIiH BBIJCISIET YEThIpEe TOAXOMa:
KOMMYHUKATUBHBIH, CTPYKTYPHO-CHHTAK-
CUYECKUM, CTPYyKTYpPHO-CTUJIUCTUYECKUN
U coIMalIbHO-TIparMarudeckuii [9, c. 31].

B nanHo# paboTe Mbl IPHIIEPKUBAEMCSI
Touku 3peHusi T. Ban [lelika, onpenensiB-
IIETO AUCKYPC KaK «KKOMMYHUKATHBHOE CO-
OBITHE, TPOUCXOISINEE MEXK Y TOBOPSIIIIUM
u ciaymaomuM (HaOmromareneM u Jip.)
B MPOIECCE KOMMYHUKATUBHOTO JIEHCTBUS
B OIPEIEICHHOM BPEMEHHOM, MPOCTpPaH-
CTBEHHOM U TIpoY. KoHTeKcTe» [12, ¢. 20].
JIk. I'm pa3BUBaeT 3Ty KOHIEMIINIO, TOBO-
ps 0 TUCKypCe KaK O s3BIKE B JEHCTBUU
(language-in-use), HO P 3TOM YUUTHIBACT
B3aUMOJIEHCTBUE PEUU C CUCTEMOU 3HAHUM
(CeMUOTUYECKUX, HAYYHBIX, KYJIBTYPHBIX)
Y COIMANIbHBIMU MPAKTUKAMHU, TAKIMH KaK
MPUHATHIC B JaHHOE BPEMs B JJaHHOM 00-
[IecTBE CHCTeMa LIEHHOCTeH, 00pa3 Mbic-
ne#t, Hopmel moBeaeHus [11, c. 13]. D1o
MOCJeIHee 3aMeUaHne YPEe3BhIYaitHO BaXK-
HO W JIJISl HAIIETO MCCIIEMIOBAHUS, TaK KaK
U O0BEKT UCCIEIOBaHUS (TYPUCTHUCCKUN
IICKYPC U €T0 XapaKTePUCTUKU), U METO-
Dbl JIMHTBOMETOIUYECKUX HCCIETOBAHUN
B HACTOsIIIIEE BpEMsI HEU30€KHO CTAHOBSIT-
¢S MeXKIUCITUTUIMHAPHBIMHE 110 CBOCH TIpH-
pone, Mo3ToMy B3aUMOJIEUCTBHE 3HAHUN
Y pa3HBIX HAYYHBIX 00JACTEeH Upe3BhIUAi-
HO Ba)KHO.

Typuctnyeckuil TUCKypc cam 1o cede
TaKX€ BBI3BIBACT MCCIIECIOBATCILCKUI HH-

Tepec pa3IUYHbIX y4eHBIX. B wacTHOCTH,
H. B. ®umaroBa B cBOel Jauccepranu,
O0OBEKTOM KOTOPOMW SIBISIETCSI B OCHOBHOM
KOPITyC TEKCTOB ITyTEBOAWTENEH, CTaBHUT
LENBI0 ONMHCAaHWE THUIOJIOTHYECKUX OCO-
OeHHOCTEH TYypHUCTHYECKOTO JHCKypca,
OTIpe/IeNICHHE €ro MeCcTa CPear JIPyTuX JUcC-
KypCOB, U3y4YEHHE €ro MepIOKyTUBHOTO I10-
TEHIIMaJIa U XapaKTepa SA3bIKOBBIX CPENICTB,
CHOCOOCTBYIOIIUX ONTHUMHU3AIMH PEIEBOTO
BO3JICHCTBUS Ha ajpecarta [8, c. 4].

Cpenu 3a/1a4 ee MCCIeI0BaHMs IS Hac
0COOBIIf HHTEpEC MPEICTABISIIOT CIIEAYIO-
mme: «1. BeiABUTh OTIIMYHUTENBHBIE TIpar-
MaTU4YecKne | JIMHTBUCTHYECKHE MPH-
3HaKH TYPUCTHYECKOTO HUCKypca <...>
3. BoIIBUTH CpeaM OCHOBHBIX CTpaTeruit
Y TaKTUK TYPUCTHYECKOTO IMCKypca Kpea-
TUBHBIC (T. €. UHIUBUIYaJIbHO-aBTOPCKHE,
HOBBIE I TaHHOTO JUCKYypca, a BO3MOX-
HO, ¥ JIJIsl KHCTUTYIIMOHAIBHOTO OOIICHHS
B 1e7IoM). <...> 5. BeIIBUTH Hamune/oT-
CYTCTBHE CBSI3U TYPUCTHUYECKOTO JAUCKYp-
ca CO CTHJIEBBIMHM BKyCaMH 3IIOXH M 00-
HapyXHUTh (QOPMBI MX BOIUIOLICHUS [8]
H. B. ®wiaroBa cunTtaer TypUCTUUECKUN
JTUCKYpC THOPUAHBIM M BUIHUT B HEM Kak
MPU3HAKK  HOPMAaTHUBHO-PUTOPHUYECKOTO,
TaK U KpeaTuBHOTO AUCKypcoB. MHTepec-
HO TaKk€ MHEHHE O MHO)XECTBEHHOCTHU
KOJIOB U O B3aMMOJICHCTBUM TOBOPSIIIETro/
numrymero ¢ aapecarom» [8, c. 5]. Uc-
CJIEIOBATENlb OTMEUAeT 0COOYI0 BaXKHOCTD
OHOMAaCTHYECKUX 3JIEMEHTOB B Iepejiaue
KyJIBTYpHOW MH(OpMAMU U HallMuue Me-
Tas3bIKOBOH pe(IEKCHH B TEKCTaX MyTEBO-
nurenei [8, c. 20].

JlaHHbBIA BUJI IUCKypca ONPEAEIISIeT COo-
[UABHBIA CTAaTyC JIMYHOCTH M TIOATBEPIK-
JIaeT BJIAJCHNE ITON JINYHOCTHIO PEUEBhIM
JKaHPOM, TIOCKOJBKY C COLIMOJIMHIBHCTH-
YECKOT0 B3MIIsiJa Ha BEIIM PEueBOM JKaHp
MPEJCTAaBIsACT COOOM HEKUH CUTyaTHB-
Hblil cranjpapt. B. M. Kapacuk nonaraer,
YTO JIFOAM BBIPA0ATBHIBAIOT TaKHE CIIOCO-
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OBI OOIICHHS TIPH YCTHOH W NMHCHMEHHOU
KOMMYHHKAIIUU, KOTOPbIE SBIISIOTCS ONTH-
MaJbHBIMHU B JaHHBIX KOHKPETHBIX YCJIO-
BUsIX. PeueBoll jkaHp, KaKOBBIM SIBIISIETCS
TYPUCTUYECKUHN NTUCKYPC, COMEPKHUT KaK
MHUHAMYM J[Ba Pa3IUYHBIX TPH3HAKA CTa-
Tyca YeJloBeKa: MPU3HAK MCXOJHOTO CTa-
Tyca W NMPU3HAK JKAHPOBOW KOMITETEHITHH
[3, c. 134]. XKaupoBasg KOMIETEHTHOCTb
B TYPUCTUYECKOM IHUCKYPCE TECHO CBS3a-
Ha ¢ TAaKOW HAyKOW, KAaK OHOMACTHUKA. ITUM
BBI3BAHO HAIIIC PEIICHUE BBICKA3aTh CBOE
MHEHHE TI0 PSIY BOITPOCOB, KOTOPHIE aKTy-
aJbHBI B OHOMACTHKE KaK BaXHOW COCTaB-
JISIOILEH TYPUCTHUECKOIO AUCKYpCa.

OHoMacTHKa Kak HayKa, 3aHUMAroIas-
¢ COOCTBEHHBIMU MMEHAMHU, MOCTOSHHO
pacImmpsieTcs, U B IEPUOI €€ Pa3BUTHS
MHOTHE BOIIPOCHI OBUIM OCBEIIEHBI B pa3-
JUYHBIX cTaThsiX. OOpa3oBalcs MmiacT Ha-
YYHOIO 3HAHUS, KOTOPBIA HEIb3sl WUI-
HOPUPOBATh M CJEAYET YYUTHIBATH KaK
B YCTHOH, TaK U B MIUCbMEHHOU (opMe Ty-
PUCTHIECKOTO TUCKYypCa.

MeXIUCIMIIIMHAPHOCTD ~ UCCIIE0Ba-
HUU CErojiHs cTaja OCHOBHOM 4epTOi co-
BPEMCHHON HayKu. JIMHIBUCTBI M HCTO-
puku (A. B. Cynepanckas, C. T. 3unun,
H. B. Ilogonbckas, C. A. Hukutun-Pum-
CKHI | JIp.), 3aHUMAOIIHECS TIPpodIeMaMu
OHOMACTHUKH, HEOIHOKPAaTHO OTMedalln
TOT (DaKT, YTO OHOMACTHKA M €€ OCHOBHEIE
KOMITIOHEHTBI, TaKUE KaK aHTPOMOHUMHKA
Y TONMOHMMHUKA 3aHHUMAIOT 0CO00E MECTO
B JTUHTBUCTHKE.

3agacTyro mpu nepeaade pyCCKuX NMEH
B TIEPEBOJIE PACIPOCTPAHEHO HETPABUIIb-
HOE IIPOM3HECEHHE WIIM HalHCaHUe, KO-
TOpOE MOXHO YBHICTH/YCIBIINIATh Kak
B CPEJICTBAX MAacCOBOW MH(MOpPMAIUH, TaK
Y Ha Y3KO CHIEIHAIN3UPOBAHHBIX cailTax,
WHOT/Ia Ha3BaHUS CTAHOBSITCS YK€ YCTOSIB-
MIAMHACA TEPMUHAMH, HO 3TO MPOUCXOIHT
He Bcerma. H. B. Tlogonsckas cauraert, 9to
«HOBBIC TOHATHS BOSHHKAIOT IIPH JIFOOOM
TBOPYECKOM TIpoliecce, B Jr000H cdepe
HAy4YHOTO TO3HAHUA... JIWIIH TOCTENeH-
HO OHO TIPeo0pa3yeTcs B HACTOSIIHHA TEp-
Mun» [4, c. §8].

OHOMacTHKa BIMSIET Ha COJEpIKaHUE
TEKCTa W TI03BOJISIET YCHJIUTHh €r0 BBIpa-
3UTEIHHOCTh W, CIIEJOBaTeIbHO, YBEIH-
YUTHh CTENEHb €T0 AMOIMOHAIHLHOTO BO3-
JIEHCTBHUSL Ha CITyIIATeNs WM YUTaTels.
B npenucnoBun k «ToJIKOBOMY aHIJIO-pyC-
CKOMY CIIOBAapIO0 HMEH COOCTBEHHBIX B HH-
TepTekcTyaapbHoM acrekre» C. HO. Pyo-
I[OBA THIIET O TOM, YTO CTHIJIUCTHYECKUE
CPEICTBa TIOBBIMIAIOT BBIPA3UTEIHHOCTH
TEKCTAa, YTO aJUTFO3UH, PAaBHO KaK U JIPyTHe
(hbUTypBl MHTEPTEKCTa, COCTOSAT B YCHIIE-
HUM BBIPA3UTEIILHOCTH PEUU aBTOpA «ITy-
TEM YNOMHWHAHHS B HEH y)Ke W3BECTHOTO
COOBITHS, TIEPCOHAXKA, MHEHU» [5, c. 7].
OTa «accouuaruBHAs OTCBHUIKA» K MMEHU
COOCTBEHHOMY YPE3BBIYaiHO BaXKHA IS
JTAHHOTO MCCIICAOBAaHUS [5].

Ham kak mpemnonaBarensiM HHOCTpaH-
HBIX SI3BIKOB M JIMHTBHCTaM CJIEIyeT pa3o-
OpaTbCcst B TOM, YTO SIBIISIETCSI 02080PKOIL
WU ORUCKOU, & YTO CIIEAYeT OTHECTHU
K HemouHOoCmAM WIN Pa3pAAy HOIHOU
JNIeKCUKO-2PAMMAMUYECKOH OWUDKL YTIO-
TpeONIeHUsT UMEH COOCTBEHHBIX, TO €CTh
MpU WX TPOU3HECEHUM WM HAIMCaHUS
MIPU TIPOBEJCHUH SKCKYPCHH Ha aHTJIHMA-
CKOM $sI3bIKE€ WJIM TIPH COCTaBICHHH aH-
TJIMICKOTO TEKCTa PEKIAMHOTO TYpPUCTH-
gecKoro Oykiera.

B nmanHOM wmCcnenoBaHWM aHANIHU3HPY-
eTcs yIoTpeONIeHrne UMEH COOCTBEHHBIX
B YCTHOM W MUCHMEHHOM TYpPHUCTHYECKOM
nuckypcee. [IpuMepbl UMEeH U Ha3BaHUM OT-
OHMpaNKCh C YI€TOM UX aKTYaJIbHOCTH IS
Takoro mpeamera, kak Mcmopus Cankm-
Ilemepbypea, nns aHamIM3a TAaKXKe UCIIOINb-
30BaJINCh Teorpaduueckre Ha3BaHUA, aAK-
TyaJbHBIE JIJISl CTPAHBI B I[EJIOM.

[Tockonbky B JIpykeCTBEHHbIX P®
crpanax: KHP, Typuuu, crpanax bauxk-
Hero Bocroka u JlatuHckoil AMepukH,
JUTSE MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHHKAIINH B Ha-
YYHBIX HEJISIX MCIOJIb3YeTCsl aHINIMUCKUN
SI3bIK, a B KauecTBe roctei B Poccuto npu-
OBIBAIOT W YICHBI aKaJIEMUYECKOTO CO00-
IIECTBa, U TPEACTABUTENN CTPOUTEIHHO-
ro ouszHeca, 1 0OaHKOBCKHE CIICLIMAJINCTHI,
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Y TIPEJICTAaBUTENN JPYTUX )KU3HEHHO BaXK-
HBIX JUISI POCCHUHCKOW SKOHOMHKH cdep,
HEOOXOIMMO pa3BUBAaTh HE TOJIBKO BHY-
TpeHHuH, B kKoTopoM PD nmocturiia 60Jb-
IINX YCIEXOB, HO W BHENIHUU TYpPHU3M,
B paMKaX KOTOpPOTO OOINeHue OymeT Ipo-
XOJIUTh Ha aHTJIINHACKOM SI3bIKE.

CnenoBaTeabHO, CIIEUaINCTaM B 00Jj1a-
CTH TypH3Ma, TUAaM, MEHEKEpaM, COTIPO-
BOXKIAIOIIMM TPYIIITEL, HEOOXOAUMO HMETh
YeTKHE TPEACTaBICHUS O HOPMATHBHBIX
MOJIEJIAX TIPOM3HECEHHsS] UMEH COOCTBEH-
HBIX, 03HAYAIONINX Ha3BaHMS MECTHOCTEU
WA COOBITHI, IMEHA HCTOPUIECKUX JINY-
HOCTEH Ha aHIJIMHCKOM SI3BIKE.

CripaBo4HO# JHTEpaTypsl MO OHOMAa-
CTHKE, KOTOPYI0 MOT OBl HCITOIB30BaTh
CIEIMAIUCT B 00JacTH TypH3Ma M Ha OC-
HOBAaHUU U COCJIATbCsl HA HEKUH Hay4YHBIN
aBTOPHUTET, Oyb TO aBTOPUTET YYEHOTO
WIM HAayYHOW OpraHM3alnu, ObUIO HeJo-
crarouHo. M3aanueli, Hanpumep, B 1973 1.
aHmo-pycckuii cioBaps A. M. Pridakm-
Ha TPENOCTAaBIII TaKyl HWH()OPMAIUIO
TOJIBKO TIO IMYHBIM UMEHaM, TO €CTh B OC-
HOBHOM OBLJT TIOCBSIIIEH BOTIPOCAM aHTPO-
MMOHVMUKH W HE 3aTparuBaj TOMMOHUMHUYe-
CKHE BOIIPOCHI [6].

B nepsoii veTtBeptu XXI B. ObUTH CO3-
JIAaHBI aHTIIO-PYCCKHE CIOBApH COOCTBEH-
HbIX MMeH. B yactHoctH, B 2009-M ObLI
M3/1aH TOJIKOBBIA aHIJIO-PYCCKUH CIOBaph
C. 10. PybmoBoii. CoBceM HEITaBHO OBLI
OonyOJIMKOBAaH POCCHICKHI aHTIIO-pycC-
CKHI CJIOBaph AOKTOpa (PHIOIOTHYECKUX
Hayk, mpodeccopa Kaeapbl WHOCTpaH-
HBIX $3BIKOB benropojckoro rocymap-
CTBEHHOTO TEXHOJIOTHYECKOTO YHUBEPCH-
teta uM. B. I". lllyxoga.

YrorpeOiieHHe WMEHH COOCTBEHHOTO
B TYPUCTHYECKOM JHUCKYPCE CBA3aHO C €TO
MMOHWMMAaHUEM WJIH TOJKOBAHUEM CaMUM
THJIOM-TIEPEBOTIMKOM, a TaK)Ke C HAINIH-
€M COOTBETCTBYIOIIEH HOPMBI.

IIpy HaMU4YMM CUIIBHOM MEXSA3BIKOBOU
HHTEepPEPCHIINK, CYIIeCTBYIOMEH B 00-
JACTH UCTOPUU M KYJIBTYpBI, TIPH HEOO-
XOIMMOCTH TpaHCIUTEPAIlNN WU TpPaHC-

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

KpUOMPOBaHMS KOJTMYECTBO BEPOSTHOCTEH
HOPMAaTHBHO-HENPAaBUIBHOTO YIOTpediie-
HUS TEPMHUHA BO3PACTAET.

CylIecTBYIOT pa3iuyHble HCTOpUYE-
CKHE€ IIKOJIbI ¥ Pa3IUYHbIE 10 BOCIIPUSATHIO
ayIUTOPUHN CIylIaTeNed WM YuTaresneH,
B CBSI3U C YeM HaAOJIONAETCS] MHOTOBApH-
AHTHOCTh B OHOMACTHUKE M TOIOHUMUKE.
IloaToMy mpu cocTaBiIeHHH TEKCTa IKC-
KypCUH JUIsl TUJIOB-IIEPEBOYMKOB BO3HHU-
KaeT mpobiieMa BbIOOpa, KOTOpasi OCIOK-
HSETCS OTCYTCTBHEM CTaHAApPTHU3AINN
B ATOH 00JacTH.

B aHmmiickoM sA3BIKE €CTh 0O0IIue
MpaBUjia TPOU3HECEHHS] HMCTOPUYECKHX
u reorpaduueckux HazBaHuid. OIHAKO, KaK
crpaseanuBo nosarator JI. I1. Tapnaesa
u B. B. Jlanrok, TypucTHYECKHI AUCKYPC —
3TO Pa3HOBUJHOCTh UHCTUTYLMOHAIBHOIO
nuckypcea [7, ¢. 231], cnenoBarenbHO, Ha-
3BaHMS JIOJHKHBI OBUTH OBl TPOU3HOCUTHCS
Y MIMCAThCS COINIACHO €MHOMY CTaHJapTy,
HO, K COXKaJeHHIO, B CHJIY BBIIIEYKa3aH-
HBIX TIPUYHH TOTO HE TIPOUCXOIUT.

[Ipex e Bcero paccMOTPUM B 3TOM CBS-
34 UMEHA POCCUNCKUX MOHAPXOB, a TAKKE
Ha3BaHMsl UCTOPUUECKUX COOBITHI M reo-
rpaduueckue HazBanus. Hanpumep, Enu-
3aBeta llerpoBHa, Ekarepuna Benukas,
IIérp Ilepserii, JlenoBoe moboute, Yya-
CKO€ 03€epo.

OmmOKoii OyJeT Ha3BaTh UMIIEPATPHILY,
noub [lerpa Emmzasery Elizabeth I, mo-
ckonbky EnmzaBera — Elizabeth 1 moxer
OBITH OIIMOOYHO OTHECEHO K AHIVIMH, B KO-
TOpOI OHA TpaBWJIA U KaK NMPaBUTEIbHUIIA
AHIIIMU ocTaBWJIa CBOW CJeJl B MUPOBOMU
HUCTOPUHU. DTa HETOYHOCTh HAIPaBUT MO-
TOK MBICJIEH CITYIIAIOIUX dKCKYPCUIO MU
YUTAIOLIUX PEKJIaMy Typa B pyCJ0 HEHYX-
HbIX accoanui. [IoaTomMy npuHsTO 1epe-
BOJUTH HA aHIJIMUCKUN A3bIK UMS PYCCKOM
uMmrteparpunibl kak Elizaveta Petrovna wmm
Elizabeth of Russia, To ectb ¢ yka3aHu-
eM crpanbl. [lepBblii BapuaHT mepegact
KyJIBTYPHO-CIICUM(UYHYI0 HH(POPMALHIO,
MOCKOJIBKY YTIOMHMHaHHE OT4ecTBa (WIn
MaTpOHUMa B OHOMAaCTHYECKON TEPMUHO-
JoTHN) XapakTepHo s Poccun.
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CobOcTtBenHOe nMs ExarepuHa ToXe IIH-
POKO pacmpoCTpaHEHO U B JIPYTHX CTpa-
HaX. [losTOMYy UMS UMITEpaTPHIIBI TPHHS-
TO YIIOMHUHATH TO-aHIIIMICKH C yKa3aHUEeM
CTpaHbl, B KOTOPOW OHAa OCYIIECTBIISIA
CBOM MOHApXHUYECKHE 00S3aHHOCTH.

B menom ymomuHaHuE MMIIEPaTOPCKO-
ro UMEHH Oe3 Ha3BaHWS CTPAaHBI TaKKe
SIBIISIETCS. HETOYHOCTHIO WJIM MAaJIO3HAYH-
TEJNLHOM, HO OIIMOKOI, 00jiee TOYHBIM SIB-
nstercst TepmuH Catherine I of Russia wmm
Catherine II of Russia, B koTopoMm ykasa-
HUE CTPaHbI SBJSETCS BCIOMOTATEIHHOU
ONopoy B MOHUMAaHUHU.

PaBHBIM 00pa3oM OITHOKOH MOKHO CUH-
Tarh TpaHciauTepauuto numenu [érp I, mo-
CKOJIBKY IO TPaJUIIMA UMS PYCCKOTO MO-
Hapxa nepeBoawiock Peter I. XapakrepHo
TO, YTO BCE PYCCKHME MOHApPXH C UMEHEM
[Mérp (IT€rp II, ITérp III) Ha aHTIIHIICKOM
s3pike nuyTcess kak Peter II u Peter III
COOTBETCTBEHHO, HO Tipu ToM ums lletp
B coctaBe umenHu [Iérp llepemeten (pyc-
ckmii gumuiomar XVIII B.) 3ByunT u mu-
IeTCsl Ha aHIIMICKOM si3blke Kak Pyotr
Sheremetev mpu MOMOIIM TPAHCKPHUIIITUH,
TaKk)Ke TPAHCKPUOHUPYIOTCS U JpyTHe UMe-
Ha W3BECTHBIX TUILIOMATOB, XYIOKHUKOB,
CKYJBIITOPOB (pycckuii apxutekrop IIETp
Eporikun  Tpancmurepupyercs  (Pyotr
Yeropkin) wiim ©Ms1 CTOJIMYHOTO CKYJIBIITO-
pa Ilerpa Knoara (Pyotr Klodt)). Umena
00pycCeBIINX UHOCTPAHIIEB, KaK B MOCIIE-
HEM TIpUMepe, TakuM 00pa3oM, IPOXO-
JIAT ABOWHYIO TpaHC(hOpMaIHio, CHadaja
WMCTOPHYECKH UCTIONB3YETCS pyccKas Bep-
CHUSl IMEHH, a 3aTeM B HayYHONH KOMMYHH-
KalliU TIOSIBIISIETCS 3aHOBO TPAHCIHTEPH-
POBaHHOE WJIM TPAHCKPUOUPOBAHHOE MIMS.

To ke camoe kacaerca umeHu Kapi.
[IBenckuit monapx Kapn XII, xomanmo-
Bay Bo¥ickamu B CeBepHoii Boitae (1700—
1721). XoTs mipu IepeBojie Ha aHTITHHCKAN
SI3BIK COOCTBEHHOE MMl IIBEJICKOTO KOPO-
ns1, mpourpasiiero llonraBckoe cpake-
HUE, HeOJIaro3By4YHO ISl PYCCKOTO CIyXa,
TEM HE MEHEE C YYETOM MEKKYJIBTYPHOU
KOMMYHHKAIlAd W OTCYTCTBUSI CEMaHTH-

YECKUX TPerpaj B APYTUX S3BIKOBBIX CO-
obmecTBax, Iepemada MMEHH B QopMme
Carl/Karl XII 6omee MCTOPHUYECKH BBI-
nepkano. Charles XII Bctpewaercs B psize
MIEPEBOIHBIX MCTOPHUYECKUX HCTOUYHUKOB,
HO Ka)KeTCSl HEJOCTAaTOYHO YAauyHBIM, TaK
kak Charles III (6p1BIImiA ipuHIT Yapias3 —
Charles) sBrsercs ceituac MmoHapxom Be-
JTUKOOPUTAHUH, CIIeIOBaTeIbHO, (HopMa
Charles MoOeT BBI3BaTh HETIOHUMAaHWE.
[IponsHecenne UMEHH IIBECKOTO MOHAP-
xa B KoHTeKcTe [lonTaBckoit OUTBEI TOMK-
HO UCTIOJIb30BaTh He hopmy Charles, pexo-
MEHIyeMYIO SHIHKJIonenueld Britannica,
a ¢opMy, Ooiee COOTBETCTBYIONIYIO
ceBepHoii ctpane. ®opma Karl XII wmc-
MOJIb3yeTCSl Ha CaliTax MpaBUTEIHCTBEH-
HbIX ucTouHuKOB Kutas, Typuuu, cTpan
bmmxuero Bocroka (cMm., Hampumep, Ty-
PEIKYI0 TPONPAaBUTEILCTBEHHYIO Ta3eTy
Daily Sabah) [10].

B Bompocax wucrons30BaHUS TOMOHH-
MOB TakK)Ke HEeT eIWHOro cranmapra. s
uctopun Poccuy BaXXHO YYUTHIBATh TOT
(hakt, uTo Teorpaduueckoe HazBaHue Yyo-
cKoe 03epo WM Oonee TO3THSS BeEpCUs
Yyocxko-Ilckosckoe o3epo, yrnoTpedaseTcs
MO-pa3HOMY B PAa3IMYHBIX HCTOYHHUKAX.
[IpenmymiecTBeHHO (B CIIOBapsAx W pas-
JUYHBIX TOKyMEHTax yrnorpeomnsercs Yya-
ckoe ozepo [1, c. 154].

[eorpaduueckoe HazBanme Nevsky
Prospect Taxxe sBISETCS TOTOHUMHYE-
CKHAM Ka3yCoM, TaK Kak TPaJUIOHHO Cy-
IIECTBUTEIHLHOE NPOCNEeKn TIePEBOANUTCS
KaK avenue, a CyIIeCTBUTEIbHOE prospect
MMEET B SI3bIKE IEPEBO/A IPYTOE 3HAYCHHE,
B OCHOBHOM 3Ha4€HHUE «IIEPCIIEKTUBAY.

B typuctrueckom nuckypce cieayer oT-
JIETUTh OIMNOKH haxmonocuueckue (Ipo-
CTO€ HE3HAHWE WM HEyBepEeHHOE 3HAHWE
HUCTOPUICCKHUX MU Teorpadpuueckux gak-
TOB, SIBIICHUN) U JiuHeBUCHUYECKUe OTITHO-
ku. IlpuueM He3HaHME TAaKWX 3HAYCHUH,
KaK YIOMSIHYTHIH Bl Nevsky Prospect;
The Bronze Horseman, the Admiralty n np.
MOYXET OBITh OTHECEHO K MepPEeBOTYECKUM
Ka3ycaM MJIH JTaXKe OITHOKaM.
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IIpousHecenne HazBaHug Ajamupa-
TelicTBO Kak the Admirallty /'edmoraliti/
MIPEJCTABISET COOOM THUIUYHYIO IPOU3-
HOCHTEJIbHYIO OMIMOKY, KOTOPYIO MIOITy-
CKalOT M3y4Yalolue IUCHUIUINHY Mcmo-
pus Canxkm-Ilemepbypea (na anenutickom
sA3bIKe).

CrnoBocouetanue The Copper Horseman
(Meonwiti Bcaonuk) sensemcs KalnedHBIM
MEPEeBOIOM M, CIIEJ0BATEIbHO, MOTHOU
JIMHI'BUCTHYECKOM OINMOKOM, TaK Kak
HE YYHTHIBACTCA YCTOSABIIUICS Tepe-
BOJl Ha3BaHWs mamsiTHHKa — The Bronze
Horseman, koTOpblii NOSIBUJICA B CBA3M
C T€M, UTO MeJlb HE SBJISETCS MaTepHaIOM,
M3 KOTOPOTO W3TOTaBIMBAIUCH TaMSIT-
HUK{, 2 CaMO CIIOBOCOYETAHWE MeOHblll
6CAOHUK CTAJIO IIHPOKO YIOTPEOIATHCS
MocJie MyOIUKaIMA OJJHOMMEHHON TT09MBI
A. C. [lymkuHa.

Yrorpebnenne uMeH Anna loanovna /
Elizaveta Petrovna 6e3 oTdecTBa MOXET
CTaTh OIMMOKOM, TaK KaK HEYNmoTpeOIieHrne
OTYECTBA SBISETCS MOBOJOM JUIS YCIOXK-
HEHUS BOCTIPHUATHS WHPOpPMAIUU, O YeM
MBI TIHcali Bbime. Kak B ycTHOM, Tak
Y TICHbMEHHOM TYPHUCTHYECKOM JINCKypCe
UMs MOHapXa HEOOXOIUMO YIOTPEOIATH
B KOHTEKCTE POCCHHCKONH HCTOPHH JTHOO
C OTYECTBOM, JTMOO C Ha3BaHWEM CTPAaHBI,
KOTOpPOW OH WJIM OHA TNpaBWJIa B yIIOMH-
HaeMbIil HCTOpHYECKU miepuon (Ann of
Russia/ Elizabeth of Russia).

3namenuTsie ciioBa Muxamna JlomoHO-
coBa 0 TOM, 4TO, «Poccus npupacmame
oyoem Cubupvio u Cegephbim OKeaHoM»
cojiepKar JBa reorpapuueckux Ha3BaHMSL.
Cesepuplii okean cran CeBepHbIM Jlemo-
BUTBIM TOJIBKO B 1935 1., a m3HauambHO,
Kak n3BecTHO, ObLT ['umepOopetickum. To-
nmoanM CegepHblii OKeaH CO3[ACT TIOYBY
IUIST OIIMOKH, TIOCKOJIBKY JIJIST TOTO, YTOOBI
nepenars OOMIMI CMBICT CJIOB JTOCTATOY-
HO yroTpeOnenns the Arctic Ocean, HO
JUTSL TACBMEHHON KOMMYHHUKAIIH CMBICTIA
1 JUIS TOTO YTOOBI TIepeiaTh UCTOPUYHOCTh
CJIOB PYCCKOTO y4eHOro morpedyercs the
North/Northern ocean, To ecTh Tak, Kak

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

9TO TreorpaduvecKkoe Ha3BaHUE YIOTpe-
omster cam M. JlomonocoB. Ecimu paccma-
TPHUBATH JIAHHBIE CJIOBA C TOUKH 3PEHUS TY-
PUCTHUYECKOTO TUCKypca, TO JIF000H BEIOOP
ONMU30K K TIepenade CMbICa, HO B KaXKI0M
3aJI0’KeHa HEKOTOpasi HETOYHOCTb.

I'oBopst 06 Anexcanape HeBckom u ero
POJIH AJISl HAIIIETO TOCYapCTBa, CIIeTIHAIH-
CTY TYPHCTCKOW OTPACITH, COCTABIISIONIEMY
peKIIaMHBIN OYKJIET (TO €CTh MUIIYIIEMY )
moTpedyeTcst ynoMsiHyTh JlegoBoe modoun-
mie (Battle on (the) Ice). Cpaskenne cocTo-
SJIOCh Ha JIBAY, B KOTOPBIN IpeBpaTuiach
Boma Iletimycckoro o3epa (Lake Peipus)
WIH, TaK YMOTpPeOseTcss B IUTeparype
o 3TOoMy Bompocy, Uymckoro o3epa (Lake
Chudskoye). C Touku 3peHUs JTHHTBUCTH-
KH TIEPBOE CIIOBOCOYETAHHNE B YCTHOM JIHIC-
Kypce CHenmaiiucra B 00lacTu Typu3Ma
BBICTYTA€T KaK HemouHOCHb, TIOTOMY YTO
0003HaYaeT TOJBKO YacTh O3epa M He To-
BOPHUT HUYETO 00 OOMTATEIIX MECTHOCTH.
s TOrO 9TOORI MOSCHUTH HCTOPUIECKYIO
poib o03epa, moTpeldyeTcss MPOCTPAHHBIN
MepeBoAYEeCKUl  koMMeHTapuid. Btopoe
CIIOBOCOYETaHue Oosiee eMKoe, He TIOTpe-
OyeT Takoro pa3BepHyTOTO KOMMEHTapHs,
MTOCKOJIBKY Ha3BaHHE COACPIKHUT HHPOpPMa-
A0 00 OCHOBHOW HApOTHOCTH 4)Ob, Ha-
censtromei Oepera o3epa, MOATOMY JIydIlie
WCTIOJH30BAaTh €TO.

[lonBoast UTOTHM, OTMETHUM, YTO HEOOXO-
JTUMO OTJIEJISATH OIMMOKH, CBSI3aHHBIE C He-
3HaHWEM WM HEIPOYHBIM 3HAaHHEM (DaKTOB
OT OMMOOK TepeBOAa, KOTOPHIE B CBOEM
OONBIIMHCTBE  TPEACTABISIIOTCA  JIUHe-
BUCUYECKUMU HEMOYHOCMAMU W, XOTA
3ByYaT WIH BBIIIIIAT KaK (hakmonozuye-
CKUe, CBOJSITCS] K HE3HAHHIO FITH HEJIOCTa-
TOYHOMY 3HAHHIO, 3apPEKOMEH/IOBABIINX
cebd W yXKe CYHIeCTBYIOIIUX BapUaHTOB
HANMCAaHWs WJIA TPOU3HECEHUS WMEHU
cobcrBenHoro. Mmena coOCTBEeHHBIE, Ha-
3BIBAIONINE HCTOPHUYECKHX JIMYHOCTEH,
COOBITHS WIM MECTHOCTH, TEPEBOIATCS
Ha aQHIVIMACKUN S3bIK B aHMIOS3BIYHOM
JTIUCKYPCE POCCHUUCKUX YYEHBIX: HCTOPH-
KOB, reorpadoB, JUHTBUCTOB, U TIOSBIIA-
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FOTCS KaK B YCTHBIX, TaK M B MUCHbMEHHBIX O0paOOTKHM W CTaHAApTHU3AIMH, a TaKXKe
dhopMax TYypHUCTHYECKOTO IHUCKypca, YTO CO3MaHUS CIIPABOYHOH JHTEpaTypsl B IIO-
CO371aCT MHOTOBAapHAHTHOCTH IIEPEBONOB MOIIb CIEIIHATNCTaM B O0JIACTH TypHU3Ma.
u TpeOyeT MAIbHEHIIEro HCCICIOBAHUA,
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Hayunas ctates
VIK 811.112.2

TenaeHUMH B pa3BUTHHM JMOTUBHON Pa3rOBOPHOM JIEKCHKH
HEMELKOIo SI3bIKA

Haoexcoa Ilasnoena Cromxuna'

TlepMcKuit roCyapCTBEHHbIH HAIIMOHAIBHBIN HCCIIEI0BATEIbCKUN YHUBEPCUTET,
[Tepmb, Poccust

Annomayus. B craTbe paccMaTPUBAIOTCS HEKOTOPBIE aCIEKTHI Pa3BUTUS SMOTHBHOM JEKCHUKHU
HEMELIKOTO 53bIKa M TeHACHIINH B ee pa3BUTHH. Hanbosee moasep:keH N3MEHEHHSIM IJIAcT JIEKCUKH,
OTHOCAIIMHICS K 00MXOIHO-PAa3rOBOPHOMY CTHIIO. KpoMe Toro, pasroBopHyI0 pedb OTINYAOT 3KC-
MIPECCUBHOCTb, 0OPa3HOCTH U OLIEHOYHOCTh. DTH KaTeTOPUH HanOojee TeCHO CBA3aHbl C SMOTUBHO-
CTBI0. DKCIIpecCUBHasl, OLCHOYHAs U 0Opa3Has JIEKCHKa 001aJaeT SMOLUOTeHHBIM MOTEHIIHAIOM,
MIOCKOJIbKY OHa ITO3BOJIICT OKa3bIBaTh Ha colOeceqHHMKA Oojiee CHIBHOE SMOIMOHAIBHOE BO3ICH-
cTBHE. JlMHaMUKa pa3sBUTUS PA3rOBOPHON JIEKCHKH OOOCHOBaHAa (PyHKLIHMOHAIBHBIMH OCOOEHHO-
CTSIMU MEXJINYHOCTHOTO 00meHns. CoOeceHUKN B TOBCEIHEBHOM OOIIEHUH MPUOETAaIOT K TAKUM
CpeAcTBaM, KOTOPbIE CIIOCOOHBI BHI3BIBATH CHIIbHBIN AMOIIMOHATBHBIN OTKIHK. [y 3TOTO M300peTa-
FOTCSI HOBbIE SMOTUBHBIE €IMHUIIBI HITH IEPEOCMBICIIAIOTCS cTapble. CocoOb! CO31aHMsI SMOTUBHO-
CTH B JISKCHYECKOI CHCTEMe HEMELKOTO sI3bIKa HaXOmsiTCs B (poKyce BHUMAHHsI HACTOAIICH CTaThu.
B xadecTBe 0JJHOM U3 MOACUCTEM Pa3rOBOPHOM JIEKCUKU PacCMaTPUBAETCS MOJIOAEKHBIN pa3roBop-
HBIN 5A3bIK. OH OTAMYAETCs HAnOONBIIEH THHAMUYHOCTBIO B Pa3BUTHH, 37I€Ch OBICTPO MOSABIAIOTCS
U TaK ke OBICTPO MCYE3al0T MOIHBIE CIIOBA M BBIPAXKEHHS, JIEKCHKA OTINYAeTCs KpaifHeit o0pa3Ho-
CTBIO M DKCIIPECCUBHOCTHIO. B CTaThe paccMaTpHBAIOTCS TEHACHIMU B aCIEeKTe MOP(OIOTrHIECKOi
JIepUBAIIiH, 3aMMCTBOBaHHUH, HCIIOIb30BAHMUS AUMUHYTHBHBIX (GOpPM.

Kniouesvle cnosa: S3MOTUBHOCTh, HEMEIKHI S3bIK, SMOTHBHBIN Kay3aTHB, IHHAMUYECKUE MPO-
LIECChI, CEMAaHTHKa, CJIOBOOOPAa30BaHUE, AaHITIMLIU3MBI, IEPUBALIUS

Jna yumupoeanusa: Crorkuna H. I1. Tennenuuu B pa3BUTUU SMOTHBHOM pa3sroBOPHOH JICKCUKU
HEMEIIKOTO 5I3bIKa // AKTyasbHbIe TpoOIeMbl (PHITOTOTUH ¥ METOJUKH ITPETIOJaBaHNsI HHOCTPAHHBIX
si3p1k0B. 2026. T. 20, Ne 2. C. 40-45.

Original article

Trends in the development of emotive colloquial vocabulary
in the German language

Nadezhda P. Syutkina'

'Department of Linguistics and Translation, Perm State University,
Perm, Russia

Abstract. This article examines some aspects of the development of emotive vocabulary in the
German language and its development trends. The most susceptible to change is the vocabulary
related to everyday conversational style. Furthermore, colloquial speech is characterized by
expressiveness, imagery, and evaluativeness. These categories are most closely associated with
emotiveness. Expressive, evaluative, and figurative vocabulary possesses emotive potential, as it
allows for a stronger emotional impact on the interlocutor. The dynamics of the development of
colloquial vocabulary are based on the functional characteristics of interpersonal communication.
Interlocutors in everyday communication resort to means capable of evoking a strong emotional
response. To this end, new emotive units are invented or old ones are reinterpreted. Methods for
creating emotiveness in the lexical system of the German language are the focus of this article.
Youth colloquial language is considered as one of the subsystems of colloquial vocabulary. It is

© Crotkuna H. I1., 2026
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characterized by the most dynamic development, with fashionable words and expressions quickly

appearing and disappearing, and the vocabulary being highly figurative and expressive. This article

examines trends in morphological derivation, borrowings, and the use of diminutive forms.
Keywords: emotiveness, German language, emotive causative, dynamic processes, semantics,

word formation, Anglicisms, derivation

For citation: Syutkina N. P. Trends in the development of emotive colloquial vocabulary in the
German language. Topical issues of philology and methods of foreign language teaching, 2026,

vol. 20, no. 2, pp. 40—45. (In Russ.)

B ¢doxyce Hamrero BHUMaHUS HaXOAWT-
Cs DMOTHBHASI JIEKCHIKA HEMEIKOTO S3bI-
Ka. «OKCINEpUMEHTAIBHO YCTaHOBIEHO,
YTO B pe3yabrare JI00T0 BepOAITBHOTO
0OIIeHns Y KOMMYHHUKaHTOB M3MEHSIOTCS
YPOBEHb 3HAHWHW M WX SMOIMOHAIbHBIC
COCTOSIHHSI, a y TIONydYaresiss MEHSIOTCS
HEKOTOPBIE YCTAaHOBKM W BBI3BIBAIOTCS
OTIpe/IeTICHHbIE TOCTYNKA M JIEHCTBHS»
[3, c. 139]. Kak mpaBuio, yem Oornee BBI-
COK TPaJyC IMOITMOHAIBLHOCTH PEYH, TeM
CUIJIbHEE ee BO3/ICHCTBUE Ha ajpecara, pa-
IIMOHAJIbHBIE apTYMEHTHI MOT'YT OKa3aTbhCs
cimabee IMOITMOHATBHO 3apsHKEHHON pedn.
DT0 OOBSCHSAET WHTEPEC HCCIenoBarenen
K SMOTHBHOCTH, TO €CTh OTPaXEHUIO dMO-
[UH B SI3BIKE.

Pa3roBopHBII CcTHIH W pa3roBOpHas
JIEKCHKA TIPEJICTABISIIOT B OTOM AaCIeKTe
0COOBIN MHTEPEC, OTIUIASCH IKCITPECCHUB-
HOCTBIO, O0OPa3HOCTHIO M OIIEHOYHOCTHIO.
JeHorarnBHas (pyHKIUS CIIOB M BBIpaKe-
HUH Pa3roBOPHOTO SA3bIKa MOXKET OTXOAHUTh
Ha BTOPOW TUTaH, MMOCKOJIBKY MpeodiagaeTt
OIIEHOYHAs (PYHKIIHS.

Kak omHa m3 momcucteM paszroBop-
HOW pednm paccmarpuBaeTrcsi gesprochene
Jugendsprache (momomexHbIit pa3roBop-
HBIA SI3BIK). ODTOT (PEHOMEH cTaj Tpea-
METOM HAyYHBIX JIMHTBUCTUYECKUX H3bI-
CKaHUM B KynpTypojoruyeckom [11-13],
conuonuHrauctTuueckom [8—10]; nepusa-
LUOHHOM [5] M JMHIBOIIparMaTU4yeCcKoM
[4; 13] acniekTax.

ComnmaneHelii (pakTop B cUTyanuu 00-
IICHNUS UTPAET BXXHYIO POITb, OTIPENEIsieT
MOJIEJTb PEYEBOTO MOBEECHUS KOMMYHH-
kaHTOB. CUTyalysi OrpaHU4YNBaeT KaK BbI-
0Op SA3BIKOBBIX CPEJICTB, TAK U COITMATEHO-
pOJIeBBIC MPOSBICHNS KOMMYHHKATHBHOM

AKTUBHOCTHU YYacTHUKOB [2, c. 23]. Jlus
MOJIOZIEKHOTO  SI3bIKA  OIIPEICIISIOIIUMHU
CTaHOBATCA KaKk HIACHTHU(QHUKALUOHHAS
¢yHkus, Tak 1 TBOopueckas. Ilepas cBs-
3aHa € JKeJIAHMEM IPOTUBONOCTABUTD ceOsl
KaK 4acTb COLMyMa JIPYro €ro 4acTu —
CTaplieMy IOKOJICHUIO, MapKepOM TaKoH
NPUHAUIEKHOCTH SIBIISETCS] OCOOBII S3bIK.
OH [10JKeH BBIXOIUTD 32 PAMKH YCTOSIBILIC-
rocsl U NPUBBIYHOTO, OTpa)kaTb oOpa3Hoe
MHPOOILYIICHUE €r0 HOCUTENeH, oTcroaa
NPOMCTEKAaeT BTOpasi, TBOpUEcKas (PyHK-
st BiausHue Ha pa3sBUTHE MOJIOAEKHO-
IO s3bIKa OKa3bIBAOT MOJAA, MAaCCMEAMA,
CIOPT, MY3bIKa, PEIrHOHAJIbHBIEC JHAJICKThI
MO3BOJISIIOT MOJIOZEKU IIPOSIBUTH MECT-
HBI KOJIOPUT, OJHAKO M 3aMMCTBOBAHHS
U3 JPYT'UX WHOCTPAaHHBIX S3BIKOB U IIpe-
/1€ BCETO aHIIMIU3MbI UTPAIOT OOJIBIIYIO
POJIb B MOIIOJTHEHUH MOJIOAEKHOTO JICKCHU-
koHa [35, c. 57].

B MoJ01€XHOM pasroBOPHOM  SI3bIKE
HaOJIIONAIOTCST TaKUE MPOLECCHl, KaK Obl-
CTpOE yCTapeBaHHE WM IEPEOCMBICIICHHUE
YK€ M3BECTHOW JIEKCHMKH, a TaKXe pac-
HIMPEHUE €€ CEeMAaHTHYECKOro IMOTeHLINa-
Ja B Pe3yJbTare CEMaHTUYECKOrO CIIBUTA,
Mopdooruueckasi AepruBanys HeUTpasib-
HBIX OCHOB. B Mopdonornueckom acriexre
B MOJIOJIC)KHOM CJICHIC BBIACTISIIOT CIICAY-
IOIITE CTIOCOOBI CIIOBOOOpA30BaHMs: 00pa-
30BaHMSI KOMIIO3UTOB M3 YK€ UMEIOIINXCS
OCHOB (YacTO MPOM3BOAALINE OCHOBBI
HUMEIOT CTHJIMCTHYECKUE TIOMETHI, OHU HE
HEeHTpabHBI), MOpQOJIOTHIecKas U ce-
MaHTHYECKasl AEpPHUBaLsl, KOHBEPCHUS, CO-
KpalleHUs! U aKpOHUMBHI [5, c. 59-60].

[Tpumepamu MOpQOIOTHUECKONH JIepH-
BauMu sBisgercs addukcanus, nNpousBo-
JSII1ast OCHOBA MOKET OBITh HEHTpaJIbHOMH,
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HEIMOTHBHOH, OHAKO MPOHMCXOIUT MeTa-
(opuveckuii ciBHUT B 3HaYeHHUU. Tak, Tia-
roil anbaggern WMeeT CTWINCTHUYCCKYIO
nomery «salopp», nekcema OTHOCHUTCS
K ()aMUIIbSIPHO-PA3TOBOPHON JIEKCHKe. 3a-
(UKCUPOBAHHOE B CJIOBAPSAX 3HAYCHUE:
ansprechen und unmissverstindlich sein
Interesse fiir die angesprochene Person
zeigen [7; 6]; jmdn. in aufdringlicher
Weise anreden, sich jmdm. ndhern, um
eine (sexuelle) Beziehung zu kniipfen [14].
[TpousBoasiei OCHOBOU SIBIIICTCS
baggern — Erdreich, Schutt maschinell
ausheben, abtragen, mit dem Bagger
arbeiten [7], Tnaron HeWTpalieH, HE UMEET
CTUJIMCTUYECKOM OKPAacKH, B OTIUYHUE OT
aHAJM3UPYEMOro JIepUBara.

I'maron anmachen sBnsiercst pa3roBop-
HBIM, HO HE HECET OIIEHOYHBIX KOHHOTA-
Uil B 3HaYeHWH: befestigen, anbringen,
einschalten, anziinden. OqHaKo OH MOXET
ynoTpeonaTeesi (paMuIIbIpHO, KaK CH-
HOHMM PACCMOTPEHHOTO BBIIIE IJIaroya
anbaggern. B 3TOM ciiy4dae OH aKkTyaJlu3u-
pyer 3HaueHus: a) ansprechen und dabei
unmissverstandlich (sexuelles) Interesse
zeigen b) zum Mitmachen animieren c) in
irgendeiner Weise ansprechen, anregen,
reizen;, in Stimmung bringen d) jmdm.
hartndckig zusetzen; jmdn. behelligen,
beldstigen [7], [6]; jmdn. anreden, sich
Jmdm. in aufdringlicher Weise ndhern; zum
Mitmachen anregen, verlocken, reizen;
jmdn. beschimpfen, ihm Vorhaltungen
machen [14].

Erte ofuH 1mmarosn, KOTOPbIA OTHOCHUTCS
K TOH 7K€ CJI0BOOOpa30BaTEIIbHON MOIEITH —
9TO anspitzen, KOTOPBIH MOXKET UMETh Kak
HeHTpanbHOe 3HaueHue: spitz machen [7],
[6]. Tak ¥ CTUAMCTUYECKH IOMEYCHHOE KaK
pa3roBOpHOE 3HAYEHUE: jmdn. in Schwung,
Trab bringen [7], in Schwung, Trab bringen,
[zu besonderen Leistungen] antreiben,
zu etwas veranlassen, anstiften [6];
dazu bringen, antreiben, etwas Bestimmtes
[was fiir den Erfolg einer Sache nétig ist]
zu tun [14].

Tpu npuBeICHHBIX BBINIC IJIaroja sB-
JAIOTCS  TpuMepaMu  MeTadopHu3aIui,

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

00paspl (PU3NYCCKOW MESITEITLHOCTH IIe-
peHocarcs Ha cdepy SMOLMH, JIEKCEMBI
MPUOOPETAIOT AMOTHUBHBIE KOHHOTAITHH.
IIpedukc an- sBAsieTcss TPOAYKTUBHBIM
B HEMEIIKOM SI3bIKE, B TOM YHCJIE B CJIOBOO-
OpazoBaHUHM JIEKCEM, OTHOCSIINXCS K paz-
TOBOPHOM peYrd W MOJIOJIC)KHOMY CIICHTY
(aneiern, anquasseln, anhauen, ankacken,
anlabern, anfetzen, ankliffen, anmotzen,
andden).

OTMedaroTcsi cilydad ydacTHsl JaHHO-
ro cypdukca B ACPUBAIIMOHHOM IIPOIIEC-
ce 3aMMCTBOBAaHHBIX WHOCTPAHHBIX CIIOB.
B kadectBe mpumepa MOXKHO IIPHBECTH
anturnen, KaTbKUPOBAaHUE U3 AHIIMICKO-
TO SI3BIKA (fo turn on), B HEMEITKOM SI3BIKE
UMeeT TapajuienbHylo (opMmy, mepena-
IOIYI0 aHTIIMHACKYIO 3BYKOBYIO (hopMy —
antornen. 3abUKCHPOBaHHBIC YMOTHBHBIC
3HAYEHUS CO CTHIINCTUICCKIMH TIOMETaMH
0 IPUHAIJIESKHOCTH K MOJIOJIEKHOMY CJICH-
ry: 1. in einen Drogenrausch versetzen
2. in Erregung, Rausch o. A. versetzen [7],
in Erregung, Rausch o. A. versetzen [6]; in
Begeisterung, in einen Rausch, besonders
Drogenrausch, versetzen [14]. Tlog B03-
JIEHCTBUEM AHIJIMUCKOro to turn on B He-
MEIKOM 3a TJIaroJIOM turnen 3aKpernuioch
3HaueHue: «Spafs bringen, berauschen,
anregeny [14]. DTUMONOTHS e €ro BOC-
XOIUT K JIATHHCKOMY forndre — «mit dem
Drechseleisen runden, drechselny [7], 9To
B HEMEIIKOM SI3BIKE MPHUBENIO K Pa3BUTHIO
3Ha4eHul «bewegen, drehen, lenkeny [7],
B pe3yJibTaTe 4Yero JieKcema 3aKpernuiach
B ctepe cropra, obo3Hauas: «sich durch
gymnastische Bewegungen oder Ubungen
an Gerdten sportlich betdtigen» [7]. lon
BO3JICCTBUEM AHMJIMUCKOIO $3bIKA MPO-
M30IIJIO TPUPANMBAHIE YIMOTHBHOTO 3HA-
YEHHUSL.

Mopdonorudeckoii IepuBaIldd MOTYT
MIOJIBEPTaThCsl YK€ CYIIECTBYIOIINE CIICH-
TOBBIE CIIOBA, B KAYECTBE MPUMEPA MOKHO
MIPUBECTH TIpHIiIaratesnbHoe geil co 3Ha-
uenuneM «liistern, geschlechtlich erregty,
B CETOMHANIHEM MOJIOJIC)KHOM CIIEHTe
OHO MIMPOKO HCHOIB3YETCS B 3HAYCHUU
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«schon, grofartig, tolly [7]. Ilpu sTOM
STUMOJIOTHS ciaoBa oTHOocHT Hac K VIII B.,
B JIPEBHEBEPXHEHEMEIIKOM OHO O3HaYa-
no «iibermiitig, itiberheblich, erhobeny,
MOYKHO TIPOCIIENUTH YIOTPeOIeHHE CI0Ba
B »ToM 3HaueHnu no XIX B., mamee, oj-
Hako, Bce pexxe. C XV B. OTUETIMBO MPO-
CIIe)KUBAETCSI TEHACHIUS B YIOTpedie-
HUU TPUIIAraTelbHOTO geil KaK aHTOHMMa
K keusch co 3HaueHueM «rein, unberiihrt,
enthaltsam, schamhaft» [7]. Takum 006-
pa3oM, COBPEMEHHBIN MOJIOJEKHBIN S3BbIK
BEPHYJICS K YK€ JTaBHO CYIIECTBOBaBIIEH
¢yHKIMM  WHTeHCH(UKATOpa, KOTopas
OblTa CBOWCTBEHHA STOMY IIpHIIArareib-
HoMy. Ha ceronHsIHuii MOMEHT COITTacHO
JIAHHBIM CJIOBapei, CIIOBO aKTUBHO YIIO-
TpeOIsieTCs U B TOM, U B IPYTOM 3HAYCHHH:

 Ich hatte irgendwo gelesen, dass 70
Prozent aller Frauen Bdrte sexy finden.
Spdter keimte jedoch der Verdacht, dass
dies wohl nur bei Kerlen zutrifft, die auch
rasiert schon ziemlich geil aussahen [7].

* Ich lebe gern hier, weil ich iiberzeugt
bin, dass Thiiringen ein geiles Land
ist. Es gibt eine phdnomenale Natur,
aufgeschlossene und anpackende
Menschen, ein reiches Kulturangebot [7].

CnoBo geil OTHOCHUTCS K aKTUBHOMY
Pa3roBOPHOMY JIEKCHKOHY, O YeM CBH/IE-
TEIBCTBYET TOT (PakT, YTO OHO TPOIYK-
THBHO B CJIOBOOOpa3oBaTeIbHOM IPOIIEC-
ce: Geilheit, affengeil, arschgeil, endgeil,
hammergeil, megageil, notgeil, obergeil,
saugeil, supergeil, ungeil, geilomat, geilen,
aufgeilen, geil auf etwas machen, geil auf
etwas sein [7; 15].

[IpunararensHoe  «geil»  BBICTyMaeT
B Ka4eCTBE IPOW3BOMAIIEH OCHOBBI IS
MONOJHEHUS [NIAroJIbHOW JIEKCUKU. B He-
MEIKOM $SI3BIKE B KaueCTBE MPOU3BOIHOTO
raroja ¢ (QyHKIHEH SMOTHBHOTO Kay3a-
TiBa (YHKIHOHUpYeT aufgeilen. Komu-
(UIPOBAHBI CIIEAYIONINE €T0 3HAYEHUS:
1. jmdn., sich in geschlechtliche Erregung
bringen 2. jmdn., etw. in Ekstase, Aufruhr,
einen geistig erregten Zustand versetzen [7];
1. jmdn. oder sich geschlechtlich erregen

2. sich fiir etwas begeistern, sich iiber
etwas unmdfig aufregen [14]. B mpuse-
JICHHOM HIDKE NPUMEpEe aKTyalIn3upyeTcs
BTOpOE 3HAUCHHE, PeYb HIET O BO3JCH-
CTBHH HA SMOIIMOHAIBEHOE COCTOSHHE, YTO
MOTYEPKHUBACTCS CHHOHUMHYECKHM  I10-

BTOPOM:

° Wir miissen die Spieler in der
Vorbereitung  dahin  kriegen,  sich
gegenseitig  so  angustacheln  und

aufzugeilen, dass sie bereit sind, dass
Letzte aus sich herauszuholen [7].

OyHKIMOHAIBHAS CTPYKTYypa «geil (auf
etw.) macheny» co 3HAYCHUEM «motivieren,
Lust auf etw. machen» Taxxe SBISETCS
SMOTHBHBIM Kay3aTHBOM, YTO MOXKHO TIPO-
CIIETUTH B CIIETYIOIIEM TIpUMEpe:

. Real verspiirt in diesen
Alles-oder-nichts-Spielen keinen Druck —
die Spieler macht das eher geil [7].

3aMMCTBOBaHHS W TIPEXKIE BCETO W3
AHIVIMICKOIO sI3bIKa CBOWCTBEHHBI  pEUu
MOJIOZIE)KM Pa3HBIX CTpaH, B TOM YHC-
Je B HEMeIKoM s3bike. K aHmmummsmam
B HEMEIIKOM MOJIOJIe)KHOM J>KaproHe OT-
Hocstcst: Girl — Tdnzerin in einer Gruppe;
junges Mddchen, Hool — Kurzform von
englischem hooligan, Trash — Schund,
Ramsch, Lucky Loser — in einem
Ausscheidungskampf [punkt]bester
Verlierer, der noch das Finale erreicht),
Troubleshootter — Person, die sich bemiiht,
Konflikte auszurdumen, Probleme aus der
Welt zu schaffen [7], [6]. B xauecTBe orre-
HOYHBIX CYXJICHUH HCIIONB3YIOTCS aHTIIH-
mu3Mel: Yeah! megahip, wooky, trendy,
auf sure, low gas, easy, supereasy, voll
easy [1], nanpumep: Dein neuer Fetzen ist
echt trendy [1].

AHIIMICKUE OCHOBBI  IOABEPTarOTCA
JIEpUBaIlliU  TIO0  CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIM
MOJIEJIIM HEMEIIKOTO SI3bIKa, HaIpuMep,
B ClIydae MIaroj-HOTO CIIOBOOOpa30BaHUs
MOJy4aroT OKOHYaHWe WH()WHUTHBA -en
¥ UMEIOT MapajurMy CIPsDKeHUs ciaadbix
TJIATOJIOB: pOsen — posieren, prdasentieren,
flashen — begeistern, in Rausch versetzen;
relaxen — sich korperlich entspannen, sich
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erholen;, hypen — kiinstlich aufwerten,
in tibertriebener Weise prdsentieren;
dissen — verdchtlich machen, schmdhen;
cruisen — ohne bestimmtes  Ziel
(gemdchlich) herumfahren oder -gehen
(um andere zu sehen und selbst gesehen zu
werden) [7].

o Pease, Alter! Ich wollte dich nicht
dissen! [15]

Kak yxe ymomMmHamoch BBIIIE, BO3-
MOXKHa TIpeduKcanus I0 CIOBOOOpPa3o-
BaTeNbHBIM MOJIESIM HEMEIIKOTO SI3BIKa:
anfucken — beleidigen [15], auspowern —
1. sich bis zur physischen Erschopfung (bei
einer sportlichen Tdtigkeit) verausgaben
2. sich bis zur vollkommenen Erschopfung
(fiir  andere  Menschen, in  einer
beruflichen Titigkeit o. A anstrengen) [7],
ausgepowert — komplett ausgebeutet,
ohne die notwendigen Reserven [7],
sich aufbitchen — sich schminken, sich
zurechtmachen [15], wegmobben — jmdn.
durch Mobben von einem Vorhaben
abbringen, aus einer Position oder einem
Amt vertreiben [7]. Takum oOpa3zom TIpo-
ucXoauT Mopdorornyeckas WHTETpanus
AHIVIMICKUX 3aMMCTBOBAaHUN B HEMELKYIO
rpaMMaTHYECKyI0 CHCTEMY IPH COXpaHe-
HUU opdorpadun Mpou3BOAHON OCHOBEI.

K wMopdomorndeckum  TEHACHIUSAM
B Pa3rOBOPHOM MOJIO/ICKHOM S3bIKE OT-
HOCST KOHBepcuio. Tak, B KauecTBe IpH-
JaraTeNbHBIX JUIS BBIPAKEHUS OICHKH
WCTIOJIB3YIOTCS CYIIECTBUTENbHBIE, HAITPH-
Mep spitze, klasse, hammer.

* Ja, spitze hast du das gemacht! [6]

* Die Platte ist ein Hammer! [6]

e [ch finde das klasse! [6]

Eme onmpa TeHACHIMS, CBOWCTBCH-
Hasi pa3TOBOPHOMY CTHJIIO OOINEHUS, ITO
kommpeccusi. HelTpanbHbie ciioBa MOJI-

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

BEpraloTCsl yCEUeHHWIO, CTaHOBACh TEM
CaMBIM CTHJIUCTHYECKH OKPAIICHHBIMH,
TIOCKOJIBKY SIBJIFOTCSA MPHU3HAKOM HEIPH-
HY)KIEHHOTO oOmeHus: das Abi — das
Abitur, die Deppressi (Depresse, Depri) —
die Depression oder depressiv, die Reha —
die Rehabilitation, Kompli — Kompliment,
Halluzi(s) — Halluzination, der Behindi —
der Behinderte, der Digga — Digger
(7], [15].

* Vielen dank fiir das nette Kompli [15].

o Ich méchte nicht, dass du total depri
wirst [15].

* Heiliger Schlumpf,
Depri [15].

e Das war ndmlich keine Halluzi,
sondern ein weiterer Beweis fiir die
Lebensweisheit [15].

o Jeder kann sehen, dass du mich
herausforderst, Behindi [15].

VYceuennast hopma ydacTByeT B TaTbHEH-
IIeM TIpoIecce CIIOBOOOpa30BaHMsI, 00pa-
3ysl KOMIIO3HTHI, (PyHKIIMOHATBHBIE CTPYK-
Typel: Depriwetter, Depriphase, Depri
schieben, Depri haben, Rehazentrum,
Rehaklinik, » nmonoHss TeEM cCaMbIM CJIO-
BapHBII1 3a1mac HEMEIIKOTO SI3bIKA.

B HacTos11eit crarbe 3aTpOHYThI TOJIHKO
HEKOTOPBIE TEH/ICHIIUN B Pa3BUTUH Pa3ro-
BOPHOM JIGKCUKHM HEeMeIKoro s3bika. K Ta-
KOBBIM OTHOCATCS MOpQoJorHuecKas ae-
pUBAIHS ¥ TIEPEOCMBICIIEHUE UMEIOIINXCS
B SI3BIKE JIEKCEM, KOHBEPCHS U KOMITPECCHS,
3aMIMCTBOBAHMS, TIPEXKJIC BCETO U3 aHTIIHII-
CKOro si3blka. be3yciaoBHO, MOJIOJEKHbBIN
SI3BIK OTIIMYAET OOPa3HOCTH, BBHIPA3UTEIh-
HOCTh W MeTa(h)OpUIHOCTH, B PE3YNbTaTe
Yero HEeWTpasibHbIE CIIOBa MPHOOPETAIOT
SMOTHBHBIE KOHHOTAIIMH, IOTIONHSIOT
PSABI SMOTHBHO-OIIEHOYHOH JIEKCHKH.

ich bin ein
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Hayunas ctates
YIK 808.5

Oco0eHHOCTH penpe3eHTANMH KaTeropuy HHCTPYMEHTAIbHOCTH
Ha MaTepuaJie aHIIMHCKUX NPHJIaraTeJbHbIX

Cepeeii Anexcanoposuyu Paokun'

TlepMcKuit roCyapCTBEHHbIH HAIIMOHAIBHBIN HCCIIEI0BATEIbCKUN YHUBEPCUTET,
[Tepmb, Poccust

Annomayus. Llens npeanaraeMoii CTaTbu 3aKJII0YAETCS B U3yUEHHU KaTETOPUH HHCTPYMEHTAIIb-
HOCTH U €€ BBIPQ)KCHUH B S3bIKOBOM MarepHaje, TakOM Kak MpHiaraTenbHble. MarepuaaoM s
yIIyOIeHHOTO aHaH3a MOCITYKUIN 9 aHIIMHCKUX MPUIaraTeIbHBIX ¢ HHCTPYMEHTAIbHBIM 3HaUe-
HueM u3 [lomHOro aHmIo-pyCcCcKOro pyccko-aHrmiickoro cinosaps B. K. Mromepa (2013). Hatorest
KpaTKHe ONpPEe/eNICHUs] TAKUX TMOHATUH, KaK «MHCTPYMEHT» M «KaTeTOpHUsl HHCTPYMEHTAILHOCTHY,
a TakKe pa3bsCHAETCS crenuduKa NpuIaraTeIbHOr0 Kak NCTOYHUKA MaTepuana Uil U3ydeHHs UH-
CTPYMEHTANbHOCTH. MeTobl aHann3a BKIIOYAIOT MHTEPHPETUPYIOMINH, KOHTEKCTHBIH, JEKCHKO-
CEeMaHTHYECKHH, OIMMCATeNbHbIN, (DYHKIIMOHATBHBIA U KOPITyCHBIH MeTonbl. Kaxaplii mpumep co-
MIPOBOXKIAETCS] OMUCAHUEM KOHTeKcTa u3 JlabopaTopuu KOpIMyCHOH JMHTBUCTUKHU JleHmuurckoro
yuausepcutera (LCC), Haunonanbsaoro kopmyca pycckoro sizsika (HKPS) u cepsuca Google Books
Ngram Viewer (Ngram). AHaau3 MOKa3bIBAET, YTO MPUIAaraTeNbHbIe SBISIOTCA OJHUMH U3 KIIOoUe-
BBIX JJIEMEHTOB $I3bIKa, CTPYKTYPUPYIOIIUE CBA3b MEXIY AeHCTBHEM U HHCTPYMEHTOM, YTO JeIaeT
UX BaXXHBIM 00BEKTOM JTMHTBHCTHYECKOTO H3yUECHHUSL.

Kniouesvie cnosa: aHIMMHCKNH A3bIK, HHCTPYMEHT, KaTerOpHaNbHasl CUTYyallusl, KaTETOPHUs HH-
CTPYMEHTAIBbHOCTH, IIPUIIAraTeIbHOe

Sl yumuposanua: Psoxua C. A. OcoGeHHOCTH pelpe3eHTalnuy KaTeropul HHCTPYMEHTAb-
HOCTH Ha MaTepuale aHIIMHCKHX IPHIaraTelbHbIX / AKTyanbHbIe IPOOIeMBbl (PUIIOTOTHH B METO-
JIMKU IperojaBaHus HHOCTPaHHbIX s13bIKOB. 2026. T. 20, Ne 2. C. 46-54.
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Abstract. The purpose of this article is to study the category of instrumentality and its display
in a linguistic material such as adjectives. 9 English adjectives with instrumental meaning from
V. K. Muller's Complete English-Russian and Russian-English Dictionary (2013) are used for in-
depth analysis. Brief definitions of concepts such as an instrument and the category of instrumentality
are provided, and the specificity of adjectives as a source of material for studying instrumentality is
explained. English adjectives with an instrumental meaning are used for an in-depth analysis. The
methods of analysis include interpretative, contextual, lexical-semantic, descriptive, functional and
corpus methods. Each example is accompanied by a description of the context from the Leipzig
Corpora Collection (LCC), the Russian National Corpus (NCRYA) and the Google Books Ngram
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language, structuring the connection between an action and an instrument, which makes them an
important object of a linguistic study.
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Lenmn wnccnenoBaHus COCTOST B TOM,
YTOOBI BBISBUTH OCOOCHHOCTH PEIPE3CH-
TallUl KAaTEeTOPUH HHCTPYMEHTAIBHOCTHU
B AQHNIMHCKUX TPHJIAraTesIbHbIX, ONpese-
JIUTh MEXaHU3MBI €€ aKTyalu3aluy U OIu-
caTh (YHKIIMOHAJIBHBIC THUIIBI HHCTPYMCH-
TaJHHOTO 3HAYEHNS Ha OCHOBE KOPITYCHBIX
JTAHHBIX.

[IpunararenbHble BCTPEUAIOTCS BO MHO-
TUX S3BIKaX MUPA U CTAJIH MPEAMETOM MHO-
KECTBa HAy4YHBIX TPYIOB: MOHoOrpaduii
u ctared. 3a CBOIO JIOITYIO UCTOPHIO HC-
CJIeTOBaHUI N3yUeHBI pa3IMYHbIE aCTIEKTHI
MpWIaraTeNbHbIX B Pa3HBIX s3bIKax [1; 3;
9; 12-15; 21-23]. B pycckoMm s3bIKe TaKkke
MPEINPUHAMAIIACE TOTBITKA  OMHMCAHUS
MPUJIATaTeNIbHBIX C HHCTPYMEHTAJIbHBIM
kommoneHToM [10]. AHanu3 OoTeueCTBEH-
HBIX U 3apyOeKHBIX HCCICIOBAHUN IPH-
JlaraTeNbHBIX MMOKa3aj, YTO TeMaTH4YeCKHe
IPYMIbI PUIATATEIBHBIX C Pa3IMuyHBIMU
KOMITOHEHTaMU MHOTOKPAaTHO paccMarpH-
BallUCh B Hay4yHOUW nuTeparype. OmHAKO
MpWIaraTelbHble ¢ HHCTPYMEHTAIBHBIM
KOMITOHEHTOM B aHIJIMICKOM SI3BIKE J0 Ha-
CTOSIIIIETO BPEMEHU HE BBLIEISUINCH B OT-
JISNIbHYI0 TEMAaTUYECKYIO TPYTITy U He CTa-
HOBHJIUCH TIPEIMETOM CaMOCTOSITEIHOTO
aHanu3a. MexJy TeM HMEHHO INpujara-
TeJbHbIE Onarogaps OIHCAHUIO OPYIH
TpyJa criocOOHBI Haubosee HarIATHO Je-
MOHCTPHPOBATh MEXaHU3MBI KOHIICITya-
nu3auuu cpencta aedctus. Hacrosinas
CTaThsl BOCIIONHSET YKa3aHHBIH MpoOed,
paccMmarpuBas aHIIMICKHE Tpuiarareib-
HBIE KaK OCOOBIM CHOCO0 aKTyalu3aluu
KaTeropuy HHCTPYMEHTAJIbHOCTH.

Konnenrocdepa MHCTPYMEHTAIBHOCTH
paccMmarpuBaeTcs HAMHU KaK COBOKYITHOCTb
TUNOUYHBIX 3HAHUM M TPEACTABICHUM,
CBA3aHHBIX C MHCTPYMEHTAIBHOCTHIO.
OHa 0XBaThIBa€T «BCE TO, MOCPEICTBOM
4ero CcyOBEeKT OKa3bIBaeT BO3JeiCTBHE
Ha OOBEKT JJIsi TMONYYCHHUS ONpeIeiEH-
HOTO pe3ynbTaray. YToObl BBIIOJIHUTH

MOCTaBJICHHBIE 3a/Iaud, YEJIOBEK 3aJieH-
CTBYET pa3HOOOPa3HBIN CIIEKTP PECYPCOB,
BKJIIOYAsi TMPEAMETHI, NEUCTBUSA, COCTOS-
HUSI, CBOMCTBA, MH(MOPMALIUIO U TIPUPOJI-
Hble cuibl [2; 16-20]. UHCTpYyMEHT — 3TO
YYaCTHUK CUTyallMH, KaK IIPaBUjIO0, HEOLY-
HIEBJICHHBIHA, KOTOPOTO areHC MCIOIb3YyeT
JUTSL OCYIIECTBIICHUS CBOCH JEATeIIbHOCTH
[4, c. 121]. IIpunararenpHOE TIPEACTABIS-
eT co0Ol JIEKCHKO-CEMaHTUYEeCKHI KIlacc
MPEANKATHBIX CJIOB, BhIpaKaroInuX HEIIPO-
HeCCyalIbHbIN NMpU3HAK (CBOHCTBO) Mpes-
MeTa, COOBITHSI WM JPYroro mHpu3HakKa,
00o03HaueHHOTO NMeHeM. [IpunararenpHoe
0003HayaeT 1100 KaueCTBEHHBIN MPU3HAK
nmpeaMeTa, BHC €ro OTHOIICHUA K APYIrUM
npeaMeTam, COGBITI/IHM WJIn TIpU3HaKam,
m00 TPU3HAK OTHOCHTENLHBIN, 0003Ha-
YAl CBOWCTBO MpeIMeTa 4epe3 €ro
OTHOLIEHHE K IPYTOMY IIPEAMETY, ITPU3HA-
Ky, COObITHIO [6]. B aHIIOSA3BIYHON TrpaM-
MaTUYECKOH TpaIullMy TpHIarareibHOe
orpejeNnsieTcss Kak 4acTb pedd, Moaugu-
UpyIollas CyIECTBUTEILHOE WM JIpY-
o€ UMCHHOC CJIOBO IIYTEM OI'paHUYCHUA,
YTOYHCHUA HIIU Cl'[e]_[I/I(bI/IKaIII/II/I, OTJIIN4Ya-
forasicsi Mopdonoruueckn cyddurcamu
WM CUHTaKCHYECKHU MO3HIUEH Hermocpe-
CTBEHHO TIepeJ1 CYIIeCTBUTENbHBIM [27].
MarepuaioM HCCIENOBaHUS  TIOCIY-
KU 9  aHIIIMHCKHAX npuiaararcjibHbIX,
oroOpanHble u3 [loNHOTO aHIIo-pyccKo-
IO PYCCKO-aHIIMICKOro ciosapss Mioin-
nepa B. K. (2013), xoTopbIii 0XBaThIBaeT
OOJIbIIIOE KOJMYECTBO TEPMHHOB COBpE-
MEHHOTO aHTJINHCKOTrO SA3bIKa, BKJIHOYas
TEXHUYECKYI0 U CIHElHaTH3HPOBAHHYIO
JIeKCUKY. BpIOOp MaHHBIX Npuiarareib-
HBIX OOYCIIOBIIEH WX CHEeHU(PUUECKUMH
JICKCUKO-CEMAaHTUYCCKUMU XapaKTECPHUCTHU-
KaMM, KOTOPBIC MOAYEPKHUBAIOT HAJIUYHC
B HUX HMHCTPYMCHTAJIbHOI'O KOMIIOHCHTA.
Kaxnoe mnpunarareibHoe OBUIO COIPO-
BOXJICHO CJIOBApHOH JneduHHLUEeH U3
American Heritage Dictionary,Cambridge
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Dictionary mwmm Collins Dictionary. Cym-
MapHO 0bUI0 naHo 32 neduHunmu: 21 ge-
(GUHNALUS U3 aHIIMHACKUX caoBapeit (66 %)
u 11 u3 [lonHOrO aHIIIO-PyCCKOTO PYyCCKO-
anrmiickoro cioBaps B. K. Miomiepa
(2013) (34 %).

st paspaboTkm oOmiell mpobieMaTH-
KH U TPOBEPKH COBPEMEHHOTO (DYHKIIH-
OHUPOBAaHUS BBIOPAHHBIX EIUHUL OBLIH
MPOaHaIM3UPOBAaHbBl UX  yINOTpeOIeHUs
B TakuxX Koprycax, kak HanmonanbHbIN
kopmyc pycckoro si3pika (HKPS) u Leipzig
Corpora Collection (LCC), a Takxe B 10-
MCKOBOM oHiaiiH-cepBuce Google Books
Ngram Viewer (Ngram). Bce xopmyca
paccMaTpHUBaIUCh KaK paBHO3HAYHbIE HC-
TOYHUKU JIaHHBIX, a BBIOOP KOHKPETHOTO
KOHTEKCTa OTIPEJIeISICS €ro peJeBaHTHO-
crbto. McnonszoBanne HKPS onpasnano
TE€M, YTO €ro TapauIeJbHbIE KOJIICKITHH
TEKCTOB aKTUBHO pa3BuBatorcs [11]. Cym-
MapHO OBLIO TPOAaHAIN3UPOBAHO 9 KOH-
TEKCTOB ymnoTpeOneHusi: 1 KOHTEKCT W3
HKPA (11 %), 3 u3 Ngram (33 %) u 5 u3
LCC (56 %).

Metonvka WCCIeNOBaHMS —BKIIOYAla
MPUMEHEHUE CIIETYIOIINX METOOB:

* UHTEPIIPETUPYIOLIETO aHaNU3a — IS
[TyOOKOTO OCMBICIICHHUSI 3HAUEHUSI U KOM-
MYHUKaTUBHOU pOJIU CJIOB;

* KOHTEKCTHOTO aHaJin3a — JJIs IOHUMa-
HUS TOTO, KaK MpHUiIarareibHble (DyHKITH-
OHHUPYIOT B TEKCTE U KaKHUM 00pa3oM OHH
MOAYEPKUBAIOT (DYHKLHUIO CPEACTB HIIH
MIPOIIECCOB;

* KOPITYCHOTO METOoJ[a — JIJISl TTOJITBEPIXK-
JIEHUST peallbHOTO yIOTPEeOICHUS BRIOpaH-
HBIX €TUHUI] B COBPEMEHHBIX TEKCTaX;

* JIEKCHMKO-CEMaHTHUYECKOr0 aHajiu3a —
JUTSL COTIOCTABJICHUS! CIIOBAPHBIX 3HAYCHUH
MpUIaraTelibHbIX W BBISBICHUS TE€X KOM-
MTOHEHTOB, KOTOpbIE AaKTYaJIN3UPYIOTCS
B MHCTPYMEHTAIBHOM YIOTPEOICHUH;

* ONMHCATENFHOTO aHaJM3a — JJIs CHCTe-
MaTu3alid ¥ Kiaccu(UKalUy BBISBICH-
HBIX 3HAUCHUIA;

* (DyHKIIMOHABHOTO aHaM3a — JUIsl BbI-
SIBJICHUSI POJIM MHCTPYMEHTAILHOTO KOM-
MOHEHTa B (POPMUPOBAHUY 3HAYCHHSL.

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

PaccmoTpum  HEKOTOpblE aHIIIUMCKUE
MpujaraTeibHble ¢ HHCTPYMEHTAIHHBIM
3HAYCHHUEM.

Accelerative — ycxopstroruii [7, ¢. 16].
CormacHO TOIKOBOMY CJIOBapr0 IIpHiIa-
rareJbHO€ OTHOCHUTCS K YCKOPEHHIO, TO
€CTh K YBEIMYCHHIO CKOPOCTH WIIU CIIO-
coOHOoCcTH nBWTarbcs ObicTpee (relating
to acceleration) [24]. B uHCTpyMeHTAaIb-
HOM 3HA4Y€HUU accelerative moguepKuBaeT
(hyHKIIMIO CpejicTBa WM IpoIlecca, CIo-
COOCTBYIOIIIETO YCKOPEHHIO IOCTHIKECHUS
TEJIH.

With this accelerative firepower, it
may not take too long for an overtake to
materialize [5].

[Ipumep cBsizaH ¢ POCTOM KPHIITOBA-
JIIOTHI, KOTOpas nopHsiack 10 10-ro me-
CTa MO PHIHOYHOM KanuTanuzanuu. Ppasza
accelerative firepower (yBeTWIuBaIomas
«OTHEBAsT MOIIbY») HCIIONB3yeTCs, 00CyXK-
Jlas TIOTeHIHWAaJ JaHHOW KPHUITOBAIIOTHI
TIOJTHATHCS Ha eIIle OJ{HY CTYIICHbKY BBIIIIE.
B ¢uHaHCOBOM KOHTEKCTE KPHUIITOBAIIOT-
HOTO pBIHKA firepower («OTHEBAsT MOIIbY)
MOYKET BKJIIOUaTh TAaKUE DIIEMEHTHI, Kak
MIPUTOK WHBECTHUIIHIA, POCT TMOMYISIPHOCTH
KPUITOBAIIOTHI U T. [. JlaHHBIE 2IIeMEHTHI
CIIOCOOHBI YCKOPUTH TPOIECC BOCXOXK-
IeHus B perrtunre. Accelerative momuep-
KMBaeT MOTEHIHAI 3THUX PECypcoB Kak
WHCTPYMEHTA, KOTOPBIA MOJKET OBITh CTpa-
TErMYeCKU 3a/IHCTBOBAH IS TOCTHKCHUS
[EJIN: 3aHITh CTPOYKY TIOBBIINIE B PEHTHH-
re. KOHTEKCT cTaThu yCHIIMBAET UACTO, UTO
accelerative firepower — 3T0 HE TMPOCTO
XapaKTEepUCTUKA POCTA, & CTPATETHICCKHHA
WHCTPYMEHT, KOTOPBIH MOXKET MPHUBECTH
K PIHOYHOMY JOMHUHHPOBAHHIO.

Acoustic — aKyCTUYECKUH, 3BYKOBOMU
[7, c. 20]. CormacHO TOJIKOBOMY CIIOBa-
pIo, TpHUaraTelibHOe OTHOCHUTCA K 3BYKY,
CITyXy WJIM HayKe 0 3ByKe (of or relating to
sound, the sense of hearing, or the science
of sound), OO ONMMCHIBAET WHCTPYMCH-
THI, CO3/IaHHBIC I TepeAadyd, yCHIe-
HUS WIN TIOTIIOIIEHUS 3ByKa (designed to
carry sound or to aid in hearing; designed
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to absorb or control sound; of or being
an instrument that does not produce or
enhance sound electronically) [27]. B un-
CTPYMEHTATILHOM 3HAYCHUH acoustic moj-
yepkuBaeT QYHKIUIO CPEJICTBA, CBI3aHHO-
TO C mepeavyel Ui yIpaBICHUEM 3BYKOM.

Acoustic fencing will aim to minimise
noise levels from the store [5].

B 1aHHOM KOHTEKCTE OO0CYXAAIOTCS
TUTaHBI 110 CTPOMTENILCTBY MarasuHa, BbI-
3BaBIIHE O0ECHOKOGHHOCTh y MECTHBIX
JKHUTEJNEH W3-32 IIYMOBOTO M CBETOBOTO
3arpsi3HEHHST OKOJIO TEPPUTOPUHU IIKOJIBI.
JlaHHOE TIPE/NIOKEHUE HAXOIMTCS B pas-
nene Lighting and noise levels (YpoBHH
OCBEIICHHOCTH M IIyMma), KOTOPBIA TO-
CBSIIIEH MepaM IO CHUIKEHHIO CBETOBOTO
YU LIYMOBOI'O BO3ACHCTBUII MarasuHa Ha
OKpY’Karolyro cpeny. Acoustic mogudu-
[UPYET CYIIECTBUTENBHOE fencing (orpax-
JICHHE), aKIIEHTHPYS ero KaueCTBO — 3BY-
KOU3OJISIIHIO, KOTOPOE HCIOJIB3YeTCsl Kak
WHCTPYMEHT Uil PEIICHUs MPOOJIeMBI
mryma. [punararensHoe acoustic B naH-
HOM TIpUMEpEe MMEET MHCTPYMEHTAJIbHOE
3HAUCHHE, TaK KaK OHO TOTYCPKUBACT 3BY-
KOW3OJISIIIMOHHBIC CBOMCTBA OTPaXKICHHUS
KaK CpPEJICTBO JIOCTHXKCHUS LIEN — MHHH-
MU3AIMY YPOBHS IIyMa OT Mara3uHa.

Acrylic — axpunosslii [7, ¢. 21]. Cornac-
HO TOJIKOBOMY CJIOBapIo, MpHIIarareibHOe
OTHOCHUTCSI K BEIIIECTBAM HITU MaTepualiam,
MPOU3BEICHHBIM XUMHUECKUM IMyTEM H3
aKpWIIOBOW KHUCJIOTHI (made of a substance
or cloth produced by chemical processes
from a type of acid) [24]. B uaCTpYyMEH-
TAJIbHOM 3Hau€HUU acrylic noguepKruBaeT
(¢yHKIHIO Marepuaia Kak CpeicTBa, oOe-
CIIEYHMBAIONIETO POYHOCTD MJIH DCTETHUYC-
CKHE CBOMCTBA.

Acrylic glazing is also typically cheaper
than glass panels, and you are unlikely to
ever need to replace them again [5].

JlaHHblii TpuMep OBLT HAIMCaH B CTa-
The, TOCBAIICHHONW PEKOMEHMIAIMSIM I10
3allUTe JIOMa OT HEOJArONpPHUSITHBIX TO-
TOIHBIX YCIOBHH (BeTpa, JOXKIS, CHe-
ra) B 3uMHuU miepuon. I[lpumararenpHoe

acrylic momuuIIUPyeET CyIIeCTBUTEIIEHOE
glazing (ocTekieHne), yka3piBas Ha MaTe-
pHai, U3 KOTOPOrO M3rOTOBJICHBI IaHEIH.
JlaHHbIC TAaHETH U3 aKPUJIOBOTO TIACTHUKA
00MagaroT JIErKOCTBIO, YCTOHYHMBOCTHIO
K pa3OUTHIO, TIPO3PAYHOCTHIO, JOJNTOBEY-
HOCTBIO, a TaKKe HH3KOW CTOMMOCTBIO.
B xonTekcte npenioxkenus acrylic glazing
(axpuiioBOE  OCTEKJICHHE) MpeacTaBlie-
HO KaK MHCTPYMEHT JUIsl 3alUThl TETUTHUI]
U capaeB OT HEMOTOJbl, YTO JOCTUTACTCS
Onaroymaps ero xapakrepuctukam. ®pasza
is also typically cheaper (Taxxe 0OBIYHO
JICIIEBIIE) TOAYSPKUBACT SKOHOMUYECKYIO
BBITO/ly aKpHJIOBOTO OCTEKJICHHSA, a )ou
are unlikely to ever need to replace them
again (Bpsii U BaM KOTJa-HUOYIb CHOBa
MOHAJIO0UTCSI MX 3aMEHATH) aKIEHTHPY-
€T JI0JTOBEYHOCTh KaK JIOTIONHUTEIBHOE
CPE/ICTBO JUIsi CHUIKEHUS 3aTpar Ha 00-
CIy’)KUBaHUE. DTO MOAKPEIUIIET HUHCTPY-
MEHTaJIbHOE 3HaueHue acrylic, cBa3bIBas
CBOWCTBA aKpUJIa C KOHKPETHBIMU IEIISIMH:
SKOHOMHEH U 3aIUTOM.

Acupunctural — UTITIOyKaIbIBATCIHHBINA
[7, c. 22]. CoriacHO TOJIKOBOMY CJIOBaplo,
NpUIaraTebHOe OTHOCHUTCS K TPaKTHKE
urnoykansiBanus (relating to the practice
of acupuncture) [25]. B uHCTpyMEHTaIb-
HOM 3Ha4YeHUW acupunctural nomyepku-
BaeT (QYHKIMIO METOJAa WM CpPE/CTBa,
UCTIONIL3YyEeMOr0 JIJIsl JICYCHUST WU 00JIer-
YEeHHUS COCTOSHHS.

Old worker Pi Kuang-chun suffered
from migrain headaches. In order to treat
Pi's illness as quickly as possible, Kao
endured hardships to study acupunctural
techniques. He practiced speed, depth,
and angle of acupuncture on himself.
After 1 month of treatment by Kao,
worker Pi regained his health. Worker
Kuo Chin-ch'eng had a severe toothache.
In the daytime Kao treated him using
acupuncture at the mountain site. At
night, Kao would visit Kuo at the latter's
home for treatment. Very rapidly Kuo's
toothache disappeared [26].

Ao63ar ommceiBaeT paboty Bpada Kao,
KOTOPBIA HCTIONB3yeT aKyMyHKTYpYy JUIs
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JedeHns  paOOTHHKOB  JIECO3arOTOBOK.
YIoMHHAIOTCS /IBa Cilydas: JEUCHHE MHU-
rpeHn W 3yOHOU Oomu. IlpmmararenbHoe
acupunctural OTHOCHUTCS K CYIIIECTBUTEb-
HOMY fechniques (TEXHUKH) U 0003HAYaET
METO/IbI, CBS3aHHBIE C aKyMYHKTypOH —
MEJIULIMHCKOM MTPAKTUKOM, UCITIOJIb3YIOIIEN
WTITBL /111 BO3JIEHCTBHS Ha OMOIOTHYECKU
aKTUBHBIE TOYKH Tesa. OHO aKIEHTUPYEeT
crien(uKy TEXHHUK, KoTopsie Kao m3yqan
(ckopocTh, TIIyOWHA, YTOJ) W TPUMEHSII
U1 iedeHns. Acupunctural ogaepKkuBa-
eT (pyHKIMIO TEXHUK KaK CPeICTBa /IS JI0-
CTIDKEHUS 1eNn — JedeHnst nanuenTos (11n
ot murpenu, Kyo ot 3yonoii 6omm). Jleii-
ctBus Kao 1o neyennto OOMBHBIX aKyITyH-
KTYPHOM TNPAKTUKOM MOATBEP)KIAIOT, YTO
acupunctural techniques (aKyIyHKTYpHBIC
TEXHUKH) — 3TO HE IIPOCTO ONUCAHUE METO-
na, a 3¢ HeKTUBHBIA HHCTPYMEHT TEPAITHH.

Adamantine — 1) uMeromuii CBOMCTBO
amMasa; O4YeHb TBEPIBIA; 2) HECOKPY-
muMeIid [7, ¢. 22]. CortacHO TOJKOBOMY
CJIOBapIo, TpHJIaraTelbHOE OIHCHIBACT
MaTepuall, MomoOHBINH anMasy (made of or
resembling adamant), odnanaromuii TBEp-
JIOCTBIO WU OneckoM anmasa (having the
hardness or luster of a diamond), mn6o
HENPEKJIOHHBIN  Xapaktep (unyielding;
inflexible) [27]. B WHCTpyMEHTAIEHOM
3HaYeHWN adamantine TOAYEPKUBACT
(YHKIHIO TBEPAOTO MaTepHalia Ml Kade-
CTBa KaK CPEJICTBA IS MPEOJOJICHUS TIpe-
MSITCTBUM.

In addition, Zeus crafted an adamantine
sword that could cut through anything in
the world, yet when Heron tosses it aside
the king never bothers to hunt it down [5].

B nmamHOM mpmMepe mpuiarateirbHOE
adamantine OTHOCHUTCS K CyIIECTBUTEIIb-
HOMY sword (Med) 1 0003HadaeT ero Ma-
Tepuan, OONamaloNIuil HCKITIOUYHUTEITBHON
TBeprocThio. Koureker could cut through
anything in the world (moxet pa3pesarb
BCE Ha CBETE) TOAYEPKHUBAET €ro CBep-
XbECTECTBEHHYIO CIIOCOOHOCTH IPEOJIO-
JIeBaTh JIOOBIC (PHU3MUSCKHUE MPETISATCTBHUS
Omaromaps  agaMaHTHHOBOW — MIPHPOJE.

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

Adamantine yka3pIBaeT Ha XapaKTEPHUCTH-
Ky Meda KaK CPEJICTBO JIOCTIKEHUS LIETH —
CITOCOOHOCTH pa3pe3arh JI000H MaTepHal.
B xoHTeKcTe MOBECTBOBAHUS M€Y UCIIOb-
3yeTcs JUIs BBIMTOJHEHHsI KOHKPETHOH 3a-
JIa9¥, 9YTO TIOATBEPKIAET HHCTPYMEHTAIb-
HYIO POJIb IpHUiIarareiabHoro adamantine,
OHO HE TIPOCTO OMUCHIBAET KaY€CTBO MEYa,
HO BBIJIETISIET €T0 KaK CPEACTBO JICHCTBUS.

Adherent — BSI3KUH, KIEUKHH; IJIOTHO
npwireratonuit [7, c¢. 23]. ComracHo TOJI-
KOBOMY CIJIOBapIo, MpHJIaraTreibHOe OIIH-
CBIBa€T CBOMCTBO MPUJIMIIAHUS WX TUIOT-
HOTO yliepKaHus (sticking or holding fast),
a B OOTaHMYECKOM KOHTEKCTE — COEIIHE-
Hue 6e3 cnustaus (botany joined but not
united) [27]. B HHCTpyMEHTaJILHOM 3Ha-
yeHuu adherent TOTICPKUBACT (HYHKITHIO
CpEeICTBa, OOECIEYMBAIOIIETO CIICTIICHHE
WA (PUKCAIINTO.

Cutisorb® LA is a range of low adherent
absorbent dressings suitable for all wounds
with low to moderate exudate levels [5].

[Ipunararencuoe adherent (B cocra-
Be low adherent) omuCBIBa€T CBOWCTBO
CYIIECTBUTENBHOTO dressings (MOBS30K),
a MMEHHO: WX HH3KYI0 NPHIANAEMOCTb,
TO €CTh CIIOCOOHOCTH CITa00 TPHCTaBaTh
K TIOBEPXHOCTH PaHbl. DTO CBOWCTBO OT-
JIMYaeT JIaHHBIC MTOBSI3KH OT JIPYTUX, KOTO-
pBIE€ MOTYT IIPIJINTIATh, BHI3BIBAS OOJIH MITH
MOBPEXK/IEHUE TKAHEH ITPU UX CHATUU. Low
adherent (HU3Kas TMPUIAIIAEMOCTD) ITOJ-
YEPKHUBAET XAPAKTEPUCTHKY IOBS30K Kak
WHCTPYMEHT, oOecIteunBaronuii 6e3ormac-
HYI0 ¥ 0¢300JIe3HCHHYIO CMEHY, MUHUMH-
3aIUI0 TpaBM 1 3P PEKTUBHOE 3KUBIICHNC
pan. ®pasa suitable for all wounds with
low to moderate exudate levels (mogxomuT
JUTSL BCEX PaH ¢ HU3KUM WM YMEPEHHBIM
YPOBHEM DKCCY/IaTa) YTOUHSET, YTO HU3KAS
MPUIUIIAEMOCTh JIENaeT TOBS3KH IMOIX0-
JSIIAMU JUTSE pa3IUYHBIX PaH, MIPeI0TBpa-
mast ”HGEKINU U TIOAIePKNUBas perenepa-
LU0 TKAHEH.

Adhesive — nunkuii, KIeHKUN; CBI3bI-
Baromuii [7, ¢. 23]. CornacHo TOJKOBOMY
CJIOBApIo, TpHJIaraTelbHOE OIHCHIBACT
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CBOMCTBO NpuiMmianus (fending to adhere;
sticky), ctocOOHOCTB OBITH TPUKIICCHHBIM
(gummed so as to adhere) nnu ymopHoe
yaepxanwue (tending to persist; difficult if
not impossible to shake off) [27]. B un-
CTPYMEHTAJIbHOM 3HaueHuu adhesive nou-
YepKuBaeT (YHKIUIO Marepuaja WiH
CpencTBa, 00eCIeunBaIOIIETO COSTUHEHNE
WU (PUKCAIIHTO.

In addition to looking in vain for
fingerprints, I applied strips of adhesive
tape to the internal surfaces of the bag
to remove any superficial debris [Angela
Gallop. When the Dogs Don't Bark (2019) |
Anmxena ["ammon. Kornma cobaku He JaroT.
[IyTh KpUMHUHAINCTA OT CMEJIBIX TPEIIO-
JIOKEHWW 10 HEOINPOBEPIKUMBIX JTOKa3a-
tenscTB (. Yopnsrid, 2019), §].

@parmMeHT ObUT HamucaH B KpPUMHHA-
JUCTHYECKOM KOHTEKCTE, B paMKax KHH-
ru Anmxens! l'amion, rie OnuchIBaeTCs
CJIEJICTBEHHAS TIPOIleTypa 1Mo cOopy Bere-
CTBEHHBIX JIOKa3aTenbCTB. llpmmararens-
Hoe adhesive ONIUCHIBAET CBOMCTBO CYIlIE-
CTBHUTEILHOTO fape (JIGHTa), a UMEHHO: e¢
CMOCOOHOCTH MPUIJIAIIATH K TIOBEPXHOCTSIM
Y 3aXBAThIBATh YaCTULbI. DTO CBOKMCTBO OT-
JUYaeT JINTIKYIO JIGHTY OT JPYTUX HHCTPY-
MEHTOB, TIO3BOJISISI OCYIIECTBUTh TOYHBIN
cbop mukpogactuil. dpasa fo remove any
superficial debris (aToObI coOpaTh Bce Ha-
XOMIAIIMECS TaM TBEP/IbIe YACTUYKH) yTOU-
HACT, 4TO adhesive tape (JIATIKas JICHTA)
aKIIEHTUPYET TEXHUUYECKYI0 XapaKTepH-
CTHKY JIGHTHI KaK WHCTPYMEHTa, WCTIONb-
3yeMoro Juist cOopa MaTepuana, U mpuMe-
HSIETCS NIl JIOCTYDKEHHS CIIEICTBEHHOU
e, obecrieunBasi cOOp MOTEHIINATBHBIX
VIUK ¥ uH(pOpMaIum.

Adrenolytic — aapeHOIUTUYECKUI
[7, c. 25]. CoriacHO TOJIKOBOMY CJIOBaplo,
MpHUJlaraTeIbHOEe  OINHCHIBAET CBOHCTBO
MOJABIIATh AKTUBHOCTH  aJ[peHeprude-
CKHUX peuenTopoB (inhibiting adrenergic
signaling) [27]. B uHCTpyMeHTaIbHOM
3HaYeHUU  adrenolytic  nonuepKuBaeT
(YHKIHMIO MaTepuana WiIH CpPelcTBa, 00e-
CTIEYMBAIOMIETO OJIOKMPOBKY WIIM CHHKE-

HUE aKTHBHOCTH a/IpEHEPTHYECKON CUCTE-
MBI JIJISl JOCTH)KEHHUS TEepareBTHYECKOTO
addekra.

Increased appreciation of the part played
by overactivity of the sympathetic nervous
system in the development of shock has led
to the use of adrenolytic substances and its
prevention and treatment [26].

[IpunararencHoe  adrenolytic  omu-
CBIBa€T CBOWCTBO  CYIIECTBUTEIHLHOTO
substances (BeIecTBa), a UMEHHO: X CITO-
COOHOCTP OJIOKHpPOBAaTh ACHCTBHS afpeHa-
JUHA WIA aJpPEHEPTHYECKUX CHUTHAJIOB.
DTO CBOWCTBO OTIMYAET aJPEHOIUTHYE-
CKH€ BEIIEeCTBa OT JIPYTux (apMaKoIOTH-
YECKUX areHTOB, KOTOPBbIE MOTYT BO3[EH-
CTBOBaTh Ha WHBIC CHCTEMBI. Adrenolytic
MOJJYEPKUBACT XapaKTEPUCTUKY BEIIECTB
Kak HWHCTpyMEHTa, 00eCHednBaroIero
MPeNOTBpalleHe W JICYeHHE MIOKa ITy-
TEM TOJABIIEHUS] THIIEPAKTUBHOCTH CHUM-
MaTu4Yeckod HepBHOW cucrembl. Dpasza
prevention and treatment (TIpenoTBpare-
HUS W JICYCHHS) YTOYHSIET, YTO aIpeHO-
JUTHYECKHE BEIIEeCTBA TPUMEHSIOTCS IS
YOpaBJICHUS IIOKOM, MHUHUMHU3UPYS €ro
muonornyeckne 3PHEKTBl B CIoco0-
CTBYS CTaOMJIN3AINN COCTOSHUS.

Aerial — 1) BO3OYIIHBINA, >(OUPHBIIA,
2) HepeanbHBIH [7, ¢. 23]. CormacHO TOJI-
KOBOMY CIJIOBaplo, MpHjIaraTelbHOe OIIH-
CBIBACT: CBSA3aHHBIN C BO3IYXOM HWJIHM BBI-
3BaHHBIA UM (0f, in, or caused by the air),
CYIIECTBYIOIIUM WM KUBYIIUHI B BO3yXe
(existing or living in the air), BRICOKO IO~
HUMAIOIIUKCA B BO31YyX, BO3BBIIICHHBIN
(reaching high into the air, lofty), nerkui,
MOJOOHBIA BO3IYXY (suggestive of air, as
in lightness; airy), HeCyleCTBEHHBIN, BO-
oOpakaeMblll (unsubstantial; imaginary),
OTHOCSIINANCS K aBUAIIMN WIIA CaMOJIeTaM
(of, for, or by means of aircraft), B 60Ta-
HUKE — pacTyllIMil Haj 3eMJied WUIId BO-
noii (botany growing or borne above the
ground or water) [27]. B uHCTpyMeH-
TaJbHOM 3HAYCHUU daerial TOTYEepKUBACT
(hYHKIIMIO Marepuaia Wi CpencTna, ooe-
CIIEYMBAIONIETO JABIKEHHUE, ITepeady, B3a-
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uMojeiicteue Wi  (YHKIHOHHUPOBAHHE
B BO3IYIIHOW Cpefe, JIMOO BO3BBIIICHHE
HaJI TOBEPXHOCTHIO.

Aerial photographs used for military
purposes are made with different types of
aerial cameras [26].

JlaHHbBI pUMep OBLT B3AT U3 PYKOBOJ-
cTBa 1O a’podorockemke. [Ipumararens-
HOE aerial OMMUCBHIBAaCT CBOWCTBO CyIIle-
CTBUTENLHOTO photographs (dhotorpadum)
u cameras (KaMephl), @ UMEHHO: UX CBSI3b
C BO3IYITHON ChEMKOH. DTO CBOHCTBO OT-
nugaer a’spodororpadhud W Kamephbl OT
Ha3eMHBIX aHAJIOTOB, OOecreynBas BO3-
MOYKHOCTb TTOJTy9eHUS N300paskeHUH C BbI-
cOTBl. Aerial aKICHTUPYET TEXHUYICCKYIO
XapakTepucTuky Qotorpaduit u kamep
KaKk HWHCTPYMEHTOB, 00€CIeYnBalONNX
BBITIOJTHEHNWE BOCHHBIX 33/1a4, TAKUX Kak
pa3Benka Wi 1eneykasanane. Opaza used
for military purposes (ACIIOB3YETCS B BO-
SHHBIX IIeNIIX) YTOYHSIET, 9TO a’dpodoTo-
rpaduu TPUMEHSIOTCS I JOCTHIKECHUS
CTPAaTeTUYEeCKUX IeJeH, IperoCTaBIIssl
BH3yaJIbHBIC JIaHHBIC /IS TJIAHUPOBAHUS
Y BEJICHUS oTieparu.

Takum oOpa3om, HCCleOBaHHE Kare-
TOpUY WHCTPYMEHTAJHHOCTH Ha MaTepH-
ajie IEeBSITH aHTIIMHACKHUX MpUIaraTelbHbBIX
MOKa3a0, 4YTO TpUIIarareibHbIE MOTYT

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

3(PeKTUBHO BBIpAXKATh CBSI3b MEXKIY JCH-
CTBHEM W HWHCTPYMEHTOM, IOTYEPKUBAs
(hyHKIIMOHATBHBIE CBOMCTBA OOBEKTOB KaK
CPEACTB JOCTHUKEHHUS LieJIel. AHAINU3 TIOJI-
TBEPIIWII, YTO 3TH TPUIIaraTeiIbHbIE MOTYT
BBITIONIHATG ~ MHCTPYMEHTANBHYIO — POIb
B Pa3UYHBIX KOHTEKCTax: OT ()MHAHCOB
U CTPOWTEIHCTBA 10 MEAUIUHBI, KPHMH-
HAJIMCTUKY U aBuanuu. [Ipum 3TOM MOXKHO
BBIJIEJIUTh HECKOJIBKO OCOOEHHOCTEH MX
peTpe3eHTaluy: MpuiiararelbHble HEe Ha-
3BIBAIOT MHCTPYMEHT HANPSAMYIO, a OTIHCHI-
BAalOT CBOWCTBA; aKIIEHTUPYIOT (PYHKIIHUIO,
a He (opMY; a TAKXKe BBISBISIOT CKPBITYIO
WHCTPYMEHTAIBHOCTh, KOTJId HHCTPYMEHT
npecTaBiieH Ha0OpOM YCIIOBHI HIIH pe-
CYpCOB, C IIOMOIIBIO Yero JOCTUTAeTCS
[eNb; W KaXKJI0€ TMPHUIIAraTelbHOe aKIIeH-
THPYET criennpuuecKyro QyHKITHIO B JaH-
HOM KOHTEKCTE.

PesynbsraTtel TIOATBEPXKIAIOT YHUBEP-
CAJbHOCTh TIPWJIAraTelbHBIX B  BBIPA-
JKEHHH KaTeTOpHH WHCTPYMEHTAIbHO-
CTH, YTO OTKpBIBAe€T IEPCIEKTUBHI IS
JIAIbHEUIINX ~ MCCIICIOBAHUM,  HampHu-
Mep, aHalM3a APYTUX YacTed pedd Win
KPOCC-JTMHTBUCTHYECKOTO CPaBHEHHS IS
yoIyOlneHns TOHMMAaHWs JTaHHOW Karero-
pHHL.
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Connonunreucruyecknii ananus peun Valley Girl:
reHjiepHble CTePeoTHIbI

Ilonuna Banepvesna Boposuukas', Oneca Anamonvesna Heawmkuna'

!®unancoBsiil yauBepcuTeT 1pu [IpaButenscree PO,
Mocksa, Poccust

Annomayus. B NaHHOM cTaThe NMpPEIIPUHATA IONbBITKA IPOAHAIU3MPOBATH HCIOIb30BaHHUE
JIMHIBUCTHYECKUX MapkepoB «Valley speech» 1 UX poJib B KOHCTPYMPOBaHHHU YCIEIIHOTO U TIPHU-
BJIEKATEIBHOTO JKEHCKOro 00pa3a MmyOanyHbIX (GUTyp B aMEpUKaHCKOM aHIIIUIckoM. Takke B pabo-
TE aHATM3UPYIOTCS KOMMYHHKAaTHBHbIE CTPATEI UM, UCIIONIb3yEMble aMEepHKaHCKUMHU cenebput. Ha
OCHOBE JINHI'BUCTHYECKOTO U CPABHUTEIILHOTO AHAJIM30B, a TAKKE N3YUCHHS JISKCHYECKHX 00pa31oB
pEYH BBIABIISIOTCS UCIIONIB3YyEMbIC BHbI TIPEUIOKEHHH, CIIOBApHBII 3aI1ac, XapakKTepHbIE PeYeBbIe
PHMCYHKH ¥ KOMMYHHMKAaTHBHbIE CTPAaTEerHH. B xozie MccinenoBaHus cpeiy NpoYnuX JPYTHX BBIABIIA-
€TCsl IPEBAIMPOBAHHUE MPOCTHIX MPEUIOKEHHI U JICKCHYECKHX KOHCTPYKIMIA, CUTHATM3UPYIOLINX
NPHHAJJIKHOCT K colpanbHoi rpymme Valley Girl. Taxoke onpezeneHbl IparMaTHuecKue ycio-
BUS, JISKAIIUE B OCHOBE NMPOTHBOPEUYHS MEXIY MyOIMYHBIM 00pa3oM U BHYTPEHHUM COAEPIKaHH-
€M JIMYHOCTH. AHAJIM3 JAHHON KOJUIM3UM NPOBOJMTCS C YUYETOM COLMANIBHBIX POJIEii, KYIbTypPHBIX
HOPM H BJIMSIHUSA T€HAEPHBIX CTEPEOTHIIOB HA (OPMHUPOBAHHE KOMMYHHKATHBHBIX Mozesnei. ena-
€Tcs BBIBOJI, UTO ocobenHocTu peunt Valley Girl qerepMUHUPYIOT BOCIIPHUSATHE TOBOPSIIIET0, KOTOPOE
MOXET OBITh OIIMOOYHBIM.

Kniouesvle cnosa: MexKynsTypHas komMMmyHuKkaiwus, Valley Girl, colnonnHrBUCTHKA, TUCKYP-
CHBHbIE MapKepbl, KOMMYHHKaTHBHbIE CTPATEI Ny, IIparMaTika reHAEPHbBIX PEYEBBIX CTEPEOTUIIOB

Jna yumuposanus: boposuukas I1. B., MBamkuna O. A. CoMOIUMHIBUCTUYECKUI aHAIU3 pedn
Valley Girl: reagepHsle cTepeoTuns! / AKTyanbHbIe TPOOIEMb! (HIIONIOTHN M METOAUKH MPero/a-
BaHMs UHOCTPaHHBIX A3bIKOB. 2026. T. 20, Ne 2. C. 55-64.

Original article

Sociolinguistic analysis of the Valley Girl speech:
gender stereotypes

Polina V. Borovitskaya', Olesya A. Ivashkina'

'Financial University under the Government of the Russian Federation,
Moscow, Russia

Abstract. This article attempts to analyze the use of linguistic markers in Valley Girl speech
and their role in constructing a successful and appealing female image of public figures in
American English. Communicative strategies employed by American celebrities are analyzed.
Based on linguistic and comparative analysis and the study of lexical speech samples, sentence
types, vocabulary level, common lexical patterns and communicative strategies are identified.
These features, among many others, include the use of simpler sentences and lexical constructions
that signal the belonging to the Valley Girl social group. The work reveals pragmatic conditions
underlying the contradiction between the public image and inner self. The analysis of this dichotomy
is made considering social roles, cultural norms, and the influence of gender stereotypes on the
construction of communicative models. The research findings enable to conclude that features
associated with the Valley Girl speech determine the speaker’s public perception which is likely to
be deceptive.
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[Iparmatudeckas KOMIETEHLHs, CBS-
3aHHas C JICKCMKOW, BCETna sBIAIach Ofl-
HOW M3 BaKHEWIIMX TEM Ul 00CYXKACHUS
B JIMHIBUCTUYECKHUX Haykax. OHa urpaer
BAYKHEUIIYIO POJIb B JKU3HU JIIONEH, BIIU-
S€T Ha TO, KAK Mbl BOCIIPUHUMAEM OKpY-
JKarolee OT €KEJAHEBHONW KOMMYHHUKaLUU
110 TOUTUKU U punocopun. OnHaKo Boc-
npusATHE UHIUBUIYyanbHO. Tem Oonee 4To
JIIOIY BOCHPUHUMAIOT JIpYyT Apyra HE OAu-
HaKoBbIM oOpas3om. beccrnopHo, uTo BOC-
NPUATHE HEKOTOPHIX COLMAIBHBIX IPYII
MOABEPraeTcs BIMSHUIO  CTEPEOTHUIIOB
Ooxpie, yeM Apyrux. B manHOW pabote
MBI IPEIIPUHUMAEM HOIBITKY OOBSICHUTD,
KaK MMEHHO KOMMYHHMKaLUsi aMepHKaH-
CKUX JXKCHUIMH BOCIIPUHUMAETCS C IO3H-
UM JICKCUKH, CIIOKHOCTH IOCTPOCHHS
NPEAJIOKEHUH 1 KOMMYHHUKATUBHBIX CTpa-
Teruii. BplsBIeHHAs aHaAJWUTHKA Ipeno-
CTaBUT BO3MOXKHOCTb OLICHUTb, KaK ay/iu-
TOpHEH BOCIIPHMHUMAIOTCSI CMBICIIBI, a HE
couualibHbIE 00pasbl.

UYroObl HauaTh TOBOPUTH O IHCKypce
Valley Girl, crout Ha4ats ¢ omnpeneneHus
parMaTH4eckol W KOMMYHHKATHBHOM
xomnereHIMU. KoMMyHMKaLusi 3aHUMaeT
3HAUUTEIBHOE MECTO B JKU3HM 0OIIecTBa,
MOCKOJIbKY JaHHBI (EHOMEH YTOJIseT
NOTPEOHOCTh B YEJIOBEYECKOM OOLLICHHU.
SI3BIK KaK TaKoOBOW JeNlaeT BO3MOXKHBIM
KOMMYHHUKALUIO C PA3IUYHBIMHU CIIylla-
tersimu. OmHako APQEeKTUBHAS KOMMY-
HUKauus — 3To OoJbllee, 4eM OObIuHas
peub. HeoOxoauMo y4HMTBHIBaTH yCIOBHUS
U azpecara KOMMyHHUKaTuBHOro akra. Co-
[JIACHO JIMHIBUCTUYECKUM TPaIULUSIM IO-
BOPSIIIME HA ONPEACICHHOM S3bIKE Halle
BCEro CJICAYIOT HEIJIAaCHBIM KOHBEHLIUSIM,
KOTOpbIC TIO3BOJISIIOT OCMBICIMBAIOT T€
WIN WHBIC UHTEPAKUUHU. FIMEHHO 3TH KOH-
BEHIIMH, OOECIEUYMBAIOIINE YCIECHIHYIO

KOMMYHHKAIIAIO, ¥ U3y4aeT Takas HayKa,
Kak IparMaruka.

Cy1ecTByeT MHOXKECTBO OIpe/IeIeHUui
Y MHTEPIpeTaIii TepMUHA «KOMMYHHKA-
TUBHAs KOMIETeHIWs». Ho mpakTuueckn
BCE HCCIIEIOBATENH CXOASTCS Ha TOM, YTO
Ha JIaHHBIA KOHIIENIT CYIIECTBYeT MHO-
s)kecTBO B3MIsiZOB [4]. CiokHO cKkazarb
Kakre W3 KOMIIOHEHTOB, COCTAaBIISIOLINX
KOMMYHHKATUBHYIO KOMIIETEHIUIO, TIpe-
BaJMPYIOT. MOXHO CKa3aTh, YTO YacTo
MParMaTU4eCKUil KOMITOHEHT BKITFOYAeT-
Cs B CTPYKTYPY KOMMYHHKATHBHOW KOM-
METeHIIMH. B HEeKOTOphIX Cily4asx 3TH
TEPMUHBI PACCMATPUBAIOTCS KaK B3aWMO-
3aMeHseMble, TeM CaMbIM TIOTYEPKHUBAS
BRXHOCTh TParMaTHUK{ i KOMMYHHKa-
IIUU, TIOCKOJIbKY «B XO/I€ KOMMYHUKATHB-
HOTO TIpoIlecca aJ[pecanT MPHUICPIKUBACT-
csl BEIOpaHHOH CTpareruu BO3ACHCTBHS Ha
ajzjpecara W peasu3yeT B Pe4H IparMaru-
YecKylo 3aaauy [2].

3acmy)KuBaeT BHUMaHHS TOYKA 3PEHUS
J. C. McCroskey o ¢yHKINM KOMMYHH-
KaTHUBHOTO TPOIIecca, TO €CTh U3MEHEHHUU
MIPEJCTaBICHN U YCTAaHOBOK IMapTHEPOB
no kommyHukanui [14]. FO. C. CrenanoB
MOJJIEP)KUBAET ATy TOYKY 3pEHHS, OIpe-
JIeJISsE IParMaTuky KaK CHCTEMY CpPECTB
U METOJIOB, HCIOJB3YEMBIX TOBOPSIIAM
JUTSL TOCTHKEHUS CBOMX IIEJIeH U OKa3aHUS
Haubollee CyIIECTBEHHOTO BO3ACHCTBUS
Ha CIIYIIAIOMIETO C IENbI0 ero YOeKIeHUs
WK OOy KIEHUS K IEUCTBUIO [5].

[Iparmarnyeckass KOMIIETEHIUS JaeT
BO3MOXKHOCTB IPUMEHSTH SI3BIK JIJISI MBITII-
JICHUSI, TIPEJCTABISASA €r0 KaKk HHCTPYMEHT
st popmupoBanus wuaeit. Ilockombky
WCIIOJIh30BaHUE SI3bIKA — ITO YaCTh pedd
1 OOIICHHMS, TIe KaXIbIi aKT KOMMYHHKA-
[IUU — 3TO JMAJIOT, TparMaTHYecKas KOM-
MIETEHTHOCTh BKIIIOYAET B ceOs M3ydeHHE

I 70 2 + 505



Topical Issues of Philology and Methods of Foreign Language Teaching

Topical Issues of Philology

OCHOBHBIX CITOCOOOB paboOTHI si3bIka. OHa
3aCIyXHBAET OTAEIHHOIO PAacCMOTPEHHUS,
KaK ¥ KOMMYHHKaTHBHAs! KOMIIETEHTHOCTb.
Llenp KOMMYHHKAIMH, JOCTUTaeMas 4epes
MParMaTU4ecKyt0 KOMIIETEHTHOCTh, MO-
KT OBITH BBIITOJTHEHA ITyTEM HHGOPMHUPO-
BaHUS, YOCK/ICHUS, BBIPAKEHUS MHEHHUS,
YCTaHOBJICHUS KOHTAKTa U JIa)Ke BIIMSHUS
Ha TIOBEJICHNE COOeCeTHUKA.

B pa3HbBIX colnmanbHBIX TpyMIax ooIe-
HUE CTpPOWTCA MOo-pazHOMy. B mpomecce
o0ydeHHs MBI OOpamaeM BHHMaHHE Ha
pa3iuyus B OOLMICHUH MEXITY MYKXKINHAMH
Y JKeHIIMHaMu. Xiaoran Li B cBoeii cTarbe
«l'enzepHbIe pa3nuyus U TUCKPUMHUHALINS
B JICKCHUKE» ITOTYEPKUBAET, YTO B AHIJIMI-
CKOM OOII[ECTBE CYIIECTBYET pa3HOE BOC-
MPUATHE MYXIHH H JkeHImuH [13]. D10
pe3yabTar S3BIKOBOM TeHACPHON CyOKYITb-
TypHI, CKJIAJbIBaBIICHCS BEKaMH, CUWTA-
eT nmpyroi mccnemosarenb [20]. Drta cyd-
KyJIbTypa TpPEIIoiaraer, 4To ecTh HEeKoe
yIIeMJICHHE U B TOM, KaK TOBOPST KESHIIHU-
HBL. DTa ujest BCeoObEeMITIONA U SBISET-
Csl CIENCTBHEM HETaTHBHOTO OTHOIICHUS
K KEHIIMHE U dKEHCKOH KOMMYHUKATUBHOM
KOMITETEHTHOCTH B JIGKCHKE, IIparMarnye-
CKHX CTpaTervsiX U JIa)Ke B OCHOBAaX sI3bIKa
[13; 15].

B si3b1ke ecTh m1acT JIGKCUKU, KOTOPBIN
WCTIOJIB3YETCS 110 OTHOIIIEHUIO K KSHIITTHE.
Xotst 6opIas 4acTh TaKoW JIEKCUKU HEeH-
TpaJlbHa WITU MTO3UTHBHA, HEKOTOPHIE CIIO-
Ba IMPHUMEHUTENHFHO K JKEHIIWHAM 3ByYar
MIPEHEOPEKUTETHHO WU JaKe YHUUUIKH-
TEITLHO M OCKOPOHWTENHEHO. DTO KacaeTcs
HEKOTOPBIX 300HUMOB, YMEHBIIUTEIHHO-
JIACKaTeJIbHBIX CIIOB, TOTOBOPOK W JIaXKe
MTOBCETHEBHOW JIEKCUKH, KOTOpasi MpHOO-
peTaeT HeraTWBHBIM OTTEHOK, KOTAa Pedb
UAET O JKeHIMHax. MHTepecHO, WTo Te
K€ CJIOBA, UCTIONB3yeMbIe I OMHMCAHUS
MY’K9HH, OOBIYHO YKa3bIBAIOT HA TTOJIOXKH-
TeJIbHBIE KaYeCTBa, B TO BPEMs Kak IpuMe-
HUTEIHHO K JKEHIIIMHAM OHU MEHSIOT CBOE
3Ha4YeHWE HA HETaTWBHOE, KaK MOKa3bIBa-
I0T HEKoTophle uccienoBanus [14]. Ilpu-
BeZIeM HECKOJIbKO TIPUMEPOB:

* cioBo «bitchy», ob6o3Havaromee caMKy
co0aky, WHOT/A TPUMEHSIOT KaK OCKOp-
OieHue, rmompasyMmeBas KCHIIHHY ¢ Oec-
MOPSIOYHBIME CBSI3SIMH WJIH TIPOCTO BPEJI-
HYIO U 3JI00HYIO )KCHIIUHY;

* «Lady» u «Madamy, 0OBIYHO HCITONH-
3yeMble KaK YBa)KUTEIbHbBIE TUTYIIHI, B He-
KOTOPBIX CIy4astX MOTYT O3HauaTh MOHA-
THE «JTI000BHULIAY;

* «crumpet» Ha3BIBAIOT KaK XJied, Tak
Y JKEHIIWHY, HEe OTIUYAIONIYIOCs pa3dop-
YUBOCTHIO B CBA3SX; a «tart» — PpyKTOBBIHA
MUPOT, TaK W KEHIMHA JIETKOTO TOBE/e-
HUS;

* «chick» oTHOCHTCS K TBITIEHKY, TakK
W OKeHIMHHE (IpIlTa), KOTOPOE MHOTH-
MH JKEHIIMHAMH BOCIPUHUMAETCS, Kak
OCKOpPOHMTEIIbHOE;

* moroBopka « Women have long hair and
short wity HamMekaeT Ha HEIOCTAaTOK yMma
y KeHIIMH. HerarnBHO MOXeT BOCHpH-
HUMaTbCsl U cTpoka u3 Tpareauu B. Illek-
crmmpa: «O Frailty, thy name is woman!»
(6 nep. O, )KEHITUHBI, BaM UM — BEPOJIOM-
cTBO!), TIIe CIIOBO frailty MOXKET COOTBET-
CTBOBATh 3HaUCHUIO moral weakness (Mo-
panpHas HeycTounuBoCTh) [18, ¢. 37];

* «Jack is imposing» — 10 OTHOIIEHHUIO
K MYXYWHE pacCMaTpHUBAETCs KaK KOM-
TUTMMEHT CHJIBI M Benuuns, To «Mary is
imposing» MOXET OMUCHIBATh XOJOMHYIO
Y PaBHOAYIIHYIO KeHIIUHY [14].

* «wee besom», 1Ba OTAENBHBIX CIIO-
Ba, KOTOPbIE B AHIJIMICKOM SI3BIKE HIMeE-
IOT OCHOBHOE 3HAYECHHE «KPOIICYHBII
U «METJa», B MIOTIAHJCKOM SI3BIKE B BHUJIC
CIIOBOCOYETAHUS MOTYT HCITOIB30BATHCS
M0 OTHOIIEHHIO K JIEBOYKAM ITOIPOCTKAM
C HeraruBHOHM koHHOTamuei!. B pycckom
S3BIKE MOYKHO TMOA00paTh 3TOMY IIOT-
JAHJICKOMY BBIPQKEHHUIO JUTEPATypPHBIH
aHaynor — «muranuma». [lepBoe 3HaueHne
3TOro ciioBa boibiIoN TOJKOBBIN CJIOBaph
PYCCKOTO SI3bIKa MPHBOANUT KaK «HEOOIb-

' Scots Word of the Season: ‘Besom’. URL:
https://www.thebottleimp.org.uk/2015/06/scots-
word-of-the-season-besom/  (mara  oOpareHus:
14.10.2026).
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mas TTHIA CEMEHCTBAa PIKAHKOBBIX...»,
a BTOpoe «pa3r. O HeB3payHOM, MaJo-
pOCIIOM, TIIEAYITHOM YeIOBEeKe (OOBITHO
0 YKEHIIMHE WM MOAPOCTKE )%,

Cornacro P. Jlakodd, KeHIIMHBI Jare
WCTIOJB3YIOT CJIOBA, KOTOPbIE 3BYYaT MST-
4Ye, W TPOSBIAIOT OONbIIE BEXKIUBOCTU
B cBoeil peun. OHa Takke OTMEYAeT, YTO
MY>KYUHBI 0OBITHO 00JIee BEXKITUBBI C )KCH-
IIMHAMHU, 9eM Jpyr ¢ apyrom. HMccuemo-
BaTeNbHUIA YTBEPXKIAET, YTO B HKEHCKOU
pedn ecTh O0coOBIe YepThl, HalpHUMep,
YKJIOHYMBOCTh, HEYBEPEHHOCTh M BOIPO-
CBI-METKH, TIOKa3bIBAIOIINE CKIOHHOCTH
K KOCBEHHOCTH WWIH KojeOanmsMm [12].
MyXckasg pedb, HANpOTUB, OOBIYHO Xa-
pakTepusyeTcs IpsIMOTOH, YBEpEHHOCTHIO
Y CHJIOH, C TIPSMBIMH 325IBIICHUSIMU U TPaK-
ToBKamu [17].

Nzydennem BIUSHUS COIMUAIBHBIX (hak-
TOPOB Ha SI3BIKOBYIO CHCTEMY H €€ (pyHK-
[IMOHAJILHOE UCTIONB30BaHUE 3aHIUMAIOTCS
CIIEIMAIUCTBl U3 Pa3HBIX O0JacTeil SA3bI-
KO3HAHHA, BKJIIOYAS IICHXOJIUHTBUCTHUKY,
CTHJINCTUKY, COIMOJMHTBUCTHUKY U JIp.
Ho mMeHHO mocnenHsisi MO3BONISIET OIpe-
JISIATH CONMAJbHYI0 TPUHAJIEKHOCTD
UHAWBUIA K TOW WJIM WUHOM COLMAJILHOU
TpyTmIe, U3y4uB, «HACKOIBKO B €r0 pedn
COOFOAAIOTCS HOPMBI, CBOMCTBEHHBIE JTFO-
IISIM COOTBETCTBYIOIIETO Kpyray [1, c. 17].

B 1980-x rr. «Valley Girl» nmm «ze-
BYIIIKAa U3 JIOJHMHBD) CTala CTEPEOTHUIIOM,
c(hopMUPOBAaHHBIM TIOJT BIUSHUEM TOJIH-
TUYECKUX, SKOHOMHUYECKUX U KYITBTYPHBIX
¢akTopoB. M3HaganpHO 3TOT TEPMHH OT-
HOCHJICS K OOTaTblM W HE OYeHb YMHBIM
neBymikam. Ho co Bpemenem, korga oopas
ykpenwicsi B paiione Jloc-AHpKeneca,
€ro CTaju CBS3BIBATH C OIpPEIeIEHHBIM
CTHJIEM TPOHM3HOILICHUS W OCOOEHHOCTS-
MH KanudopHmiickoro auanekra. Ceitdac
3TOT CTEPEOTHIl YacTO WCHOJB3YIOT, UTO-
OBl IPUHUBUTH KEHIINH, KOTOPBIX CUUTA-

?TIuranuia. URL: https://gramota.ru/poisk?que
ry=%D0%BF%D0%B8%D0%B3%D0%B0%D0%
BB%D0%B8%D1%86%D0%B0&mode=slovari&
dicts[]=42 (nara obpamenus: 14.10.2026).

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

IOT JIETKOMBICIIEHHBIMH, HEUCKPEHHUMHU,
TIYTIBIMA, TTOBEPXHOCTHBIMH, TOMEIIaH-
HBIMH Ha BHEITHOCTH M MaTepHUalbHBIX
Bemax [19].

Huanexr Valley Girl xapaxrepusyert-
Csl JTUHTBUCTUYECKHUMH OCOOCHHOCTSIMH,
TaKMMH KakK IPOW3HOIICHUE, CIOBapPHBINA
3armac ¥ rpaMMaTHKa, KOTOPbIe CPaBHUMBI
¢ apyruMu amanektamu. M3 atoro ciemy-
€T, YTO IWAJEeKT MOXKHO paccMaTpuBaTh
KaK BapHaHT aMEPHKAHCKOTO aHTIIMHACKO-
TO SI3bIKa, MOOOHBIA CTAaHJAAPTHOMY ame-
pUKaHCKOMY WiIH adpoaMepruKaHCKOMY
pasroBopHoMy aHDmuiickomy (AAVE),
KOTOPBIA 9acTO WCIIONB3YETCS B OMpese-
JIEHHBIX cuTyanusax. [Ipu uzydenun 3Toro
JTUAJIEKTa C COIMOJIMHTBHCTUYECKON TOY-
KM 3pEHHS Ba)XHO YYHUTHIBAaTh, KaK HOCH-
TEIM aMEePUKAaHCKOTO aHTJIMICKOTO S3bIKa
BOCHPUHUMAIOT O3TH JIMHTBUCTHYECKHE
OCOOCHHOCTH M Kakue XapaKTepHBIE dep-
THI OTJIMYAIOT TEX, KTO TOBOPHUT Ha Valley
Girl English [16].

Hambomnee 9acTOTHBIMH JTMHTBHCTHYE-
ckuMH Xapakrepuctukamu Valley Girl siB-
JISIOTCS:

® IHCKypcuBHBIM Mapkep “‘like” wuc-
MOJIb3yeTCsl KaK CIIOBO-BCTaBKY MEXKIY
CIIOBAaMH W B Ka4yeCTBE IPEICTABICHUS
pedn Apyroro yenoBeka, Hampumep. “So,
I’'m like, “Where did he go?’ and she’s like
‘I don’t know, I haven’t seen him.”” [8];

® 3MCHCHHME WHTOHAIMU; MHOTHE
MIPEUIOKEHHS] TIPOM3HOCATCA KaK BOIIPO-
cel [10];

® JICIIOJIb30BaHKE 0COOOTO ClIeHTa, Ha-
npumep “to be all” mmm “to be all like”,
HCITONIB3YIOTCS TaK ke, Kak 1 “to be like”,
“whatever” wnmm “as if” ¥ HCHOIB3YIOTCS
JUTST BBIDOKEHUS HETIOHUMAaHHSA WU He-
JIOBOJILCTBA, “totally” B 3HaueHmm “quite”
i “very”’, “seriously” B KkadecTBe dHa-
CTOTHOTO CJIOBa-BCTaBKH, O3HA4aeMOTO
omobpenne wWiW yauBieHHe, “bitchin™
B 3HaueHun “excellent”, u “grody” B 3Ha-
genuu “dirty”.

M. Byxonbn u K. Xomn [6, c. 591] BBe-
U «IPUHIUTI TIO3UIHOHHOCTH», YTOOBI
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OOBSICHATh, KaK Pa3HOBUIHOCTH SI3BIKA,
TaKWe KaK pedb «JIEBYIIEK W3 JIOIUHBD»,
MOTYT CITy’KUTh MapKePOM HJIEHTHYHOCTH,
OCOOCHHO Cpeau MOJIOABIX JKeHIIWH. Ha
CBOEM TpPUMEpPE OHM MTOKA3BIBAIOT, YTO HE-
KOTOpBIE CTY/ICHTKH MTEPEHUMAIOT aCTIEKTHI
peun «IeByIIeK M3 JTOIUHBD), BO3MOXKHO,
YTOOBI 3aBOEBATh COLMAIBHBIN MPECTHK,
MOJYEPKUBAsi, KaK MOTYT TMPOSBIATHCS
OTIpe/IeTICHHBIE YePThI ATOTO CTHIISA, KOT/Ia
OHH TIBITAIOTCS EMY TTOJJPaXKaTh.

XWHTOH TaKkXe OTMEYaeT, 4YTO OTHO-
MeHne K KarnpopHUHCKOMY aHTITHHCKO-
My «cioxkHOe»: «C OJHON CTOPOHBI, 3TO
pedb IPUBHUIIETHPOBAHHOW TPYIIITBI MOJIO-
JIBIX JTFOJICH — aHTJIOSN3BIYHBIX, TOPOJCKUX
n ¢uHaHCOBO obecmeueHHBIX. C nmpyroi
CTOPOHBI, CTHJIIO PEYH MPHUCYIIA OOJIbIIast
JIOJIST HACMEIIUTHBOCTH, 1 OTHOIIICHHE, BHI-
paXeHHOE KaK B MapOJUsIX, TaK W CPEIH
psifa HAIUX HCIBITYEMBIX, aCCOIUUPYET
3TOT CTWJIb PEYU C MPECHBIM, T€IOHUCTH-
YECKHUM ITOAXOA0M K Ku3Hm» [11, c. 126].

O606mas naopmarmio o Valley Girl,
MOYKHO CKa3aTh, 9TO 3TO OJIUH U3 COLNAITH-
HBIX CTEPEOTHIIOB YKEHCKOM pEYH, JacTo
BOCIIPUHUMAaeMbIi  HeratuBHO. Ceifuac
Oyaromapst COIICETSM MHOTHE ITOIOOHBIC
CTEpEOTHUIIBI, B TOM YHCIIE W ITOT, IMOJY-
YN TIO3UTUBHYIO OKpacky. [Ipumep —
coobmectBo BimboTok, Bo3pomusmieecs
B 2020 romy.

BrusitensHble  TIPENCTaBUTENN  TTOKO-
JeHust Z, COCTaBISIONINE OCHOBHYIO ay-
nutoputo BimboTok, mepeocmbiciuBaroT
MHOTHE HEraTUBHBIC CTEPEOTHIIBI O YKCH-
mHax. OHM OBITAIOTCA MEHATH 0O0IIe-
CTBEHHOE MHEHHE O Pa3IMYHBIX aCMEeKTax
xwu3Hn Valley Girl. biorepsr Bpone Kpuc-
cu lllnanexky BBICTYyHAlOT 32 HOpMaJH3a-
A0 THUIEPKEHCTBEHHOTO 00pa3za. OHu
HCITONIB3YIOT arpuoOyThI Valley Girl, B wact-
HOCTH WX MaHEpy TOBOPHTBH, KaK MapKep
JIUCKypca M HAMEPEHHO JEMOHCTPUDPYIOT
JIETKOMBICIIEHHOCTb, YTOOBI BHICMESTH He-
TaTUBHOE OTHOIIIEHHE OOIECTBa K JKEH-
muHaM. Takue JeBYIIKM 9acTo Ha3bIBa-
10T cebst “It Girls” mim «CoBpeMEHHBIMU

6uM60» (“modern bimbo”)’. Cormacho
OJTHOMY W3 OTIPEIETICHH B aMEPUKaHCKOM
cioBape Merriam-Webster, ¢ ToMOIIbIO
It oTHOCSIT JIeHOTAT K MOJHOM WJIU IOIy-
nspHoi Kareropun®. B 1927 1. mocie BHI-
X0Jla HEMOTO KWHO TIOJ Ha3BaHUEM «DTO»
¢ aktpucoi Kiapoit boy B rmaBHOM poiu,
“It Girl” mprobpena 3HaYCHUE COITHATHHO-
TO ABJICHHUS, HJIES KOTOPOTO 3aKITI0YaeTCs
B 00Ja/laHuM JKEHIIMHON HEOOBhICHUMBIM
Ka4eCTBOM — “it”, KOTOpOE MPHTATHUBACT,
BITIOOJISIET, BBI3BIBACT IKENAHHE IOpa-
JKaTbh, CTAHOBSICH OOBEKTOM 00O0KAHHS JIS
MIPOTHBOIIOJIOKHOTO TI0JIa M POJIEBOI MO-
Jenbro ais skeHmuH. K aToil conpanbHON
TpyNIle CTajdl OTHOCHUTH JEBYIIEK, KOTO-
pBI€ aCCOIMHUPOBAINCH C TAKIMHU TIOHSATH-
MW, KaK «KpacoTa, pPacKperoImEéHHOCTb
U CEKCyallbHAs MPUBIICKATEIILHOCTH .

[Ipy aHanu3e MKEHCKOW KOMMYHHKa-
TUBHOW M MparMaTuyecKoil KOMIIETEHLUHU
Ba)YKHO YYUTBIBATH ATY S3BIKOBYIO CYOKYIb-
TYpy ¥ UICTOPUYECKHUE MPENPACCYIAKH B OT-
HOIIIEHUH KEHCKOTO OOIICHHS.

B mammoil paborte ObUT TIpoBeleH aHa-
T3 peueBbIX 0COOEHHOCTEH TpeX M3BECT-
HBIX W YCIEIIHbIX amMepuKaHoK. Mcmonb-
30BaJIMICh BHJICO3AMKCH UHTEPBBIO OOIIIei
MIPOJIOJKUTEIIBHOCTHIO OKOJIO 15 MUHYT U3
HWHTepHeT-KaHaia Vogue. PaccMoTpeHHbIe
BUJICO TIPEACTaBISAIOT OO0 MOHOJOTH,
aJlpeCOBaHHbIC ayAUTOPUH. XOTS TEMBI
WHTEPBBIO 3HAMEHHUTOCTEW, KaK MpPaBHIIO,
MpescKa3yeMbl, OTOOP Marepuaia Mpon3-
BOJIWJICA C IIETBIO TTONydeHHUs] 00pasIioB,
HanOojiee ONM3KUX K CIIOHTAHHOW peun.
Bcex crimkepoB 00beIMHSIET ONUH BUICO-
(hopmar — HHTEPBBIO 00 WX TUIHON YKU3HU
Y TIPUBBIYKaX.

3The bimbo is back. Like, for real. URL: https://
www.rollingstone.com/culture/culture-features/
bimbo-reclaim-tiktok-gen-z-1092253 (mara o0pa-
mienust: 14.10.2026).

4 It. URL: https://www.merriam-webster.com/
dictionary/it#h2 (mata oOpamenus: 14.10.2026).

5 Clara Bow. URL: https://www.britannica.
com/biography/Clara-Bow  (mara  oOpamieHus:
14.10.2026).
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WUdopmant Bugeo 1: Ilapuc Xwirow,
aMepUKaHCKask MEUITHAS JINYHOCTD, «On3-
HECBYMEH», AaKTHBHCTKA JBIDKEHHS 3a
MpaBa JIeTeH, «CBETCKast IbBHUIIA», MOJIEINb,
nesuna, akrpuca u awmkein. B 2001 . ee
gacto HasbBanu «lmaBuas [T-girl Hero-
Mopka» («New York's leading IT girly).
Cormacuo dictionary.com®, Tepmun “It
Girl” ucronp3yeTcss B COBpEMEHHOM TIOTI-
KyJIBType B XapaKTepu3yeT NpUBJIeKaTeIb-
HYI0 MOJIOAYIO JKCHIIUHY, KOTOpas Kak
oOmamaer ceKkcyaabHOW TNpUBJIEKATElIh-
HOCTBIO, TaK M YPE3BBIYAfHO MHTEPECHA
KaK JIMYHOCTh. Hamu BBIABHTAETCS Tpea-
MTOJIOKEHNE, YTO BCEX YYACTHHKOB HCCIE-
JIOBaHMSI MOYKHO OTHECTH K Kareropuu It
Girls”.

Wuadopmant Bumeo 2: Huxomb Puum,
aMepUKaHCKas MEIUiHAs JINYHOCTh, MO-
nenpep u akrpuca. OHa ObUTa U OCTaeTCs
onmm3koit moapyroi [Ispuc XunToH, 1 oHK
BMECTE yYacTBOBAJIM BO MHOTHX IPOEK-
Tax, 9YTO YKa3bIBaeT Ha TO, YTO OHH SIBIIS-
FOTCSl YaCThIO OJTHOM COLIMAIBHOM I'PYIIIbI
“It Girl”.

Wudopmant Bugeo 3: Jluaacu Hu Jlo-
XaH, aMepHUKaHCKasg aKTpHuca, MEeBUIla, aB-
TOp TIECEH, Mpoocep U «OM3HECBYMEHY.
Omna Obwia ogHor u3 umxoH 2000-x, u ee
YaCTO HA3bIBAIOT «3aKaIbIYHOMN MOJAPYTOi»
(“frenemies™) Ilapruc XunToH, 9TO TOBO-
PUT O ee MPUYACTHOCTH K COBPEMEHHOM
nuHTBUCTHKE “Tt Girl”.

Bt mpoBenieH aHANMN3 JIEKCUKH BBICTY-
TUIGHWH W MHTEPBBIO TPEX MH(POPMAHTOB.

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

MIPEUIOKEHUH, CIIOKHOCTh HCIIOIB30BAH-
HOHM JICKCUKH (COTIACHO KJIaCCH(PUKAIINN
KemOpumkckoro ciioBapss aHTJIHHACKOTO
S3bIKa’), YACTOTHBIC pPEYEBbIC MATTCPHBI
M KOMMYHHKAaTHUBHBIC CTpareruu. Taxke
OBLIO TIPOBEACHO CPaBHEHWE ITHX Mapa-
MeTpoB y Tpex mH(popmMaHTOB. Bce man-
HbIe 00pab0TaHbl KOJTUICCTBEHHO U TIPEI-
CTaBIJICHBI B MPOIEHTAX, ITOCJIE Yero JaHa
JMHTBACTHUYECKAS HHTEPIIPETAINS PE3yihb-
TaToB.

Kak moxxHO 3ameTuTh (Tabnm. 1), Haw-
OONBIINI TIPOLEHT CIOXKHBIX IPEIIIO-
JKEHUH HWCIonb3yeT mHpopMaHT 3, Hau-
MeHbIUH — wmHpopMaHT 1. DT0 MOXKET
OOBSCHATBCS TEM, 4YTO HWH(POPMAHT 3,
B OTIMYHE OT JPYTUX SIBISSICh aKTPUCOU
C PaHHETO BO3pacTa (C IECATH JICT), UMEET
paclIMpEeHHbIN CJIOBApHBIM 3amac 3a cyer
YTeHHS JINTEPATYpHl, ClIEHApHUEB W 00-
CYXXJICHUS POJIEN C PEXKUCCEPOM.

Bce Tpu uHTEpBBIO OBUTH MTPOAHAIIN3H-
poBaHbl ¢ ucnoiab3oBanueM EFLLex, cre-
[IUATM3UPOBAHHOTO CJIOBAps JJIsl OLIEHKH
cioxHOCTH si3bIKa [9]. IlpencraBieHHBIC
pe3yabTarhl (Tadi. 2) TOBOPAT O COTOCTa-
BHMOM YPOBHE CIIO)KHOCTH BO BCEX TpeX
ClIyJasx, rie Hanbosiee 4acTo BCTpedaeT-
csl IeKCHKa ypoBHs Al, yka3zaHHast B KEM-
OpMKCKOM CIIOBape COTIAaCHO EBpOTICH-
cxori mkaie CEFR (B cpemnem 64 %).
BeposTHo, mpuunHa 3TOTO KpOETCs B He-
(hopMabHOM XapakTepe WHTEPBBIO, KO-
TOpBIE TPOXOJMINA JIOMA y PECIIOH/ICHTOB
1 12 1 B CTynuM y pecrioHjieHTa 3.

N3yuenbl deThIpe acrekra: CTPYKTypa
Tabnuya 1
Tumnsl npeaio:keHnii TpOUX HHGPOPMAHTOB
Ne UndpopmanTa Cnoxusle (%) IIpoctsie (%)
1 19,74 81,58
2 28,57 71,43
3 65,15 34,85

¢ It girl. URL: https://www.dictionary.com/
browse/it-girl?s=t (gata oOpamenus: 14.10.2026).

"Dictionaries. URL: https://dictionary.cambridge.
org/dictionary/ (mata oopamenus: 14.10.2026).
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Tabnuya 2
CpaBHeHUeE CJI0)KHOCTH JIEKCHKH
WNudopmant/
YpOBEHB CIIOKHOCTH Al A2 B1 B2 Cl
(B %)
1 63,34 3,11 1,13 1,13 0,47
2 61,36 4,57 1,36 1,6 0,49
67,93 2,58 0,89 0,6 0,37

B CBA3HOM peun 4YacTo BCTPEYANOTCS
OIIpe/ieNieHHble peueBble 000poThl. [lo-
CKOJIbKY HE BCE 4aCTH PeuH 001a1atoT 01~

HaKOBOM 4acTOTOM MOBTOPEHUI, IpecTa-
BUM HanOoJiee UCIOoJIb3yeMbie (Tadir. 3).

Tabnuya 3

YacToTHbIE JIEKCHYECKUE naTrepHbl 3 I/IH(l)OpMaHTOB

HNudopmant | Yactp peun | CnoBo

I'maronet

2,3 have

1,2,3 be

1,3 wear

IIpunararensHble

2,3 little
Hapeuus

1,2,3 just

1,3 always

2,3 SO

2,3 really

Mecroumenus

1,2,3 1

2,3 it

1,3 we

1,3 they

1,2,3 you

Haubonee pexyppeHTHBIC TaTTepHBI Ha-
OJFOIatOTCS B HAPEUUAX U MECTOMMECHUSX.
Bce Tpu roBoOpsImIMX 4acTo ynotpeOnisroT
Hapeyusi, OCHOBHOE W3 KOTOPBIX ‘just”.
ToBopsimiue 2 U 3 CKIOHHBI UCIIOJIB30BAThH
“like” B xoH1e MHOTHX (Pppa3. Cnosa “so”
n “really” uvame BcTpeuarorcs y uHOp-
MaHTOB 2 M 3, B TO BpeMsl Kak “always”
Yaie BCTPEYaeTCs B peud MH()OPMaHTOB
1 1 3. Obo3HaYCHHBIE JEKCHYECKUE OCO-
OCHHOCTH 4aCTO HAaOIFOIAl0TCS B COLUAITB-
HBIX TPYIaxX, TAKKX Kak Oorarblie Oeibie

sxeHnmuel U Valley Girls®. OdeBuano, uTo
“It Girls” 2000-x, 2010-x n 2020-x T Ipo-
JIOJDKAIOT S3LIKOBBIE TEHIECHIIMH SIBJICHUS
koHna XX B. “Valley Girls”.

B u3yuYeHHBIX HWHTEPBBIO HHPOPMaH-
THI Yallle BCEr0 HCHOJB3YIOT MECTOHUME-
Hus “I” u “you”. BeposiTHO, 3TO CBsI3aHO
C TEM, YTO OHH JENATCS JTUYHBIM OIBITOM
U paccka3blBalOT 0 cebe, 4To 00yCIIoBIIe-

8 Africa: Earth's wild home. URL: http://news.
nationalgeographic.com/news/is-valley-girl-speak—
like—on-the-rise-/ (mata oopamenus: 14.10.2026).
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HO WHTEpecoM ayauTopun. Yactoe yrio-
TpeOiieHne MeCTOMMEeHuH “we” u “they”
1-M u 3-M wHDOpPMAaHTAMH MOXKHO O0B-
SICHUTh TEM, 4TO 00a YIIOMHUHAIH OOIIIe-
CTBEHHBIE JBIDKEHHS, K KOTOPBIM OHH
npuHaaIekar. Mecroumenue ““it” darme
BCTpedaeTcs y 2-ro U 3-ro HH(OOPMAHTOB.
DT0, BEpOATHO, CBSI3aHO C HJIEHTHYHBIMU
TeMaMH pa3roBOpoB, TAe WHPOpPMAHT 2
paccka3bIBaeT O CBOMX IPUBBIUKAX U JIOME,
a nHGOpPMAHT 3 — 0 BaXKHBIX KU3HEHHBIX
pelIeHusX.

OOIIHOCTh TEM TPOSBIACTCS M B TCH-
JICHIINA ynoTpeOeHusi KaTeropuil ria-
TOJIOB. B KOHTeKCTE Ofek/Ipl Ba U3 TpexX
YYaCTHUKOB HMHTEPBBIO YacTO YIIOTpe-
OIIrOT TITarod “wear” B pa3HBIX (popmax.
I'maron pempeseHTyeT TeMy MOABI, KO-
TOpasi XapakKTepu3yeT TPUHAIIE)KHOCTD
K conuansHOM rpyme “It Girls”. [annas
MIPUHAJUICKHOCTh, B CBOIO O4Y€pe/lb, IIOBHI-
IIaeT COIMANBHYIO 3HAYMMOCTh M MOXKET
CITY’)KHTb ApalBEPOM KaphEPHOTO yCIIeXa.

Bce Tpu nH(pOpMaHTa MPUMEHSIOT pa3-
JUYHbIE KOMMYHHUKATHBHBIE CTpaTeTHH.
Cy1iecTByeT MHOTO CIIOCOOOB MX KJIACCH-
¢unpoBarh, HO B TaHHOH paboTe 3a oc-
HOBY B3siTa kiaccudukamus O. H. [Tapmm-

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

Ho#t [3]. OHa BBIACNSCT YETHIPE OCHOBHBIC
CTpaTeTuu: HIACHTH(DHUKALNIO, TPEYBEIH-
YeHHe, MUHUMH3AINIO M COJHUIAPHOCTD.
OTtMeTuB TOT (akT, 4To HHPOPMAHT 3 HYa-
CTO HCITONIB3yeT UMILUTHAKTYPbI, MBI BBIJIE-
JIWIIA UX B OTJENbHYIO KAaTErOPUI0 — IO~
pasymeBanue». CyTh JaHHOW CTpaTeruu
3aKIIIOYaeTcs B HaMeke Ha OOmuil KOH-
TEKCT 0e3 ero MmpsMoro yIoOMHHAHWs, Ha-
npumep: “All right, you can... [ don't even
want to even, like...”

Camass YacTOTHas KOMMYHHKATHBHAas
CTpaTeTusi y BCEX TOBOPAIINX — ATO CaMO-
orpesiesieHne, Ha KOTOPYIO IPHUXOANUTCS
53,85 % Bcex HCITIONBb30BaHHBIX CTPATETHi
(Imarpamma 4). 3T0 MOXHO OOBSCHUTH
CTpeMJICHHEM BCeX TpeX HH()OPMaHTOB
COOTBETCTBOBATh ONPEACICHHOMY COIIH-
anpHOMY 00pa3y “It Girl”. st HUX BakKHO
MOJIEP)KUBATh ITOT UMUK, ITOCKOIBKY
OopIIas 4acTh WX Kaphepbl 3aBUCUT OT
o01ecTBeHHOTO BocpusaTus. MudbopmaH-
THI 2 ¥ 3 OBUIM M3BECTHHI KaK «CBETCKHE
JHBUIBDY HA MUKE CBOCU MOIYISPHOCTH,
YTO KaK pa3 CBsI3aHO C WX OOIIECTBEHHBIM
obpazom. Uto kacaercs uapopmanTa 3, To
OHa aKTpuca, modTomy BcE BbImeckazan-
HOE MOYKET OTHOCHUTHCS U K HEH.

UacToTHBIE KOMMYHHKATHEHLIE CTPATETHE TPEX
HH(OPMAHTOE

\

= CamoonpeneneHie
m [IpeveenmuueHie

IloopasyMeranie
= Mysmmzana

= ConmnpapHoCTe

Huaepamvma 4. YacToTHBIC KOMMYHUKATUBHBIE CTPATErMU TPEX HHPOPMAHTOB

[Ipeysennuenue (19,23 %) u noapasy-
meBanue (15,38 %) Taxxe yacto HaOmrOIA-
emble cTpareruu. [IpeyBennuenue oObIYHO
MPUMEHSIETCS], YTOOBI MPUBJIEYb BHUMAaHHUE
K MH()OPMAaHTY, IO3TOMY OHO BIIOJIHE O3KH-
JaeMo B peyax M uHTepBbio. [lompasyme-

BaHUE, C JIPyroil CTOPOHBI, XapaKTEpPHO
ToJBbKO Auisi nH(popmanTa 3. Hecmotps Ha
TO 4YTO JAaHHAs CTPATE€rusi MOXKET JAEMOH-
CTPHUPOBATh JKEJIAHUE IPHUHAJIEKHOCTU
K COLIMAJIbHOM TPYIIIE M HAMEK Ha CXOXKHE
CUTYyalllH, BO3MOYKHO, 3TO TaKe TOBOPUT
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0 CTpeMJIeHHH He 00CY»XIaTh HEKOTOpBIC
AeTalyd JUYHOU YKU3HU.

Uro kacaercs JUYHOTO BBIOOpa cCTpa-
Teruit, nHGOpMaHT 1 HCITONB3yeT OOJbIIe
BCETO pa3IMYHBIX cTparteruid (13), a roBo-
psuit 2 — MensbIne Beero (3). 9To MokeT
TOBOPUTH O >KenaHuu uH(popmaHTa 1 Ka-
3aThCsl HEOOBIYHBIM U 3aITOMHUHAIOIIMMCS.

B oTHOmIEeHNU 0OIMNX KOMMYHHKATHB-
HBIX CTpaTernii CTOWT YIOMSHYTH CIIeIl-
N(UIECKYIO JIEKCHUKY, UCIIOIBb3YeMYIO IS
0003HaYEHNSI TPUHAIIKHOCTH K COIH-
aJbHON TPYIIE, CO3HATENIbHO WIIU HET.
Haumbomnee 3aMeTHBIM TpUMEpPOM CITy-
KHUT YacTOe HCIIONb30BaHue cioBa “like”
B KayecTBE MEXKJIOMETHsS, XapaKTepHOe
s quanekta Valley Girl [17]. Xots Bce
TOBOPSIIINE TPOSBIIAIOT 3Ty TEHACHIIHUIO,
nHdopmant 3 uHOrma 3amenser “like” Ha
“kind of”’, BOBMOXKHO, CTpeMsICh JTHCTaH-
[IUPOBATHCSA OT TUITMYHOTO CTEPEOTHIIA.

B pabore amanusupyertcs, Kak cloBap-
HBII 3arac BIMSET HA TParMaTHYecKylo
Y KOMMYHUKAaTHBHYIO KOMIIETECHIIUIO ame-

PUKaHOK, YYUTHIBAS HMX YacTO HEpPaBHOE
conpajgbHOe TMoNoxkeHue. Mcropuueckn
CIIOKMJIOCH TaK, YTO JKEHCKas pedb MOJ-
Beprajgach CTepeoTHriaM H OOIIEeCTBEH-
HBIM paMKaM. PaccMOTpeB CTpyKTypy
MIPEUIOKEHUH, JIEKCHYECKYI0 IIIOTHOCTH
comracHo KeMOpwmKkckoil Kiaccuduka-
I[UH, YacThle pPeYeBBbIE MOJIENH W CIIOCO-
OBI OOIIEHHS, MBI TIPUIILTNA K BBEIBOIY, UTO
JTlakKe JKEHIIWHBI, KOTOPBIX OOBIYHO CYH-
TalOT «CBETCKUMH JbBUIIAMI» WK Valley
Girls, MOTyT BiaseTh HEIMPOCTHIMHU pede-
BBIMH ¥ JIEKCHYeCKUMH Tpuemamu. OHHU
MpUOEraloT K HUM, YTOOBI (POPMHUPOBATH
cBOl myOnmmuHBI 00Opa3. OcoOEHHO 3TO
3aMETHO B TIPUMEHEHHH Pa3THYHBIX KOM-
MYHUKaTUBHBIX cTparerui. M naxe ecnu
JI0 KOHIIAa CJIOKHO JOCTOBEPHO OIpere-
JUTHh BCE TMPUYMHBI JTAHHBIX ITaTTEPHOB,
MOYKHO TTPENTIONIOKHUTh, YTO B PEUH JIIOACH,
KOTOPBIX CYHTAIOT TIPOCTOBATHIMHU HJIM HE
BBICOKOWHTEIJICKTYQIbHBIMHA, OOHapYXH-
BAETCs COBCEM HHOE.
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JIMHrBHCTHYECKAS 0€30IaCHOCTD SI3bIKOBOM JIMYHOCTH CTya€eHTa

JTwomuna Huxonaesna Bolouikoea', Apmem Anexcanoposuu Boiouikos?

"HoBocuOMpCcKuii rocynapcTBEHHBIH MeJarornueckuii yHHBEPCUTET,
HoBocubupck, Poccus

2CHOHUPCKUI YHUBEPCUTET MOTPEOUTEIILCKOM KOOTICPAIUH,
HoBocubupck, Poccus

Annomayus. JIuarBUCTHYECKasi 6€30MACHOCTh B KA4eCTBE HOBOTO HAYYHOT'O HAIPABJICHHS CBSI-
3aHa ¢ pEHICHUEM Pa3JIMYHbIX MYJIbTUAUCHUIUIMHAPHBIX npo6neM, u BbIGOp B Ka4€CTBEC LICHTPOO-
6pa3ylomer0 IIOHATHUS «JINYHOCTH» IO3BOJIUT BBIBECTHU UCCIICJOBAHUEC U3 CyFy6O JIMHTBUCTHUYECCKOI'O
I0JIgd U COCAUHUTDH YCUJIMA PAa3HbIX HAYK B BOCIHHMTAaHUU 5[3])1KOB01>i JIMYHOCTU CTYACHTA, 06.]'[3.)13}0-
HICro pE€Y€BbIM UMMYHHUTETOM U CHOCOGHOFO 3alUTUTDH CCGH u pOﬂHOﬁ SA3bIK OT JUCTPYKTUBHOCTH
peueBoii cpesbl.

Kurouegvie cnosa: TMHTBUCTHYECKAs OE30MAaCHOCTD, SI3BIKOBAsl JIMYHOCTh CTYACHTA, PEUeBOM
UMMYHHUTET, PyCCKHUH A3bIK

Jlna yumuposanus: Beromkosa JI. H., BeromkoB A. A. JIuHrBUCcTHYECKas 0€30TACHOCTH S3bI-
KOBOW JIMYHOCTH CTy/ACHTA // AKTyaJbHBIE IPOOIEMBI (PHITONOTHH U METOIUKH MPETIOAaBaHusI HHO-
CTpaHHBIX A3bIKOB. 2026. T. 20, Ne 2. C. 65-70.
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Abstract. Linguistic security as a new scientific field is associated with the solution of various
multidisciplinary problems, and the choice of the concept of “personality” as a central concept will
make it possible to bring research out of a purely linguistic field and combine the efforts of different
sciences in educating the linguistic personality of a student who has speech immunity and is able to
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Korna gyemoBex BIiepBBIE CIBIIIAT CIIO-
BOCOYETaHNE «IMHIBUCTHYECKas Oe3omac-
HOCTBY», BCEIJa JIM OH TIOHUMAeT CMBICI
nmaHHoro tepmmHa? OOpaTtuMcs K o0IIe-
MIPU3HAHHBIM HMCTOYHHKAM HWH(OPMAITIH.
B TONKOBBIX ClOBapsAx TEPMHH OTCYT-
crByeT. Her ero B ®denepalibHOM 3aKOHE
«O rocymapcTBeHHOM s13bIKe Poccuiickoit
®Deneparnum». Hu Bo @I'OC, v B pabounx
MporpaMmax CpeJHeM M BbICHIEH IIKOJIbI
MBI 3TOTO TEPMHHOJIOTUYECKOTO CJIOBOCO-
YETaHUS HE HAMJIEM.

Bo3moxHo, moHsiTHEe HeakTyanbHO? Ho
JIOCTaTOYHO TIOCMOTPETh Ha COCTOSHHE
HAIIeTO SI3bIKA, OIEHUTHh PEYEBYIO KOM-
MYHHKAIIAIO €r0 HOCHUTENEH, B 4aCTHOCTH
CTYJIEHTOB pa3HBIX BY30B W HalpaBICHUU
MOJITOTOBKHM, M CTAHET OYEBUIHA TTyOHHA
npo6aembl. [TockobKy BOMpOC O TMHTBH-
CTHUYECKOH 0e30MTacCHOCTH BO3HHK B CBSI3U
C yBEIMYCHHEM 4YHCIa CyIeOHBIX JIMHT-
BACTHUYECKHUX OJKCIIEPTH3 W HW3HAYaJIHHO
OCHOBBIBAJICS HCKIIIOYMTEIHHO Ha Tepe-
CEYEHWH JIByX HayK: MpaBa W JMHTBUCTH-
KW, MBI TIPEIOKUIN OyIyIINM IOpHCTaM
Y JIMHTBUCTaM OTBETHUTH Ha Bompoc «Yto
Takoe JIMHTBHCTHYECKas 0e30MacHOCTh?»
[lepBOKypCHUKH TOBOPIJIN O COXpaHEHHUU
W 3all{Te HAIMOHAJIBHOTO f3BIKAa OT 3a-
MMCTBOBaHUM, pEYEBOM HErpaMOTHOCTH,
0 HEOOXOTUMOCTH MEp IO 00eCIICUCHUIO
Oe3omacHocTr s3bIka. Ho, kak mokasan
OTIPOC, OHW HUYETO HE 3HAIOT O SI3BIKOBOU
MTOJTUTHKE TOCYIapCTBa, HE MOTYT Ha3BaTh
KOHKpETHBIE TTPHEMBI 3allIUThI OT PeYeBON
arpeccuul. Bunnmo, 3HaHus He cTanm Oa-
301 1T COOCTBEHHOM 3(pPeKTUBHOI peve-
BOW KOMMYHHUKAITUH.

Kak coBpemeHnHas Hayka ITOMOTaeT HaM
B peIICHUH JaHHOH 3amaun? Haunewm c pac-
CMOTpeHHsI 0a30BOTO TEPMHUHA <JIMHTBH-
cTtudeckas Oe3omacHOCTh». OH ceromHs
aKTUBHO HCIIONIB3yeTCs B HAyYHOM IIHIC-
Kypce, Mbl BUANM MHOXECTBO OIIpeeie-
HUH, OTpa)XaroIuX OCOOEHHOCTH JIaHHO-
ro siBreHus. Ho BO3HWKaeT MpakTHYECKH
3Ha4MMasi MmpoodiieMa — OTCYTCTBUE OJIHO-
3HAYHOTO OTpeneneHus noHsaTus. s ee

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

peIIeHus] JOTMYHO ONepeThcsl Ha 3aKOH
P® «O 6e3omacunocTu» 1992 roma. B mep-
BOH cTaThe 3aKoHaA 0E30MACHOCTDH OIpelie-
JSETCSl KaK «COCTOSIHHE 3allUIIeHHOCTH
JKU3HEHHO BaKHBIX HHTEPECOB JTUYHOCTH,
o0IIecTBa M rocyapcTBa OT BHYTPEHHUX
1 BHEIHUX yrpo3» [3]. BykBasbHOE HC-
MOJIb30BAHNE JAHHOTO OTIPENCICHUS MPH-
BOJIUT, KaKk OTMEYAlOT HCCIIeI0BATENH,
K CIEAYIONIEeMY TOJIKOBAHUIO TOHSATHS:
«JIuarBHCTHYECKYIO 0E30MacHOCTh Clle-
JTyeT TIOHUMATh KaK 3alIUIEHHOCTD S3bIKa
oT Kakux-1ubo yrpo3» [1]. To ectb peun
uaer 00 obecrie4eHnn JTMHTBUCTHYECKON
0€30MacHOCTH  TOCYJapPCTBEHHOTO  SI3BI-
Ka U COXpaHEHWH JIPYTHX HaIlMOHAIbHBIX
SI3BIKOB KaK TapaHTHH HAIIMOHAIBHOHN 0e3-
omacHoOCTH rocymapcTra. [1ogo0HbIH moa-
XOII K OTPENeICHNI0 TOHATHS, 110 HaIle-
My MHEHHIO, CYXKaeT IT0JIe HCCIEeOBaHUS
npoOJemMbl JI0 HHTEPECOB TOCYIapCTBa,
MpH 3TOM HE YYUTHIBAIOTCS HMHTEPECHI
JUYHOCTH U OOIIECTBa, CBSI3aHHBIE C WC-
MOJTb30BAHNUEM SI3bIKA.

[IpencraBmeHHbIN B3I Ha IMpoOIIe-
My, BUIUMO, CBSI3aH C U30paHHBIM TEPMH-
HOM (IMHTBUCTUYECKYIO O€30MacHOCTHY.
C omHOW CTOPOHBI, OH YIOOCH (KOPOTOK),
C Jpyroil CTOPOHBI, OH TIPOYHUTHIBACT-
csl HecTenuaNuCcTaMu (KakKhX Cpeau Hac
OOJBITMHCTBO) Y3KO, TOJBKO Kak «0e3-
OTIACHOCTH $SI3bIKA» BHE €ro CBSI3U C 00-
IECTBOM W KyJbTypoil. Ha Ham B3msn,
TEPMUH «JIMHTBOCOLMOKYIIBTYpHAs 0e3-
OINACHOCTbY, NIpeiokeHHbIN B. A. Pemu-
30BeIM B H. A. SIHKoBoi#i [7], B Oonbieit
CTETICHN OTPaXKaeT CyTh SBJICHUS, OTChLIAs
HAC K COIMAJIbHBIM U KYIBTYPHBIM (haKTO-
pam, ompenessouM CyIs0y HaIllMOHAIb-
HOTO f3BIKa W MOBEIEHHUE S3BIKOBOW JIMY-
HOCTH B CHUTyallUIX KOMMYHHKATHBHOTO
pucKa.

Hayka paccMarpuBaeT JIHHIBOCOITHO-
KyJIbTypHYIO 0€30TaCHOCTh KaK HEOTHEM-
JEMYI0 COCTABIIAIONIYI0 HAIMOHAIBHOM
0e30macHOCTH  TOCymapcTBa, 0OOIIeCTBa,
JUYHOCTH U CBS3BIBAECT €€ C pelIeHHEeM
pa3IMIHBIX MYJTBTHIACITUTUINHAPHBIX
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pobaem. B coBpeMeHHOM MUPE KOMMYHH-
Kallu¥ SIBIISIOTCS 3HAYUMON PEaTbHOCTHIO.
CerogHs Ha TIEPBBIN IUIAaH BBIIBUHYIHCH
pedeBbie CTpaTeruyl MMEHHO B ITI00AIBHOM
MH(POPMAIIMOHHOM TPOCTPAHCTBE, HACHI-
IICHHOM HEKOHTPOJHMPYEMBIMU COLNAITb-
HBIMH CETSMH, ¥ 3TO TpeOyeT oT o0IecTBa
pa3pabOTKH HOBBIX MEXaHU3MOB Peryiu-
poBaHHUs OE30MACHOCTH, a OT S3BIKOBOM
JUYHOCTH — TOTOBHOCTH K 3aIllUTE OT Jie-
CTPYKTHBHOM peyeBOi Cpeibl.

CTyneH4ecTBO sIBIIICTCS HamOoliee ak-
TUBHBIM TIOJIH30BATEIEM HEOE30MacHOM
BAPTYaJIbHOW KOMMYHHKAIIUW, W CETOMIHS
B Hay4HOM JHMCKYPCE TOSBUIICS JTaXKe Tep-
MUH «BHPTyaJIbHAS SI3BIKOBAS JINYHOCTHY.
YyeHple paccMaTpHUBAIOT S3BIKOBYIO JIMY-
HOCTh KaK MEXTUCIHUIUIMHAPHBIA (heHo-
MEH, U MBI MO)XEM BCTPETHTH OIIpeese-
HUE JIaHHOTO MOHSTHA B PA3HBIX 00JIACTIX
MO3HAHMS: JIMHTBUCTHKE, JIHTEPaTypOBE-
JICHUH, COLMOJOTHUH W Jp. BrIsABICHHBbIC
YUICHBIMA OCOOCHHOCTH JTOTO (heHOMeE-
Ha OMpEETSIOTCS MHOTHUMH (aKTOpaMH,
B TOM YHCI€ HaI[MOHAIBHO-CcIenndude-
CKHMH, STHUYECKUMH, COIIMAILHBIMU, TT0-
JTUTHYECKUMU U JIP.

[TockonbKy s3BIKOBast JTUYHOCTH (HOp-
MHUpPYyeTCS B OCHOBHOM B IIIKOJIE M BY3€,
HEOOXOAMM TearOTUYeCKUi B3INIA] Ha
npoOneMy, YYHUTHIBAIOIMIMKA  Ha3BaHHBIC
COBPEMEHHOM HAayKOW COCTaBIIAIOIIUE
JTAHHOTO (PEeHOMEHa: JIMHTBUCTUYECKYIO,
KYJBTYpOJIOTHYECKYIO, KOTHUTHBHYIO,
KOMMYHHKATUBHYIO, TICHXOJIOTHYECKYIO,
aKCHOJIOTHYECKyI0 W mpod. W Takme my-
OJIMKAIMK CETOIHS TOSBIISTIOTCS [2; 6].

Omupasics Ha momens HO. H. Kapayio-
Ba [5], MBI MOXXEM TOBOPHUTH O TPEX TJIaB-
HBIX COCTAaBJISIONINX S3BIKOBOW JTMYHOCTH
C TOYKHM 3peHus 00pa3oBaTENLHOTO IIPO-
ecca:

1) si3pIKOBast UM pedeBass KOMIIETEHIINH,
BJIQJICHUE SI3BIKOM;

2) KOTHUTHBHAS KOMIIETCHIIAS — Te3ay-
PYC, penpe3eHTUPYIONINI KapTHHY MHPA;

3) KOMMYyHHKAaTHBHAs KOMIETCHIIUS —
MParMaTukoH, CHCTeMa MOTHBOB, yCTaHO-

BOK, IIeJIei, IEHHOCTEeH, KOMMYHUKATUB-
HBIX POJIeH, OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOE Pe-
4YeBOE MOBE/ICHUE.

Cogmepxanue  SI3BIKOBOM,  pEUCBOM
W KOMMYHHMKATUBHOW KOMIIETEHIMH MPO-
MHUCaHO METOAMYEeCKOl Haykoil. B cocra-
BE€ KOTHUTUBHOM KOMIIETEHLUHU SI3bIKOBOM
JUYHOCTH HaM OBl XOTEIO0Ch 0CO00 BBIJE-
JIUTH 3HAHUS O SI3BIKOBOW TOJUTHKE TOCY-
JIapCTBa, BEIb OTBETCTBEHHOCTh TMYHOCTH
MIpeJIoiIaraeT 3HaHue CBOUX TpaB M 004-
3aHHOCTEH.

Kak rocynapcTBeHHBIE 3aKOHBI OpTaHH-
3yIOT 6€301MacHOe MPOCTPAHCTBO /IS S3bI-
KOBOH JIMYHOCTH?

AzbikoBast nonutuka Poccuiickoilt @e-
JIepalliy TpU3BaHa OOECIICYNThH JINHTBH-
CTHYECKYI0 0e30IacHOCTh TOCYAapCTBa.
B comerckmii mepwoa oHa OblIa YacThIO
001el TocyTapCTBEHHONW TOJTUTHKH, M HE
CYIIIECTBOBAJIIO KOHKPETHBIX TIPAaBOBBIX
aKTOB, TIOCBSILIEHHBIX sI3bIKY. [lepBbIit
3aKkoHoAarenbHbld akT Poccuiickoit ®e-
JIEpalid, OMPEACTUBIINA SA3BIKOBYIO ITO-
JUTUKY, 3T0 3akoH «O SA3BIKaX HApOIOB
PCOCP» [4], m3mannsrii B 1991 romy. On
3aKpEeINI PyCCKHUH SI3BIK B KAY€CTBE TOCY-
JTAPCTBEHHOTO $I3bIKA CTPAHBI, U TOCYyAap-
CTBO TIPH3HAJIO PaBHbIE TMPaBa BCEX S3bI-
KOB HapojioB Poccuu.

B 2005 roxy 6611 co3nan DenepaabHbIiA
3akoH «O rocymapcTBeHHOM si3bike Poc-
cutickoit Deneparum» [8]. ITOT TOKyMEHT
MIPOIOJIKAET COBEPIIICHCTBOBATKCS, B HETO
BHOCSITCSI U3MEHEHHS W JIOTIONHEHUS, OT-
pakaroIie COCTOSHUE PEUeBOM CPEIBL.

Jluaresuctudeckas OezomacHOCTh Poc-
cuu monydmia opunuaneayio 3amury. OT
KaKUX YIpo3 TOCYAapCTBO CTPEMHUTCS 3a-
ITUTUTH 00IIECTBO U rpakaan? OOparnM-
Csl K PACCMOTPEHHIO TOCIETHEN pelaKkinu
3axoHa.

B mepBoii crarhe 3akoHa «Pycckmii
SI3BIK KaK TOCY/IapCTBEHHBIN A3bIK Poccuii-
ckoit deepanny Ha3BaHa OJIHA U3 YTPO3,
pa3pylIalonuX COBPEMEHHOE peueBOe
MIPOCTPAHCTBO — HU3KUH YPOBEHb pEYEBOM
TPaMOTHOCTH — W OOO3HA4YEHBI TPHU IMyTH

Volume 20, no. 2 + 2026



AKTyanbHble I'IpOél'IeMbI dMNoNorvv i METOAMKN NPENOAABAHMS MHOCTPAHHbIX S13bIKOB

€¢ TIPEONOJICHHS: a) ONpeleacHBI Chepsl,
B KOTOPBIX JOJDKHBI COONIOAAThCS HOP-
MBI, 0) JaHO OmpeIeIcHHe HOPM SI3bIKa U
B) IIPOITUCaH MOPSI0K CO3aHUS CIIOBAPEH.

«IIpu wCTIONB30BaHUM PYCCKOTO S3BI-
Ka KaK TOCyJapCTBEHHOro s3bIika Poc-
cutickoii dexepalnu... JOHDKHBI COOIIO-
JIaTbC HOPMBI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
JUTEPATypPHOTO SI3BIKA... TIOJ HOPMaMH
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIUTEpaTypHO-
TO SI3bIKa TTOHUMAIOTCSI TPABUIJIA UCTIONb-
30BaHMS SI3BIKOBBIX CPEJICTB, 3a(UKCH-
pOBaHHBIE B HOPMATHUBHBIX CIIOBapsX,
CIIpaBOYHMKAaX U rpammarukax. [lo-
pPAAOK (OPMHUPOBAHUS W YTBEPIKICHHS
CIIUCKAa TaKHWX CIOBapell, CIpaBOYHUKOB
Y TpaMMaTHK, TPEOOBaHHUS K COCTaBICHHUIO
Y TIEPUOINYHOCTH U3AaHUS HOPMATHBHBIX
cloBapel, MpeayCMOTPEHHBIX HACTOsIIEH
4acTblo, yTBEepKaatoTcs [IpaBuTenscTBOM
Poccuiickoit denepaniiu Ha OCHOBaHUU
npeuioxkeHuid  [IpaBUTENbCTBEHHON KO-
MHCCHH TI0 PYCCKOMY SI3BIKY...» (pem. ®3
ot 28.02.2023 Ne 52-®3) [8].

B aroii xe crathe 3akoHa 0003HAYCHBI
elIe JBE Yrpo3bl JHHTBUCTHYECKOW 0e3-
omacHoctu: «lIpu wucmonb3oBanUmM pyc-
CKOTO $SI3bIKa KaK TOCYAapCTBEHHOTO SI3bIKa
Poccuiickoit @enepanuu HE JTOMyCKaeTCs
ynotpeOiieHue CIIOB U BBIpAXEHUH, HE CO-
OTBETCTBYIOIIIUX HOpPMaMm COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO JTUTEPaTypHOTO Si3bIKa (B TOM
YUCJIC HEIEH3YpHOW OpaHu), 3a HCKIIIO-
YeHHEeM HHOCTPAaHHBIX CIIOB, KOTOpBIE HE
MMEIOT OOIIEYIOTPEONTEIIEHBIX aHAIOTOB
B PYCCKOM SI3BIKE U TIepeUeHb KOTOPBIX CO-
JIEPKUTCSI B HOPMATHUBHBIX CIIOBApSIX...»
(pen. @3 ot 28.02.2023 Ne 52-03) [8].

Eme Gonee BaykHOE 3HAYSHHE IS JTUK-
BUJAIMHA YIPO3 JIMHIBUCTHYECKOW 0e30-
MAaCHOCTH MIMEET YeTBepTas CTaThs 3aKOHA
«3ammura 1 moAIep’KKa ToCy1apCTBEHHOTO
s3pika Poccuiickoit @enepanun». B Hei
pedb UJIET HE O PeIIEHUH YaCTHBIX PEYEBBIX
po0JeM, YIIOMSHYTBIX paHee, a O COBep-
IIICHCTBOBAaHUH BCEH CHCTEMBI 00pa3oBa-
Hus. Ham mpencraBnseTcss HEOOXOMUMBIM
BKIIFOYUTH B OTOT TMPOIECC BCE SI3BIKOBOE

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

obOpasoBaHue, B TOM YHCIIe O0YUCHUE HHO-
CTPaHHBIM SI3bIKaM.

«B 1ensx 3ammMThl U MOICPKKH TO-
CyJapCTBEHHOro s3bika Poccuiickoin @e-
Jiepaluu eepaibHble OpraHbl roCyaap-
CTBEHHOH BJACTH... TPHHUMAIOT MEPHI
M0 COBEPIICHCTBOBAHMIO CHUCTEMBI 00-
pa3oBaHUS W CHUCTEMBI TOATOTOBKH CIie-
[UAIIUCTOB B 00JaCTH PYCCKOTO SI3bIKA
U TPEnojaBaTesiei PyCCKOTO SI3bIKa Kak
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, a TAKXKE OCYIIECT-
BIISIIOT TIOATOTOBKY HAyYHO-TICIarOTHYe-
CKHX KaJ[pOB I 00pa30BaTeIbHBIX Opra-
HU3aIuil ¢ 00y4eHHeM Ha PYCCKOM SI3BbIKE
3a npexaenamu Poccuiickoit denepanmmy
(pea. @3 ot 02.07.2013 Ne 185-D3) [8].

B a70ii craTthe 3akoHa MponucaHsl 004-
3aHHOCTH (eepaIbHBIX OPTaHOB BJIACTH,
KOTOpBIE:

«6) OCYHIECTBISIIOT TOCYIapCTBEHHYO
MOJJCPKKY HW3JaHUsl CJOBapeH, cmpa-
BOYHUKOB U TPaMMAaTHK PYCCKOTO SI3BIKA,
co3naHusi MH(OPMAIMOHHBIX PECYPCOB,
colepkamux WHOOPMAMIO O HOPMax
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JHTEPaTypHOTO
s3bika (pea. @3 ot 28.02.2023 Ne 52-D3);

7) OCYIIECTBIISIIOT KOHTPOJIb 3a COOJIIO-
JICHMEM 3aKoHojarenbcTBa Poccuiickon
Oenepaliid 0 TOCYTAPCTBEHHOM  SI3BIKE
Poccuiickoit denepanuu, B TOM 4UCIE 3a
WCIIOJIh30BaHNEM CJIOB M BBIPQXCHHUU, HE
COOTBETCTBYIOIIUX HOpPMaM COBPEMEHHO-
IO PYCCKOT'O JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA, ITyTEM
OpraHU3allui TPOBEACHUS HE3aBUCUMOU
skcriepTu3el» (pen. ®3 or 05.05.2014
Ne 101-D3) [8].

3Hanne 3akoHa O S3BIKE — OCHOBA
OpraHM3anuy  00pa3oBaTeIbHOTO  IPO-
CTPaHCTBAa, O0ECIIEYMBAOIIETO PEIICHUE
KOHKPETHBIX TMPOOJIEM JIMHIBUCTHYECKOU
6esormacHoctu. Ha BonHe mogbema Tpa-
TUTTAOHHBIX TATPUOTHUECKUX IIEHHOCTEH
roCyaapcTBO OoOpaTWiIo BHUMAaHHE Ha 3a-
CHWJIbe WHOCTPAHHOW KyJBTYpBl, W OBLI
CIeNiaH HOBBIM 3aKOHONATCIBHBIA IIIAr.
B 2025 rogy npunsar ®enepanbHblil 3aKOH
«O BHECEHUU U3MEHEHUH B OT/ICIHHBIC 3a-
KOHOJaTeabHble akThl Poccuiickoit dene-
parum), WK, KaK ero Ha3bIBAIOT, «3aKOH
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0 BbIBeckax». OH HampsMy[o 3amperiaer
0e31yMHOE HCITOIb30BaHIE MHOCTPAHHBIX
CJIOB B KauecTBe «MH(OpPMAaINH, MpeaHa-
3HAYEHHOW ISl IyOIMYHOTO O3HAKOMIIe-
HUS TIOTPEOUTENICH M HE SBISIOMIEHCS pe-
KJIaMoi» [9].

B 3axirouenne Mpl cHOBa oOparumcs
k OeaepanpHoMy 3akoHy «O Oe3omacHo-
ctu», npunaromy yxe B 2010 roay, Tou-
Hee K ero penakiuu ot 2023 rona. Tpetbs
crarbs 3akoHa «ComepkaHue JIedaTelb-
HOCTH TI0 O0eCTedeHHI0 Oe30TIacHOCTI
ompesieNsieT JNeHCTBHA, Ha OCHOBE KOTO-
pPBIX MOXKET OBITH pa3paboTaHa cHCTEMa
JUHTBUCTHYECKON OE€30MacHOCTH TOCYy-
JlapcTBa, obmecTsa u tnuHOCTH. HazoBem
HEKOTOpBIE U3 HUX:

«— OmpeJeNieHue OCHOBHBIX HarpaBie-
HUM TOCYIapCTBEHHOM TMOJIMTUKUA U CTpa-
TETMYECKOe ITUTAHUPOBaHWE B OOJACTH
obecrieyeHrst 0€30IMaCHOCTH;

— TMIPaBOBOE PETYIMPOBAaHUE B 00JacTH
obecrieyeHust 0€30IMaCHOCTH;

— pa3paboTKa 1 MPUMEHEHHE KOMIUIEKCa
OTIEPATUBHBIX W JIOJTOBPEMEHHBIX MEp 10
BEISIBIICHUIO, TIPEAYIPEkKACHUIO U yCTpa-
HEHHUIO YIrpo3 Oe30MacHOCTH, JIOKaIH3a-
UMM U HEUTpaau3aluu MOCIEACTBUA MX
MIPOSIBIICHUS;

— OpraHu3aIys HAyYHOH JesTeNTbHOCTH
B o0acTH oOecrieueHust 6€30aCHOCTH;

— KOOpAWHANHWSA JesTenbHoCTH (deme-
paNbHBIX OPraHOB TOCYJapCTBEHHOW BIia-
CTH, OpPTraHOB TOCYIapCTBEHHOH BJACTH
cyonekToB Poccutickoit deaepanuu, opra-
HOB MECTHOTO CaMOYIIpaBJIeHHS B 00JacTh
obecnieueHus 6e3omacHocTm» [10].

[lomBonst WTOr TpEACTaBIEHHBIM pa3-
MBIIUIEHUSM, MOYKHO C/I€JIaTh CIeyIOIIne
BBIBOJIBL:

1. JlmarBHCcTHYEeCKass O€30MaCHOCTD
B IMOJMATHUYECKOM MpPOCTpaHcTBEe PD
SBIISIETCS TApPaHTOM  TOCYIapCTBEHHOM
[EJIOCTHOCTH, CJIEAOBATENFHO, HEOOXOIH-
MO o0ecredeHne yCTOWYMBOTO pPa3BHUTHUS
00IIeroCyJapCTBEHHOTO SI3bIKa BO B3aH-
MOJICHCTBHH C IPYTHMH SI3BIKAMHU.

2. JluaTBHCTHYECKass O€30MacHOCTD
MIPEJIoIaraeT 3aluTy OT YIrpo3 U CaMoro
S3bIKA, U €r0 HOCHUTENS — S3BIKOBOM JINY-
HOocTH. OCHOBY BOCIHTaHUS JIMYHOCTH
COCTABJISIFOT IEHHOCTH, U SI3bIK — aKCHOJIO-
rUdeckas KaTeropusi, oOycCiIaBIHBaIOIIas
MOTEHITNAl BCETO 00Pa30BaTeIHLHOIO MPO-
ecca.

3. BocnuraHue S3bIKOBOM JUYHOCTH
MpU U3YYEHHH POJHOTO SI3bIKA W Pa3BH-
THE BTOPUYHOM SI3BIKOBOW JIMYHOCTH TMPHU
OBIIQJICHUY WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM HMEIOT
1eNbI0 (hOpMUPOBAHKE PEYEBOTO UMMYHH-
TeTa — CIIOCOOHOCTH TMPOTHBOCTOATH JIe-
CTPYKTUBHOCTH PEYEBOM CpPEJIbI.

4. TIpobGnembl 3amIUIICHHOCTH HOCH-
TeJel sI3bIKa OT BHEUIHWX W BHYTPEHHUX
YTPO3 PEIIAIOTCs CErO/IHs BHE CHCTEMHOTO
noaxona. Hayunoe cooOmiecTBo moka He
BBIPa0OTAI0 PEKOMEH A 110 CO3/IaHUI0
earMHOro 0e30ITacHOT0 00pa30BaTEIIHLHOTO
MPOCTPAHCTBA ISl SI3BIKOBOM JIMYHOCTH.
TocymapcTBeHHAass TOJWTHKA, CBS3aHHAS
C 3aIATOM SI3BIKA U €0 HOCUTEIICH, HEeI0-
CTaTOYHO aKTHUBHA.

Haneemcsi, mnpencraBiieHHBIM — HaMu
B3IUISIT HAa TIPOOIEMBI 0€30ITaCHOCTH SI3BI-
Ka U SI3bIKOBOM JINYHOCTH, ONUPAIOIIUICS
Ha COBpPEMEHHOE 3aKOHOTBOPYECTBO, MPH-
BJI€YeT BHUMaHHUE HCCIe0BaTeNell K pas-
paboTKe CHCTEMBI JTUHTBUCTHYCCKON Oe3-
OTTaCHOCTH.
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Hayunas ctates
YIK 004.8

ABTOMATH3HPOBAHHAS OLIEHKA NMCbMEHHBIX PadOT M YCTHOM
HHOSI3bIYHOI peun ¢ nomoibio UU: noreHnua bHble PUCKH
U KPUTEPHUH Ka4eCcTBAa 00pPaTHOM CBSI3U

Huxuma Anexcanoposuu Kpueonan', Hnna Anexceesna Anopeesa'

' ApMaBUPCKHIA TOCYIAPCTBCHHbIH MEarOrHYeCKUil YHUBEPCHUTET,
Apwmagup, Poccust

Annomayus. B naHHol crarbe aHanusupyercs npumeHenne MW s aBroMaTH3HMpOBaHHOM
OLICHKH MHCHMEHHBIX Pa0dOT M YCTHON MHOSA3BIYHON PEUH C aKIIEHTOM Ha KITIOUEBBIE TEXHUYECKHE,
MeJarorMIeCKNe, METOJO0IOTNIECKHIEe U ITHKO-TIPAaBOBBIE pUCKH. [IpenaraeTcs cucreMa KpuTepruen
KaueCTBEHHOH 0OpaTHOH CBSI3M: BaJMJHOCTh M HAJEKHOCTH, CIIPABEUINBOCTD, THATHOCTHIHOCTH
U KOHKPETHOCTH, SICHOCTb U JICHCTBEHHOCTh, CBOEBPEMEHHOCTh M a/IalTHBHOCTH, OOBSICHIMOCTD
U VHAWKAIUs yBEPEHHOCTH, MOJAIBHO-CIICIN(HIECKasi YMECTHOCTh, O€30MacHBI TOH M 3aluTa
JTAHHBIX.

Kniouesvie cnosa: aBTOMAaTH3MpPOBAHHASI OIEHKA, MCKYCCTBEHHBIH WHTEIUICKT, MHCHMEHHAs
pedb, yCTHast HHOSI3BIYHAS pedb, pacio3HaBanue pedr (ASR), oOpaTHas cBA3b, KpUTEPHU KadeCTBa,
BAJINTHOCTD W HaAEXKHOCTb, CIIPAaBEAINBOCTh U CMEIIEHHs, (POPMaTHBHASI OL[EHKA, OOBSICHIMOCTD

Jns yumupoesanusi: Kpusonan H. A., AuapeeBa U. A. ABTromMaTH3upOBaHHAs OLICHKA IHCh-
MEHHBIX PabOT M YCTHOW WHOS3BIYHOM peun ¢ moMolisio NI : moTeHIMa bHbIe PUCKHA U KPUTEPUH
KauecTBa 00paTHOM CBsA3U // AKTyalbHbBIC POOIEMbI (DUITOIOTHH U METOAMKHU MPEMOAaBaHUs HHO-
CTpaHHBIX s3bIKOB. 2026. T. 20, Ne 2. C. 71-78.

Original article

Automated assessment of written works and oral foreign language
speech using Al: potential risks and feedback quality criteria

Nikita A. Krivolap', Inna A. Andreeva'
'Armavir State Pedagogical University, Armavir, Russia

Abstract. This article analyzes the use of Al for automated assessment of written and spoken
foreign language assignments, focusing on key technical, pedagogical, methodological, and ethical-
legal risks. A system of criteria for quality feedback is proposed: validity and reliability, fairness,
diagnosticity and specificity, clarity and effectiveness, timeliness and adaptability, explainability
and confidence indication, modality-specific appropriateness, secure tone, and data protection.

Keywords: automated assessment, artificial intelligence, written speech, oral foreign language
speech, automated speech recognition (ASR), feedback, quality criteria, validity and reliability,
fairness and bias, formative assessment, explainability

For citation: Krivolap N. A., Andreeva I. A. Automated assessment of written works and oral
foreign language speech using Al: potential risks and feedback quality criteria. Topical issues of
philology and methods of foreign language teaching, 2026, vol. 20, no. 2, pp. 71-78. (In Russ.)

[lonsiTHE  «HMCKYCCTBEHHBIH WHTEN- OeXoM crana JlapTMyTckast KOHpepeHIIHS
nekt» (nanee M) odpopmmiiock B Hayd- 1956 1, Ha kortopoit JoH Makkapru,
HO# moBecTke B 1950-¢ rT. Baxkueim py- Mapsun Muncku, AmteH Hproamn u ux
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KOJUIETH MPEIJIOKUIIN IPOrpaMMy Hcciie-
JOBaHUH MO CO3AAHUIO CUCTEM, MOJEIHU-
PYIOIIKX YeoBeYeCcKoe MbIieHue [6].

B nocnenyromme necarunerus MU npe-
BpaTUJICA B OJHO M3 BEAYIIHX HaIlpaBJIC-
HUN WHQOPMATHUKU: POCT BBIUMCIHUTEb-
HBIX MOH.IHOCTCI71 " pa3dBUTUEC AJITOPUTMOB
YCKOPHIIH NIPOrpecC U MPUBENH K ITOSABIIE-
HUIO NPUKITAIHBIX TGXHOHOFHﬁ, BKJIXO4as
pacrio3HaBaHUE pEYM U KOMITBIOTEPHOE
3peHue.

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

Ceromus mox MM moHMMAaioT mporpamm-
HBIE CHCTEMBI, BOCITPOU3BOJIAIIINE dJIEMEH-
Thl KOTHUTHBHOM JIESTEIIbHOCTH YeJIOBEKa:
OHH aHAJIM3HUPYIOT JIaHHBIE, IETA0T BBIBO-
JIbI ¥ TIPUHUMAIOT pelleHus, 00yJasch Ha
OTIBITE M IIOCTOSTHHO COBEPIICHCTBYSICH [S].
CoBpemMennbiit U o0benuHSET MIHPOKUI
CIEKTP METOJIOB: OT MAIIMHHOTO O0ydYe-
HUS ¥ HEUPOHHBIX CeTel 10 TITyO0oKoro 00-
YUYCHHS B IPYTUX MTOaX0a0B (puc. 1).

WckyccTBeH HI::IITI WHTeNnneKkT

MawmnHHOe
obyueHue

HepoMHeie cetn

rr-nyﬁnxoe
obyueHune

Puc. 1. CBs3p Mmexxay MW, MamimHHBIM 00y4eHHEM, HEHPOHHBIMH CETIMHU
1 TITyOOKUM 00y4eHueM

Texnosmornn N crpemMuTenbHO BCTpa-
MBAIOTCSl B CHUCTeMy oOpa3oBaHus. B no-
kymeHTax TOHECKO o6o3Hayensl Kito-
YeBble HAINpaBIEHUS WX TNPUMEHEHHUS:
yOpaBlieHHEe M peanu3amnus o0pazoBa-
TEJbHOW TOJMTUKH; TOAJCpPKKa 00yde-
HUSI M OIICHUBAHUS; paclIipenue npogec-
CHOHAJIBHBIX BO3MOJKHOCTEH I1€JaroroB
Y TIOBBIIIEHHE KadyecTBa INperofaBaHus;
pasBUTHE HENMPEPHIBHOTO 00pa30BaHUS Ha
MIPOTSHKCHUH BCel sku3Hu [1].

B poccuiickoM KOHTEKCTE Kypc Ha Mac-
mrabHoe BHeApenue MU 3akperuieH HOp-
MaTHBHO: pacropsbkeHue IIpaBurenscTsa
P® npeanuceiBaer k 2030 1. obecrnieunTh
WCIOJb30BaHNE B 00pa3oBaTelIbHBIX Op-
rannzauusax MU-pemieHuii mis conpoBo-
JKICHUS Y4eOHOTO Mpolecca, MOJICPKKH
YIpaBJIeHYECKUX PELIeHUH U BHICTpauBa-
HUSI IU(QPOBOTO B3AMMOJICHCTBUSI MEXKILY
YYaCTHUKaMH 00pa3oBaTeIbHBIX OTHOIIE-
Hu#t u ap. [2].

IIpakTuyeckoe conep:kaHue STOU IIO-
BECTKH BKJIIOYAET TEPCOHATH3AIUI0 00-
YUEHHS U aJanTHBHBIC 00pa30oBaTelIbHbIC
TPAaeKTOPHUU, HMHTEIUICKTyalbHbIE  Tpe-
HaXEepbl W BHPTYyalbHBIC Ja0OpaTOpHUH,
IUQPOBBIX ACCUCTEHTOB JJIsi THIOTOPCTBA
Y HABUTAIMH 10 KOHTEHTY, & TAKKe MTOJTyaB-
TOMaTHYECKYI0 MPOBEPKY 3a/IaHUI U paH-
HIOIO TUATHOCTHKY YYEOHBIX TPYAHOCTEH.
Ha ympaBieHueckoM KOHType Mpearo-
jaraetcsi pa3BepThIBAHWE MPEAUKTUBHON
AQHAJMTHUKA JUIs IPOTHO3MPOBAHHS HA0O-
pa W PHUCKOB OTCTaBaHUS, ONTUMH3AINS
pacnucaHuii U pacrpeaesieHus] PecypcoB,
MOHHUTOPHUHT TOKa3atesel 3(h(GeKTUBHO-
CTU M TIOJJICPKKU TIPUHSITUS PELICHUH Ha
OCHOBAaHUU JaHHBIX. J{JI51 KOMMYHHKAIIUH
U CEpBUCHOHM cocTaBistomed (GopMupy-
IOTCS IIU(PPOBBIC IPOPUIN 00YUAFOIIUXCS
W TEeJaroroB, 3JCKTPOHHBIE TOPTQHOIHO,
BHEJIPSIIOTCS YMHBIE CEPBHUCHI OOpaTHOM
CBSI3U M eAMHBIC TUIAT(GOpPMBI B3aUMOJICH-
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CTBUSI, 00ECIIEYNBAIOIINE CKBO3HOW AIIEK-
TPOHHBIA JTOKYMEHTOOOOpPOT W HHTErpa-
U0 ¢ e/iepaTbHBIMU U PETHOHATEHBIMA
WH(POPMAIIMOHHBIMU ~ CHCTEMaMH  4Yepe3
CTaH/IapTU30BaHHBIE MHTEP(EICHI.

Peanuzanms HaMeUeHHBIX TIeNIeH TpeOy-
€T YCTOWYUBON MH(PACTPYKTYPHI JaHHBIX
Y BBIYMCIICHUH, pa3BepThIBaHUsA Oe3omac-
HBIX O0JTAYHBIX M JIOKAJHHBIX MOIIIHOCTEH,
CO3/1aHUsl KaueCTBEHHBIX JAaTACETOB C OT-
JIQ)KEHHBIMU TIPOIIeCCaMU 00€3TMINBAHUS
Y YIIPaBJICHUS )KU3HEHHBIM IIUKJIOM, a TaK-
K€ MEXaHW3MOB WHTETpaluyd Ha OCHOBE
oTKpeITEIX API. Hapsimy ¢ TexHomormde-
CKOM  COCTaBIISIIOLIEH  TPEAYCMOTPEHbI
OpraHM3aIMOHHBIE MEPHI: MUJIOTHBIC TIPO-
eKTHI U arpodanus pemeHnii B perunoHax,
CO3/1aHUE IIEHTPOB KOMIIETCHIINH U METO-
JIMYECKOM TOAJIEPKKH, MaciTadupoBa-
HUE YCIIENIHBIX TMPAaKTHK, Pa3BUTHE Iap-
THEPCTB C MHIYCTPUEH U aKaJeMHUIeCKIM
COOOIIIECTBOM, TPAHTOBBIE M CYOCHIHIA-
HBIE MEXaHHU3MBI, a TAKXKe PETYIATOPHBIC
«IIECOYHUIIBI» JIJISI OTPaOOTKH HOBBIX MO-
nenet m mHCTpyMeHToB. Ocoboe BHHMA-
HUE YIesieTcs MOATrOTOBKE KaapoB: 00-
HOBJICHHIO OOpPa30BaTEIbHBIX IPOTPAMM,
MOBBIIIICHAI0 KBATH(PHUKAIINN T1€aroroB
n UT-cnermumanucToB, pa3BUTHIO IUGpPO-
BOM, aJTOPUTMHUYECKOM M Meauarpamort-
HOCTH Yy BC€X YYaCTHHUKOB 0Opa3z0oBaTeib-
HOTO TIpoIiecca.

HopmaruBHass paMka  JOTONTHSAETCS
TpeOOBaHMSIMH K ITHKE W O€30MacHOCTH
npumenenuss M. B nenrtpe — 3amura
MEPCOHANBHBIX JIaHHBIX W TPHUBATHOCTH
B COOTBETCTBUU C JIEHCTBYIOUINM 3aKO-
HOZIaTCIbCTBOM, OOECIICUCHHE KHOepy-
CTOWYHMBOCTH, TPETOTBPAIICHUE AJITOPHUT-
MHUYECKON TPEeAB3ATOCTH, MPO3PavyHOCTh
U OOBSCHUMOCTD DEIICHHH, IPOIETYPHI
BaJIMIAINH, CePTU(UKAIINU U PETYISIPHO-
ro aynura MHU-cucrem. IloguepkuBaercs
YeJIOBEKOIIEHTpUYHBIN moaxon: MW moi-
KEH YCWJINBaTh, a HE TIOAMEHATH mpodec-
CHOHAJIBHYIO POJIb TIeJIarora, CHIKaTh €ro
PYTHHHYIO Harpy3Ky, HO OCTaBIISITh 32 HUM
KITIOUEBBIE EIarOrMYeCcKrie M OIIEHOYHBIC

peuieHusi. BaXHbIM YCIIOBUEM YCTOMYH-
BOCTH BBICTYMAIOT HHTEPONEPAOETLHOCTb,
WCKJTIOUeHNE HW30BITOYHON TEXHOJIOTHYE-
CKOW 3aBHCHMOCTH, a TaK)K€ MEXaHU3MBI
yIpaBiIeHUS W3MEHEHUSIMH B 00pazoBa-
TETbHBIX OPTaHU3AIHIX.

ITo na6monenusm E. 10. KocTrokoBuu,
BHEJPEHHE TaK HAa3bIBAEMBIX «CMapT-
00TOB» B TMpemnoAaBaHWE HWHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB CITOCOOCTBYET Pa3BUTHIO TMPaK-
TUYECKH BCEX COCTABISIFOIINX HWHOS3BIY-
HOIl KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHTHOCTHU
SI3BIKOBBIX, PEUEBBIX U COIMOKYIBTYPHBIX
KOMITOHEHTOB [4].

O030p HAayYHBIX MYOJIMKAIMHA TTO3BOJISI-
€T OUepTUThH KIIOYEBBIC NUIAKTHUECKUE
BO3MOXKHOCTH TE€XHOJIOTHI NCKYCCTBEHHO-
IO MHTEJUIEKTa B IMHTBOIUIAKTHKE, CPEIH
KOTOPBIX:

1. UamuBuayanm3arus oOydeHus. AJ-
TOPUTMBI MAITUHHOTO 00YYCHHSI, aHATH3H-
pys ITaHHBIE 00 YCIIEBaeMOCTH U TWHAMHU-
K€ TPOJBMKCHUS CTYICHTa, (OPMHPYIOT
MIEPCOHAIIbHBIE TPAEKTOPUH U TIOAOMPAIOT
YPOKH C 3aJaHUSMH, COOTBETCTBYIOIIHE
€ro TEeKyIIUM OTPeOHOCTSM U YPOBHIO.

2. Ycunenue uHTepakTuBHOCTH. Ilnar-
dhopmbl 1 TprtokeHus Ha 6aze MU mpe-
JIOCTaBJISIFOT JTOCTYT K IIUPOKOMY Habopy
WHTEPAKTHBHBIX YPOKOB, TPEHAXEPOB,
YIpaXHEHU W WTPOBBIX CIIEHAPUEB I
OTpabOTKH  Pa3HOOOPA3HBIX  HABBIKOB.
Crofa OTHOCSTCS M BUPTYyaJIbHBIE TIPETofa-
BaTeJH/4aT-00ThI, TTO3BOJISIONINE 3a/1aBaTh
BOIIPOCHI B pEATbHOM BPEMEHH, BECTH JIHa-
JIOT W TMPAKTUKOBATh TUCKYCCHIO [3].

3. Tlommepkka aBTOHOMHOW pPaOOTHI.
WNH-cepBruchl 00ecreunBaOT KpPyTIIOCY-
TOYHBIM JOCTYyH K 0a3aM 3HaAHUH U CIIO-
COOHBI BBICTYIIATh B POJIM BHEAYAUTOPHOTO
TBIOTOpA: OOBSICHATH MPaBUJIa U TOHKOCTH
yHoTpeOIeHusT IEKCUKH, MTPOBOIUTH TIep-
BUYHYIO MPOBEPKY MHUCHMEHHBIX pPadoT
u T. 1. B KxauecTBe mpuMepoB — CHUCTe-
MBI PACIIO3HABAaHUS pedd, Ipeiarar-
e o0paTHYIO CBSA3b IO MPOU3HOIIECHUIO
M KOMMYHHKATUBHBIM acCIleKTaM, a TaKKe
WHCTPYMEHTBI MAlIMHHOTO TIepeBOAa, 00-
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JeTyaronue padoTy ¢ ayTeHTUYHBIMH Ma-
TepUaTaMH.

4. ABroMaTH3anus KOHTPOJS U OLEHU-
Banusi. Texnonoruu MU Gepyr Ha cebs py-
TUHHBIE TPOLIEAYPHI OLIEHUBAHUS 3HAHUI,
ymeHnid u HaBbIKOB (3YH), BKimrogast mpo-
Bepky opdorpadun, rpaMMaTHKA H 1p.,
YTO TO3BOJSET mpernoaaBatento dhdek-
TUBHEE OTCIJICKMBATh Iporpecc u GopMHu-
poBaTh aApecHylo 00paTHYIO CBsI3b. bonb-
mmHeTBo MU-mmatrdopM mpeaocTaBisioT
MT'HOBEHHBIE KOMMEHTAPHH TI0 BBHITTOJTHEH-
HBIM 33J[aHHAAM, TIOMOTasi 00ydarommMcs
Jydlle ycBauBarh Matepuai [4].

5. Poct MoTHBaLMU U BOBJIEYEHHOCTH.
AJTanTHBHOCTb, UHTEPAKTUBHBIE MEXaHU-
KU Y BBIPA3UTEJIbHBIN BU3YaJIbHbIN JU3aliH
MaTepHalioB, CO3AHHBIX C HCIIOIb30BaHH-
em UU, nomjiepK1MBarOT UHTEPEC U MOBbI-
IIAFOT BKIFOYEHHOCTH CTYJCHTOB B yuel-
HBIN TIpoIieCC.

Ha npaxTtuke yka3aHHbIA I[OTEHIUA
BOILIOIIACTCS 4epe3 pasHooOpazue M-
OpMEHTHPOBAHHBIX CHUCTEM, IUIarhopm
U NPUIIOKEHUH, UHTErPUPYEMBIX B Kypc
00y4YeHUsI HHOCTPaHHOMY S3BIKY [7].

Onwupasice Ha MOJIENb COAEPKAHUS ITPO-
(eccroHanbHO-KOMMYHUKAaTUBHOM — CTpa-
TErWH, MPOLECC OpraHu3ali KOPPEKTH-
pyIoIie NMHCHhbMEHHOW OOpaTHOW CBSI3U
¢ npumenenrem MU MoxHO onucarh Tak.
[lemaroruueckas memp — MOMOYb 00y4aro-
IeMycsl YBHICTh COOCTBEHHBIC CHIIbHBIC
CTOPOHBI M 30HBI POCTa B NMHCHMEHHOU
peuu M TOCIEeNOBaTeIbHO IOBBICUTH €e
KadgecTBO. KoMMyHHMKaTHBHAS ETTh — ICHO
1 J0OpOXKENIaTeIbHO COOOIHTh 00 ymad-
HBIX W MPOOJEMHBIX acCIeKTax padoThI,
MOJAepP>)KaTh MOTHUBALMIO K YIYYIIEHHUIO
U OTMETUTb JOCTHUXEHUA. LIeHHOCTHBIN
(GyHIaMEHT CTpaTerry COCTaBIISIOT OpH-
EHTHPHl Ha JIMYHOCTHOE pa3BHUTHE, IPH-
3HaHWE CYOBEKTHOCTH OOyYaromierocs
U YHUBEPCAJIbHbIE T'YMaHUCTHYECKHUE
MIPUHIUIIBI (BKITIOYAs TIPABUJIO «HE HABpPE-
JIN», peJieBaHTHOE U MEIUIMHE, U Ne1aro-
THKE).

Peanmuzammst mpodeccrnoHarbHO-KOMMY-
HUKATUBHBIX CTpaTrerdii oOpaTHO# CBsI3U

AKTYQnbHbIE I']pO6ﬂeMbI npenoaaBaHMg NHOCTOAHHbIX §13bIKOB

C HCTOJNB30BaHUEM HCKYCCTBEHHOTO HH-
temekta (OCHUUN) moxer cTpouThes 1o
cienyrouieit cxeme [6]:

1. [TepBuuHas sxcniepTusa paboThI Tpe-
nojaBatreieM: mpoBepka  (QOpMalbHBIX
KPUTEPUEB U PEIICHHE O JIOMyCKe K OIle-
HUBaHHIO.

2. ®opmynuposanue 3amnpoca k U u 3a-
MIyCK TEXHUUECKON MPOBEPKHU MaTepuara.

3. ConepkarenbHblii  KaueCTBEHHBIN
pa30bop Mo KIFOYEBBIM acleKTaM U MOATro-
TOBKA CBOJTHOHM XapaKTEPUCTHUKH.

4. Kputuueckas olleHKa M peIaKTH-
pOBaHHE KOMMEHTApHUEB, CTEHEPUPOBaH-
Heix UU.

5. ®opMUpOBaHKUE UTOTOBOW OOpaTHOM
CBSI3M JJIs1 00YYaroIerocs U MpUHITHE Pe-
IIIEHUS 110 OTIeHKeE [6].

NH-ouennBanue OpraHUYHO BITUCHIBA-
ercs B (hopMaTHBHOE OllEHUBAHHE KaK HH-
(hpacTpykTypa Ui HEMPEPHIBHBIX MAaJIbIX
IIUKJIOB «IIeJIb — CBHUJICTEJILCTBA — 00pat-
Has CBsI3b — cieyrommui mar». OHo o3Bo-
nseT ObICTPO cOOMpaTh JaHHBIE O TIPOIIEeC-
ce W MPOAYKTe 0O0ydeHUs], aHATM3UPOBATh
WX U TEPEeBOAHNTH B IEPCOHATM3HPOBAH-
HYHO 00paTHYIO CBSI3b, OPUCHTUPOBAHHYIO
Ha KpUTEepuu ycrexa. braaromaps ckopoctu
Y HU3KOM MapxuHanbHOW ctoumoctu NN
JleJJaeT BO3MOXKHBIMH YacThle, HU3KOPH-
CKOBBIE ITPOBEPKHU MMOHMUMAHUS, aBTOMAaTH-
YECKYIO TUATHOCTUKY THITMYHBIX OIIAOOK,
MIPETI0KEHUS 110 UCTIPABICHUIO U 3aJaHUs
«pOBHO MO ypoBHIO». Kiiou B TOM, 4TO
neHHocTs MU He B BhICTaBIEHHN 0AJIIOB,
a B TIOBBIIICHUN TUATHOCTHUYHOCTH, CBO-
€BPEeMEHHOCTH M aJPEeCHOCTH OOpaTHOU
cBs3u, BKirodas «feed up» (mposicHeHue
nemn), «feed back» (tne s ceituac) u «feed
forward» (uro nenarTh najnblie).

B menaroruke mactepctsa, rae oOyue-
HUE CTPOUTCS] BOKPYT YETKO OMPEICNICH-
HBIX KOMIICTEHIIMH, MOPOrOB OBIAJCHUS
1 BapuaruBHoro temna, MU-ouenuBanue
BBICTYIIACT MEXaHU3MOM OTIEPATUBHOTO OT-
CJIC)KMBAHUSI BEPOSITHOCTH OCBOCHHSI KaK-
IO MUKPOKOMIIETCHIIMU U YIPaBICHUS
aJanTUBHOM Mojavyeil marepuasioB. Moje-
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JIM TPACCUPOBKH 3HAHUH 1 KapThl HABBIKOB
CBSI3BIBAIOT 33/IaHUSI C KOHKPETHBIMU yMe-
HUSMH, (QUKCHPYIOT MPOTPECC, BBISBISIOT
MPOOEITBI M TIOAOUPAIOT KOPPEKTHPYIOIIEe
o0y4eHHEe WM PaCIIUPSIONINE 3alaHMs.
DTO0 moA/IEP)KUBAET HHINBHUIyaJIbHBIE Tpa-
EKTOPHH U TIePeX0/l IO (GaKTy TOCTHIKESHUS
MacTepcTBa, a He MO0 KaJeHJaplo, a TaKxkKe
obecIieunBacT MPO3padHbIe «CIEIBDy 00y-
YeHus1 U MUKpocepTudukanuio. [Ipu sTom
Ba)KHBI MPO3PAYHOCTh KPUTEPUEB U 0OBSIC-
HUMOCTh PEKOMEHIAINI: YIEHUKY W YUH-
TENIO JTOJDKHO OBITH BHHO, KaKUE CBHJIE-
TENBCTBA JIENIA B OCHOBY BBIBO/IA U KaK Ha
HUX MOYXHO TTOBIIUSATh.

OnnoBpemento MM-omnennBanue Tpedy-
eT Tpo(ecCHOHAFHOTO CYXKICHHUS Tena-
rora W TIIAaTeIbHON HIKCHEepHH 3amad [9].
KadecTtBo m crpaBenIMBOCTh 3aBHCAT OT
BaJIMTHOCTH 3aJaHUW, SICHOCTH KpHUTe-
pUEeB U KaTMOPOBKH MOJIEJNel Ha perpe-
3€HTAaTHBHBIX JIAHHBIX; PUCKH BKIIFOYAIOT
CMEIIEHUs, OIOpy Ha IOBEPXHOCTHBIC
KOPPETSIIH, «AJUTIO3UH TOYHOCTHY, BO3-
MOYKHOCTbH XaJTypPhl U CHUKEHHE MOTHBA-
IIUU TIPY YpE3MEPHOI aBTOMATH3AINH. DTH
pucku cHxatrores, korna MU ucnonb3yeT-
sl KaK aCCUCTEHT: TeHEPHUPYET YePHOBUKHU
KOMMEHTapueB, BU3yaTU3nupyeT maOIoHbI
OIMOOK ¥ TIpeJyIaraeT CIeayIoNne Mard,
a yYuTellb yTBEPXKIAeT M KOHTEKCTYalIH-
3UpyeT; Koraa o0parHasi CBs3b NpUBsA3aHA
K KPUTEPHSIM U MIpHMepam, a He K O0IuM
(hopMyITHpOBKaM; KOT/Ia 00CCIIEUeHBI TIPO-
3padyHOCTh, 3alllTa JAHHBIX, BO3MOXK-
HOCTHh OOKaJIOBaHUS W albTePHATUBHBIC
(hOpMBI IEMOHCTpAIH PE3YIIBTaTa; KOT/a
WU nonsiepxuBaeT camo- U B3aUMOOIIEHHU-
BaHUE W pa3BHUBaeT camoperymsnuto. s
BBICOKHX CTaBOK poiib MU menrecoobpazuo
OTPaHUYMBATH MPEIBAPUTEIHHBIM CKOPHH-
roM, Mojiepaleid U aHaJIUTHUKOW, OCTaB-
TSI UTOTOBBIE PEIIEHUs 32 JKCIEepTaMH.
B Takoii xondurypanun MH-ornennBanne
CTAHOBHUTCS TEXHOJIOTMYECKUM CEpALEeM
(hOpMaTUBHOTO OIIEHUBAHUS U €CTECTBEH-
HBIM OIIEPAIIMOHHBIM CJIO€M TIeJarOTHKU
MacTepCTBa, YCUIINBas, a HEe 3aMEHsIs TIe-

JlarormaecKoe permrenue [9].

Ha mpaktuke nHambonee ymoOHBIM WH-
CTPYMEHTOM JIJISl TAKOW CXEMBl HAM TIOKa-
3aincs yar-00t «Chat Al bot» B Mmeccenmke-
pe Telegram: oH mogep >kUBaeT OTIIPABKY
KaK 00BEMHBIX COOOMEHNH (Kyaa MOKHO
BCTaBUTHh IIONHBIA TEKCT pabOTHI), TaK
u ¢ainoB ¢ paboroit. Hmwke npuBemeH
YHHUBEpCaIbHBIN MAOJIOH 3ampoca:

—Konmexcm: «Qucyuniuna—uHoCmpan-
HbLU A3bIK, Jicanp pabomsl —[dcce/oTaet/
pedepar], ypoBeHb oOy4Jarorerocs — [A2/
B1/B2/...], uens mpoBepKkH — [yTOUHUTE].
Kpurepun oneHuBaHWS: [MTepednciauTe].
OrpaHudeHusi: He TIepenuChIBali BeCh
TEKCT, JaBall TOYEYHBIE PEKOMEHJIAITHH.
Ton — moOpokenmaTenbHBIN, ITOMIEPIKU-
Baformuid. TekcT mys aHamm3a: [BCTaBBTE
TekcT/daiti].»

Hlae 2. Texnuueckas nposepka (Mapxu-
Ppo6Ka 6e3 nepenucvléanus mekcma)

— «BpIcTynail kak JMHTBUCT-PEIAKTOP.
IIpoananmm3upyit Tekct Ha opdorpaduro,
MyHKTYaInio, TPAMMATHKY, JIEKCUKY H Pe-
ructp. Kaxnprit HalineHHbIN pparMeHT mu-
THPYH u Mapkupyhd Tteramu: [['PAM],
[ITYHKT], [JIEKC], [CTUJIb], [KOI'EP].
Jls kaskmoro ciydast maid: 1) kpaTkoe 00b-
scaeane (1-2 dpaswr); 2) 1-2 BapuanTa
ucnpasiienus. He npennarail CruioniHyro
Mepernuch TeKcTa. B koHIle — cBonmKa TH-
MUYHBIX OMHMOOK W TPHU MPUOPUTETA IS
opaboTku. TekcT: [BCTaBBTE].»

— «Cdoxkycupyiics Ha HapyIICHAIX
aKaJeMHYECKOTO PETUCTpa: pa3rOBOpPHBIC
CJIOBa, KJHMIlE, M30BITOYHOCTH. OTMmeuait
MpUMeEpHI, Npejjarail HeWTpajbHbIE Iie-
pedpa3upoBKH W OOBICHSH, IOYEMY TaK
nyuiie. He MeHs aBTOPCKYIO TO3MIIUIO.
TekcT: [BcTaBbTE].»

— «lIpoBepb CBS3HOCTH W JIOTHYECKHE
Mepexopl. YKaXH, TIle HE XBaTaeT CBA-
30K, TJle HapylleHa IOCIe0BaTeIbHOCTh
Te3WC — apryMeHT — mpumep. [Ipennoxu
5-7 NOOaXomSIIMX ~ MapKepoB  CBSI3U
(however, moreover U T. 1.) U TOKaXH,
KyZla UX BCTaBUTh. TEKCT: [BCTaBBTE].»
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Llaz 3. CooepacamenbHulii Kauecmeen-
HbLLL pazoop u CB0OHASL XAPAKMEPUCUKA

— «OueHu COOTBETCTBHUE 331aHUS: TEMA,
TE3UC, CTPYKTypa, DIyOMHAa aprymeHra-
uH, pabora ¢ uCTOUHUKaMu. J{J1st Kakao-
TO acmeKkTa Jail KpaTKui BEPAUKT (COOT-
BETCTBYET / YaCTHUYHO / HE COOTBETCTBYET)
M OJIHO JIOKA3aTeJIbCTBO -IIUTATy W3 TEK-
cTa. 3aBepIliy CBOAHOW XapaKTEPHCTUKOM
Ha 120-150 cnoB: 2 cuiIbHBIE CTOPOHBI,
2 30HBI pocTa, OOILTMI BEKTOP JOPaOOTKH.
TexcT: [BcTaBbTE].»

— «Onenn pabory mo pyopuke: Co-
nepxanue (30 %), Opranuzanus/cTpyk-
typa (20 %), AprymeHTanusi 1 NprUMepbl
(20 %), Jlexcuka u ctuns (15 %), I'pam-
MaTHuKa ¥ TouHoCTh (15 %). Jlns kaxaoro
kputepus: Oamn 1-5, kparkoe 000CHO-
Banue (1-2 TpemIOKeHHSA) W CChUIKA Ha
KOHKpeTHOoe MecTo B Tekcre. Ilocumrait
UTOTOBBIM Oamn ¢ BecaMd H copmy-
mupyi ypoBenb (A/B/C u T. a.). Tekct:
[BcTaBBTE].»

— «Cdopmupyit mepcoHaTN3uPOBAHHY IO
oOparHy¥o cBs13b B popmare “Ilmtoc — Jlenn-
ta — CoBeT”: 3 CHIIbHBIC CTOPOHBI (C MIpH-
MepaMH U3 TEKCTa), 3 30HbI POCTa (IoYeMy
9TO Ba)XKHO), 3 KOHKPETHBIX I1ara yiyulie-
HUSI, KOTOPBIE aBTOP MOXET BBITIOJIHUTH 32
30-40 munayT. ToH — TOOpOKETATESIILHBIH,
MoTuBupyromuid. Tekcr: [BcTaBbTE].»

Llae 4. Kpumuueckas oyenka u pedax-
muposanue omeema MU (camonposepka
Mooenu)

— «IlepemnpoBephb CBOM 3aMeuaHWUs: Tie-
pEUMCIN IIYHKTBI, [ CTEIICHb YBEPEHHO-
CTH HWXE CPEeJHEH, U NPEATIOKU ajlbTep-
HAaTUBHBIC TPAKTOBKW/MpaBKU. O003HAYb,
Kakue peKOMeHIaH TpeOyIoT MOATBEPK-
JICHHS TIPETIO/IaBATEIIEM.»

— «Counuch Ha TpaBHIA/HCTOYHUKU
(YpoBeHB 00OOIICHMSI JOITYCTUM): YKaXH,
KaKoe IMPaBUJIO IPAMMAaTHUKH/CTUIHCTHKH
CTOUT 3a Ka)/I0H KJII0YeBOW PEKOMEH[a-
nueil (0e3 BBIIYMaHHBIX CCBUIOK). Ecim
COMHEBAeIIbCsl, NOMETh “TpedyeT mpo-
BEPKHU”.»

— «Coxkparu TpeApIIyIIyI0 0OpaTHYIO
cBs13b 10 120—150 c10B TIPOCTHIM SI3BIKOM

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

ypoBHsa BIl, coxpaHuB TOYHOCTb U TMOj-
TIEPIKKY.»

Hlae 5. Umozcosas obpamnas cesi3b 0
ooyuaiouje2ocs

— «CobepH HTOTOBBIH OT3BIB IS CTYICH-
ta (150-200 ciroB): 1) npu3HaHUE yCHINT
1 1-2 KOHKPETHBIX JTOCTIKEHUS; 2) TPHU-
OpUTETHBIE 2—3 30HBI pOCTa C KOPOTKUMHU
MIPUMEPAMH U3 TEKCTA; 3) IaH T0paboTKH
Ha 30 munyT (3 mara); 4) gpasa momaepix-
ku. M30erail »kaprona, UCIONB3YH SICHBIC
dhopmymupoBku. Tekct: [BcTaBpTe].»

— «[ToxroroBn BepcHio 0OpaTHOM CBSI3U
JUIL YpOBHS A2: KOPOTKHE MPEIOKEHNUS,
MUHUMYM TEPMHUHOB, TIO OIHOMY COBETY
Ha CTPOKY. TekcT: [BCTaBBTE].»

JlommonmHUTENBEHBIE TIOJIE3HBIE 3aITPOCHI

— Jnst camoripoBepku crynentom: «Co-
CTaBb YEK-JIUCT CaMOIIPOBEPKHU IS KaH-
pa [ykaxwurte]: 10 MyHKTOB ¢ TpUMepaMu
“kak OpwTO/Kak Jryumre”. Jlaih MuHH-HH-
CTPYKIIUIO, KaK MIPOUTHUCH 10 YEK-JIUCTY 32
10—15 mMunayT. OCHOBa — TEKCT: [BCTaBb-
Tel.»

— Ilnan penaktupoBanus: «ChopMupyi
MoNIaroBelii 1iaH mopadoTtku: Cramus 1
-crpykrypa, Cragms 2 -aprymeHTanusd,
Cramus 3 -s3pIk. Ha kakmyio cramuro:
uenb, 2-3 NeUCTBUS, KPUTEPUM TOTOB-
HOCTH. YKa)XH OpPHUEHTHPOBOYHOE BpEMs
(B MmunyTax). Tekct: [BcTaBBTE].»

— Toueunas nepedpa3uponka 6e3 “mpu-
3pagHoro” coaBTOpCcTBA: «BbImenmn 3-5
TIPEITIOKEHUN ¢ HaWOONBITUMHU TIPOOITe-
MaMH sicHOCTH. [lyig Kakaoro -oObsICHH,
YTO MeIIaeT MMOHMUMAaHUIO, W TIPEIJIOKH
1 mpumep mepedpa3supoBKU C MTOMETKON
“BO3MOXKHBIN BapuaHT . He mepenmceiBait
BECh TEKCT. TeKCT: [BcTaBbTE].»

— Kommokamuu u ecTecTBeHHOCTH (I
WSl): «Haiinn HeecTecTBEHHBIC KOJIJIOKA-
[IUU U KaIbKH. I KaKI0TO Cirydast mpej-
noxu 1-2 Oornee YacTOTHBIX €CTECTBEH-
HBIX BapWaHTa M KPaTKO TOSICHA BBIOOD.
TekcT: [BcTaBbTE].»

— Cpasuenwe Bepenit: «Cpasau Bepcmto 1
1 Bepcuro 2 ogaOrO TekcTa. OnmImm 5 K-
YEBBIX YIYYIIEHUM W 3 acrnekra, KOTOpbIe
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BcE emé TpeOyror mopabotkm. [laii 00-
muii BeIBoa o mporpecce (80-120 cmoB).
Bepcus 1: [...]. Bepcus 2: [...].»

PexoMeHnanny mo UCTONB30BaHUIO 1A~
OJIOHOB:

1) anoHnMH3HpyiTe paboTh (yOupaiire
®OUO u 9yBCTBHUTEILHBIC JaHHBIC) TIEPEI
OTIPABKOH B 4aT-00T;

2) 4YeTko 3aJaBaliTe KOHTEKCT, KpHUTeE-
pun u orpanndeHus (uto MM nomwkeH u He
TTOJDKCH JIeJIaTh);

3) Bcerma BEITIOTHANTE peakTypy: Mpo-
Bepsiiite  (pakTUYECKyr0  KOPPEKTHOCTh
KOMMEHTapreB M MX COOTBETCTBHE 3afa-
HUIO;

4) mpenrmounTanTe MOACKa30YHyI0 00-
patHyro CBsI3b (HABOAKH, NMPUMEPHI, YEK-
JIUCTHI) BMECTO TIOJTHOH MEPETHCKH TEKCTa
CTYZICHTY;

5) ¢ukCcHpylTEe HWTOTOBBIC pEIICHUS
Y KpUTEPUU OIIEHWBAHUS B XKypHaIe, 9To-
OBI 00CCTICUNTD MPO3PAYHOCTH M COMOCTA-
BHMOCTb OIICHOK.

st oOpaTHOM CBSI3W IO TOBOPEHUIO
JIydilie Bcero mnojaoujer rogocosor NU,
KOTOPBIN CITyIIAET, PACIIO3HAET PEYb U JIaeT
CTPYKTYpHPOBaHHBIN pa3dop: MPOU3HOIIIe-
HUC/MHTOHAIMSA, OCEIIOCTh, TI'paMMAaTHKa,
JIEKCHKa, CBA3HOCTh. ONTUMAaNBHBIN Clie-
Hapuii: Bbl roBopute 60-90 cexyH1, 3aTeM
pocuTe 00Ta CHavaja TPaHCKPHOUPOBAThH
Ballly peyb, ITOTOM BbIJICIUTh 3—4 Kiltoue-
BbIE YIYUIIEHUS C KOPOTKHMHU TIPUMEPAMHU
Y TIPEUIOKUTh MUHU-YTIPAKHEHUS: MUHH-
MaJIbHBIE Taphl I MTPOOJIEMHBIX 3BYKOB,
TOHUpOBaHHEIC 1-2 ¢pa3, mepedpas nByx
MPEUIOKEHN W Ha0Op eCTeCTBEHHBIX
CBSI30K [7].

[Tone3Ho 3apaHee 3aaTb KPUTEPHH, TI0-
MIPOCUTH OTMEYATh TOJBKO MPHUOPUTETHBIC
OIIMOKH B COXPaHATH JOOPOXKEIIaTeIbHBIN
ToH. Takoil opMaT JaeT TOYCUHBIN U TI0-
HATHBIH GUAOIK 0Oe3 «IeperuChIBAHMS
BCEH PEIUIMKH M TIOMOTaeT OBICTPO yBH-
neth mporpecc. llomHuTE, aBrOoMarHye-
CKasl OICHKa (DOHETUKH TPHUOIH3UTEITb-
Ha — CIIOPHBIE MOMEHTHI CTOHT CBEPATH
¢ perniogaBaresuem [8].

Ecim Hy»eH onuH MHCTPYMEHT «Ha BCE
CIly4an», JY4IIUHA BBIOOP — ATO YHHUBEP-
canbHbli LLM ¢ TrojlocOBBIM PEXUMOM:
ChatGPT Voice; 6Onm3kne aabTepHATHBEI —
Google Gemini Live nu Microsoft Copilot
(voice). OHM BemyT KUBOH THAJIOT, IO 3a-
MIPOCY JIENar0T TPAHCKPHUIIT U BBIIAIOT T10-
IIarOByI0 OOPATHYIO CBSI3b; ITFOC MOXHO
MOJICJIMPOBATh JK3aMEHAIMOHHbBIE 3a/1a-
Yd U poJIeBble cUTyaruu. Jjisi TouedHou
paboTel HaJX TMPOW3HOIICHHEM 100aBbTE
CHEIMATN3UPOBAHHBIA TPEHAXKEp BpOJIE
ELSA Speak — oH mydimie momcBeduBaeT
npoOieMHbIe (POHEMBI, YIapeHHUE U PUTM.
[IpakTrueckoe MpaBHUIIO: JHAIIOT, apry-
MEHTaIus U crioHTanHas pedsb — ChatGPT/
Gemini/Copilot; orpaboTka 3BYKOB —
ELSA. YtoOb1 kadecTtBO (humddKa OBLIO
BBICOKUM, KKIBIA pa3 GopMyIupynTe
3arpoc: CHadajxa TPAHCKPUOHWPYH, 3aTeMm
OLIEHU T10 5 KPUTEPHUSM, YKaKHU 3 IPUOPH-
TeTa M MPEIIIOKH KOPOTKHUH IJIaH MPaKTH-
k1 Ha 10 MUHYT.

MU 3ametHO ympormaer pabory mena-
rora ¥ SKOHOMHUT BpeMs Ha TOATOTOBKE
YPOKOB W TPOCKTHUPOBAHWUHU 3amaHuid [3].
BmecTto MHOrowacoBoro IIOWCKa HICH,
HANWMCaHUs BCTYIUICGHUS W CTPYKTYPHPO-
BaHUs OCHOBHOM 4YacTH Keiica BeChb LUK
MOYKET 3aHSITh BCETO HECKOJbKO MHUHYT:
Mpero/iaBareib cpa3y IMOMydaeT IOJIHO-
[EHHBIH KOMIDIEKT MaTepHajioB JJIs MPO-
BEJICHUS 3aHATUH.

[Ipu 3TOM KpUTHYECKH Ba)KHBI TOYHAs
(hopMynHpoBKa TMpoMInTa K HEWPOCETH
W THIATeNbHAs BepUPUKAIIS UCTOUHUKOB,
Ha KOTOPBIE OMUPAETCS CTeHEPUPOBAHHBIN
KOHTEHT.

JlanbHeilliee u3ydeHHWE W BHEIPEHUE
MU B npenojaBaHue aHIIMUCKOTO s3bIKA
MIPEICTABIISETCS BEChMa MEPCIEKTUBHBIM:
Taknue WHCTPYMEHTHl CIIOCOOHBI CyIIe-
CTBEHHO TIOBBICHTH Kaue€CTBO M JOCTYTI-
HOCTh 00pa3oBaHWs, cHeIaTh YICOHBIN
nporecc 6oee yBIeKaTeIbHbIM U TOMOYb
IIKOJIbHUKAM yCIICITHEEe OTBEYaTh Ha BBI-
30BbI CTPEMHUTEIHHO MEHSFOIIETOCS MHpA.
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MeTtoan4eckue MoAX0Abl K CHUKEHUIO 3aBUCHMOCTH CTYICHTOB
OT MCKYCCTBEHHOI0 HHTeJIeKTa npu odyuyennu PKU

Anacmacusn Braoumuposna Bonoouna'

'TocynapCTBEeHHBIN HHCTUTYT pycckoro si3bika uM. A. C. ITymikuna,
Mocksa, Poccust

Annomayus. B craTbe paccMaTpuBaOTCs MPOOIEMBI, CBSI3aHHBIE C HCIOIB30BAHHEM HCKYC-
CTBEHHOTO MHTEIUIEKTA TIPU U3yUSHUH U MPETIOAaBaHUH PYCCKOTO A3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO, M BO3-
MO>)KHBIE ITyTH pelIeHust. ABTOp OTMEYaeT, 4To akTHBHOe BHeapeHue MU obneruaer npenogasaTensm
MOZATOTOBKY K 3aHATHAM, HO OJHOBPEMEHHO CO3/aeT TPYJHOCTH HPH OLEHKE CAMOCTOSTENILHOCTH
o0yyaronumxcs 1 (pOPMHUPOBAHUH Y HUX HABBIKOB MUCHMEHHOM pedn. B paboTe aHanu3upyoTcst Bo3-
MOXKHBIE CIIOCOOBI OrpaHudeHus npumeHenus MU, sxirodas nsmeHeHne GopMyITHPOBOK 3aTaHHH,
UCTIONB30BaHNE METOAOB IPYMIIOBON PabOThI M B3aMMHOIO PElEH3HPOBAHUS, a TAKXKE BHEIPEHNE
TBOPUYECKHUX U MPOCKTHBIX (POPM yueOHOM AesTeabHOCTH. [lenaeTcs BIBOJ O HEOOXOAUMOCTH a/iarl-
Taiuu Metonuku npenopasanus PKU k HOBo# 00pa3oBaTenbHOM peallbHOCTH M COXPAaHEHUS MpU-
OpHTETA Pa3BUTHS CAMOCTOSATEIBHOTO MMChMA U KPUTHUECKOTO MBIIIUICHUS CTYAEHTOB.

Kniouesvie cnoea: mpenomaBanue PKI, HCKyCCTBEHHbBIH WHTENIEKT, OOy4deHHE IHCHMY,
ChatGPT, neiipocetu B 00pa30BaHHH, METOMKA MTPEIOJaBAHUS
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Abstract. The article examines the challenges and possible solutions related to students’ use
of artificial intelligence in learning Russian as a foreign language. The author notes that while the
active introduction of Al facilitates teachers’ lesson preparation, it simultaneously creates difficulties
in assessing students’ independent work and developing their writing skills. The paper analyzes
possible ways to limit the use of Al, including reformulating assignments, employing methods of
group work and peer review, as well as introducing creative and project-based learning formats. The
author concludes that the methodology of teaching Russian as a foreign language should be adapted
to the new educational reality while maintaining the priority of developing students’ independent
writing and critical thinking skills.
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HcKycCTBEHHBIM ~ MHTEIUIEKT  HUIpaer
BCE OONBIIYIO POJIb B YKU3HU COBPEMEH-
HOTO YeJOBeKa. AKTHBHO OH TPOHHKAET
1 B chepy u3ydeHHS MHOCTPAHHBIX S3bI-
KoB. MHOTHE TIpenoiaBaTed NCIOIb3YIOT
€ro IpH MOJTOTOBKE K 3aHATHSM JIJIS TeHe-
panuu n300pakeHul, HaMCaHNUs U aial-
Talliu TEKCTOB, Pa3pabOTKH yNpaKHEHUH,
O3BYYMBAHHS TEKCTOB JUIA ayAHpPOBAHUS
U T. 1. BO3MOXXHOCTH UCTIONB30BaHUS pa3-
JIMYHBIX HEUpoceTel M3ydaluch, HalpH-
Mmep, JI. I1. Kimobykosoii, H. JI. Maitopo-
BeIM 1 FO. A. KoderkoBoit [4]. ABTOpPBHI
OTMEYAIOT, YTO CO3/aHHBIE C TIOMOIIBIO
HeWpoceTell  ympaKHEHUs  «IIOMOTraroT
WHOCTPAaHHBIM  CTY/JIGHTaM  OBJIAJeBaTh
pa3auuHBIMA  (D)YHKIIMOHATbHO-CTHIIACTH-
YEeCKUMHU TIOJICHCTEMAMH COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO s3BIKa, OOCTYKMBAIOIIUMHU Pa3-
HbIE cPepbl UX NEATeTHLHOCTH ... CITIOCO0-
CTBYIOT Pa3BUTHIO Y WHO(POHOB KpPHUTHYE-
CKOTO ¥ KPEaTHBHOTO MBIIIICHHS, a TaKKe
HaBBIKOB pa0OOTHI B KOMaHIe» [4, c. 741].
Hccnenyrorcss BOSMOKHOCTH MPUMEHEHUS
NW nyis omeHKW YpoBHS CTyAeHTOB [3].
CyIecTByeT Takke MHOXKECTBO CTarel
1 METOINYECKUX pa3pabOTOK, MOCBAIICH-
HBbIX Ucnoyib3oBaHuio MU He Tonbko mpe-
noxaBaressimu PKU, HO u cTyneHtramu.
Hanpumep, mnpemiararorcs MeTOABI HC-
MOJIb30BAHMS 4aT-00TOB I BHEAYTUTOP-
HOM peueBoi mpaktuku [11]. OToenbHO
M3yYalOTCs MEPCIIEKTUBEI MCIIOJIh30BAHUS
OJTHOW M3 CaMbIX IMOMYIISPHBIX T€HEePATHB-
HBIX Herpoceredt — ChatGPT [5; 9]. 3a-
JIAaHWS, TIPEITOJIaralolie UCIIOIb30BaHNe
N cryneHTamu, MOSBISAIOTCS W B y4eO-
HBIX TocoOmsax. OTMeTHM, HampuMmep,
He/llaBHee 1mocolue ISl CTYJICHTOB BBICO-
KuX ypoBHel «Poccusi moj cTyk Kosécy
E. C. CrpemoBoii, B. A. JIeonThEeBOM 1 Ap.
[10], B xoTOpOM €CTh 3aaHus Ha COCTaB-
JIEHHWE TIPOMTa.

XOTS MCKYyCCTBECHHBIM WHTEJUIEKT 00-
JIeTYaeT MOJATrOTOBKY K 3aHATHSAM U OTKPHI-
BaeT HOBBIE BO3MOXKHOCTH JJISI M3YYEHUS
WHOCTPAHHOTO $3bIKa, OH MOXKET CO37a-
BaTh 3HAYHUTEIBHBIE TPYIHOCTH B pabote

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

nperiofaBarens. He cexper, 4To CTyneHTHI
aKTUBHO ucnoyib3ytoT W nipu uzydyeHuun
PKU, npuueM kak aJig HarucaHusl MUCH-
MEHHBIX Pa0OT, TaK M TPH BBITIOJHEHUU
CTaH/IAPTHBIX IOJICTAHOBOYHBIX YIIPaXK-
HEHUH U TIepeBoIa yIeOHbBIX TEKCTOB. bes-
YCIIOBHO, 9TO HETaTWBHO CKa3bIBaeTCS Ha
y4e0HOM ITPOLIecCe U 3aMeIIsIeT YCBOSHHE
WHOCTPAHHOTO S3bIKa (pPaBHO Kak W WHOU
y4eOHOH TUCIMIUIAHEI). EIie 10 akTHBHO-
ro BHesipeHust UM B moBceTHEBHYO JKU3Hb
WCCIIEZIOBAHUS TIOKA3bIBaJM, YTO CTYICH-
ThI, CIMCBHIBAIONINE JOMAIHUE 3aJaHUS
M3 KaKHX-JINOO MCTOYHUKOB, MMOKA3bIBAIOT
Ooriee HU3KHE PE3YNIbTaThl HA IK3aMeHax
M0 CPABHEHHIO C TEMH, KTO BBITIOJHSII JI0-
MAITHIOI pa0d0Ty caMOCTOSITENBHO [12].

Uccnenosanue, mnposenenHoe B Ha-
[IMOHAJILbHOM YHHBEPCUTETE HAyK U TeX-
Hosnoruii «llonutexnuka» B byxapecte
(PyMBIHHS) CBHIETEILCTBYET O TOM, UTO
W CaMH CTYJEHTBI OCO3HAIOT BO3MOYKHBIC
HEeTaTUBHBIE TIOCIIEICTBUS UCTIOIH30BAHUS
HU. Tak, 16,5 % pecroHACHTOB OTMETH-
T HETaTHBHOE BIUSHUE CEPBHCOB HCKYC-
CTBEHHOTO HWHTEIUIEKTa Ha KPUTHYECKOE
MBIIIUIGHHE W Ype3MEpHYI0 3aBUCHUMOCTH
ot U (mipu sTom Gomee 80 % cTymeHTOB
TaK)Ke CYUTAIOT, YTO HEWPOCETH TIOBHI-
maroT 3p(HEKTHBHOCTh O0yUEHHUS W CIIO-
COOCTBYIOT POCTY MX yCHeBaeMOCTH) [15,
c. 5-6]. Kpome toro, U craBuT mepen
Mpero/laBaTeyieM Cephe3HbIe ATHUYECKUE
Y TIPaKTUYECKHE BOMPOCHI: KaK OIEHUBATh
paboTy Takux HeTOOPOCOBECTHBIX CTYACH-
TOB? KaK OIPENIEIUTh, CAMOCTOSTEIIHHO JIH
HamucaHa pabora? Kak OTPaHHYUThL HC-
noJyib3oBanue cryneHramu MU u crout nu
3TO Jienarh?

Hamboee mpocThIM U O4E€BHIHBIM CITO-
co00OM peIeHusT TaHHBIX MPoOJIeM Tpel-
CTaBIIAETCS OrpPAaHMYEHUE WCIOIH30BAHUS
AIIEKTPOHHBIX YCTPOMCTB B ayIUTOPHH,
YTO, OIHAKO, HE BCET/Ia BO3MOXHO: 4acTO
CTYZIEHTBHI Pa0OTaIOT C IIEKTPOHHBIMH BEP-
CHUSIMH YYCOHBIX ITOCOOWH, MPHUBBEITHBIM
JUTST MHOTHX TIperojiaBareneil u olydaro-
IIMXCSI CTAJIO M BBITOJIHEHUE 3aJ[aHUN Ha
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pa3iMYHBIX OHJAMH-TUIAT(OpMAaxX, TaKUX
kak Learning Apps, DiaClass, SimpleClass
W JIPYTHX, MTO3BOJSIONINX BHECTH Pa3HOO-
Opasue B mporiecc ooyueHms. Kpome Toro,
BHE 30HBI KOHTPOJIS IIPEIoaBareis ocTa-
eTcs ucrosib3oBanue cryaeHtamu MU nipu
BBITIOJTHEHUH JIOMAITHUX 3aJaHAN.

Bo3MOXXHBIM €c1TOCOOOM pelIeHust mpo-
OnemMbl  SIBISIOTCS TaKKe AUCHUTUIHHAP-
HBIE MephI: TMOJ03peBaeMblii B HEIT0OpO-
COBeCTHOM wucnosib3oBanuu MU cryneHt
BEITIOTHSAET 3a/laHue MOBTOPHO WIIH TIO-
Jy4aeT HEYJOBIETBOPHUTEIHHYIO OICHKY.
Ho ecnm ucnonb30BaHue MCKYCCTBEHHOTO
WHTEJIJIEKTa CTylneHToM ypoBHed Al-Bl,
KaK TPaBUJIO, OYEBUIHO IPETO/IaBaTEeIto
(W3-3a OTCYTCTBHS OIIMOOK, MCIOIH30Ba-
HUS JAJIEKO BBIXOJSIINX 32 PAMKH YPOBHS
JIEKCUKU W TPAMMAaTHKH), TO OTPEAETUThH
CaMOCTOSITETTLHOCTD BBIIIOJIHEHUST paOOTHI
CTyZleHTaMH 0oJjiee BHICOKHUX YPOBHEH Io-
pOii CTAaHOBUTCS 3aTPYIHUTEIHHBIM, 0CO-
OCHHO TP COCTABJICHHWU CTYACHTOM Tpa-
MOTHOTO TIPOMTA.

[lo-BuguMOMY, CTOWT TpPHU3HATH, HYTO
MIPUCYTCTBHE NCKYyCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa
B Halllell )KM3HH — SIBIEHUE HE BPEMEHHOE.
BrionHe BeposiTHO, YTO MHOTHE TIOBCE-
HEBHBIC 3a/1a4d, KOTOPBIE MBI MPUBBIKIN
pemaTh caMOCTOSITENIFHO U BBITIOJTHEHUIO
KOTOPBIX Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE MBI TI0-
poii y4MM HaIIMX CTYJASHTOB, B OymyIiem
OymyT BEIONHATEC MU (K ipuMepy, yke
cefvac K ero ImoMOIIH MPUOETatoT HOCUTE-
T A3BIKa TIPU JI€JIOBOM TIEpEeIncKe, MUCh-
MEHHOM I1epeBo/ie). B o0pa3zoBaHmm Takke
BO3MOXEH «II€PEXO0]l Ha HOBYIO TApaJUTMy
00ydJeHHs B TpHaze CyObEKTOB 00pa3oBa-
TenbHOro mpoiecca “cryneHt PKU — wuc-
KYCCTBEHHBI HMHTEJUIGKT — IIeIaror’’»
[11, c. 314]. Tem He MeHee HE BBI3BIBACT
COMHEHHH BaXXHOCTh Pa3BUTHS HAaBBIKOB
CaMOCTOSITETTHHOTO TIHChMa, (POPMYITHPOBa-
HUS ¥ JJOKA3bIBaHUS MBICIIEH HA MHOCTpaH-
HOM $3bIKE, a TIOTOMY TIPENO/aBaTeisiM
PKU HEeoOxoanMo MCKaTh HOBBIE CIIOCOOBI
OpraHu3aliy YPOKOB, Ipeaiararb HOBBIC
TUTBI ¥ (POPMYIHPOBKH 33aHUH.

Tax, MOKHO TIPEITIONIOKNTE, YTO TTHCh-
MEHHBIE 3aJ[aHHs, Ha KOTOPBIE IIPero-
JlaBaTely TMOpOW HE XOTENH «TPaTHTh
BpeMs» B ayIUTOPHH U KOTOPHIE HEPEIKO
CTAaHOBWJIMICh YAaCTHIO JIOMAaIlTHEeW pabo-
ThI, BHOBb BCE€ Hale OyIyT BBIOTHITHCS
B KJIacce IT0Jl KOHTPOJIEM TpernojaBaTes.
PacmipocTpanenrne MOTYT TONXYYHTH pas-
HOOOpa3HbIe (GOPMBI CO3MAHHUS MHCHMCH-
HBIX TEKCTOB B MHUHHU-TPYIITIaX WM Tapax.
K Takomy dopmaTy 0coOEHHO JIETKO ajar-
THUPYIOTCS] TBOPYECKUE BUJIBI THCHMEHHBIX
pabot, HarmpuMep, COYNHEHHNE CIOKETHBIX
TEKCTOB C 00s3aTeJIHHBIM HCIIOJIb30BaHU-
€M M3ydaeMoH JISKCUKH WY 3a/IaHusl, B KO-
TOPBIX CTYASHTHI TOTYYarOT Ha4ajo W/WiIH
KOHEI[ TeKCTa M JOIDKHBI BOCCTAHOBHTH
ero. CoBmecTHas paboTa, 0OMEH MHEHUS-
MU U HJIEIMHU CIIOCOOCTBYET BOBIICUECHHUIO
CTY/IEHTOB, TOBBIIICHHIO UX MOTHBAIUU
Y CO3/IaHUI0 OPUTHHAITBHBIX U HEOOBITHBIX
TEKCTOB.

BriorHe BO3MO)KHO OpraHW30BaTh TPyTI-
MOBYIO pa0OTy M HaJl KIIACCHYECKUM 3CCe
C CHCTEMOM apryMeHTOB M J0Ka3aTeIbCTB.
B sTOoM ciydae HEeoOXoamMo TpenBapH-
TEBHO OOCYIUTHh CO CTYAEHTaMH CTpPYK-
Typy 3CC€ W COBMECTHO MOA0Oparh apry-
MEHTHI (C MOMOIIBIO TpEToaBaTess mpu
MEPBOM 3HAKOMCTBE € (OpPMAaToOM Icce,
CaMOCTOSTEIIEHO BHYTPH MUHH-TPYIIITBI —
TIpH TIOCTenyIome padore). [anee kaxk-
JIBIH CTY/IEHT TMOJyYaeT 3a/laHue HaIiCcaTh
omuH W3 (parMeHTOB OymyIIero TEKCTa
(BcTymiieHWe, OAWH W3 TPUMEpPOB-apry-
MEHTOB, 3aKJIIOYEHHE), a 3aTeM CTYACHTHI
BHOBH Pa0OTAlIOT B MUHHU-TPYTIIaX, IPOBE-
psis U joronHsAsA (hparMeHTsl APYT Apyra,
COENIMHSASA UX B eIuHbIA TeKCT. W xoTs Ta-
Kas (hopMa paboTEI, O€3yCIIOBHO, HE MOYKET
3aMEHUTh WHIUBUAYyaTbHOW pabOThI CTy-
JICHTa HaJ 3CCe, OHA MOXKET CTaTh NIEPBhIM
ATAllOM 3HAKOMCTBA C JAHHBIM JKaHPOM,
MIPA KOTOPOM KXKIBIH CTYIEHT MOXKET I0-
JYYUTb YCTICTTHBIHN OITBIT CAMOCTOSITEIHHO-
ro Hanucanus (parMeHTa TeKCTa.

[Ipy HanmucaHuM 3CCEe WM €ro yacreu
BO3MOXKHO TaK)K€ MCIIOIB30BaHUE METO/A
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«peer review» (MeToaa pereH3NPOBAHUS ),
IIIPOKO TPUMEHSIEMOro, K IpUMepy, Ha
Kypcax akaJeMHYecKOro MUChMa Ha aH-
TJIMICKOM, HO, Ka)XXETCS, MEHEe pacIipo-
crpaneHHoM B mnpenogaBanun PKU. Kax
OTEYECTBEHHBIMH, TaK U 3apyOeKHBIMU
HCCIIeNoBaTeIIIMA ~ OTMedaeTcss 3 dek-
THBHOCTh JTOTO METOJa TIPU Pa3BUTHH
HABBIKOB TIMCBMEHHOW pEYH, a TaKkKe
KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS, OIECHUBAHHUSA,
CIIOCOOHOCTH  BOCIIPHHHUMATh  KPUTHKY
cBoeit paboTsl [6, c. 58]. CyTh MeTOAA CO-
CTOUT B TOM, YTO CTYIEHTBHI JIOJKHBI OIle-
HUTH PaOOTHI APYT Apyra MO KPUTEPHSIM,
KOTOpBIE, KaK ITPABHUIIO, BKIFOUAIOT OI[EHKY
CONIEpXKaHUs, CTPYKTYPHl W KOMIO3HIIUU
paboThI, TPAMOTHOCTH, U MPENJIOKHATH pe-
KOMEHJauu 1o yiydmeHuto. [lpu stom
MIPOBEPSITHCS MOTYT TEKCTHI, HAIMCAHHBIC
KaK B KJlacce HEMOCPEACTBEHHO Tepel pe-
[IEH3UPOBAaHUEM, TaK U JIOMA.

Kak BumHO W3 pe3yiabTaToB JKCIIe-
pUMEHTa, TPOBEICHHOTO Ha (aKyib-
TeTe€ HWHOCTpPaHHbIX s3biIkoB HU MIY
uM. H. I1. Orapépa, 5TOT MeTO1 0COOCHHO
a¢dekTuBeH npu padbore ¢ TeKCTaMu, 00-
JIAJIAIOIIUMM YE€TKOH CTPYKTYPOU, TaKUMU
KaK 3cce. AHAIU3UPYS CTPYKTYpPY Uy>KOH
paboThI, CTYIEHTHI JIydIlle TIOHUMAIOT 0CO-
OEHHOCTH KaHpa; KaK MPaBHUJIO, UM YIaeT-
sl JOBOJIbHO OOBEKTUBHO OIIEHUTH TEKCTHI
C TOYKH 3peHHs copuepkaHus. MeHee 3¢-
(hEeKTHBEH ATOT METOJ TPH OLIEHKE JIEKCH-
KW M TPaMMaTHKH, TaK KaK YPOBEHb 3HAHUN
CTYJICHTOB MTPUMEPHO OJMHAKOB, M OHU HE
BCErla MOTYT 3aMETUTh U KOPPEKTHO HC-
MPaBUTh OIIMOKW Ipyr apyra [6, c. 63].
JlanHOE WccienoBaHue MPOBOIMIIOCH Cpe-
JId PyCCKOsI3bIYHBIX cTyaeHToB HU MI'Y,
M3YYAOIINX aHTIIHHCKUH s3bIK. OIHAKO,
KaK TOKa3bIBaeT HAIll OMBIT NMPUMEHEHUS
JJAHHOTO METO/a C KHTANCKUMH CTaxke-
pamu, usydaroniumu PKU, ydamumecs no-
BOJIFHO YCIEITHO HAaXOIIT APYT y Jpyra
MEJIKHE TpaMMaTHYeCKHE OIIMUOKH TpH
WCTIOJIB30BAaHNUH TAJICKHBIX W TIIAroJbHBIX
¢dbopmM, a Takke opdorpaduueckne ommod-
KW ¥ OITUCKH, 0COOEHHO XapaKTepHbIe IS

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

CTYJEHTOB U3 cTpaH A3uarcko-TuxookeaH-
CKOTO pEeTHOHa.

[Ipemiaras cryneHTam OLEHUTH pabOTHI
JIpyT ApyTa, IpernoaBaTellb MOYKET BBECTH
JIOTIOJIHUTEIIbHBIN KPUTEPUM — [10/103pEHUE
Ha ucnojbs3oBanue N, koTopoe CTyIeHThl,
pasymeercs, IODKHBI apryMEHTHPOBATb.
OnHUM U3 OYEBUIHBIX MPU3HAKOB TEKCTA,
HAIMCAaHHOTO WCKYCCTBEHHBIM WHTEIUICK-
TOM, TIOMUMO OTCYTCTBHS OIIMOOK W OITH-
COK, Oe3yCIIOBHO, SIBIISIETCSI HCIIONB30Ba-
HUE BBIXOJISIIEH 32 PaMKH YPOBHS JIEKCUKU
W TPaMMAaTUKH: CTYAEHTHI MOTYT IPOCTO
HE TIOHATh 3HAYUTENHHYIO YacTh TaKOTO
TekcTa. B pesymbrare ydwammecss MOTYT
HAIMIAHO YBUAETh PA3HUILy MEXKIY TeK-
CTaMH, HAlUCAHHBIMH MX COKYpPCHHKAMHU
u N, u, BO3MOXKHO, 3alyMaroTCsi HaJl 1ie-
71ec000Pa3HOCTHIO €r0 UCTIOIB30BAHNS ITPH
BBITIOJIHEHUH CaMOCTOSTENIBHBIX paboT.

CToHT MOTYEPKHYTH, YTO METOJI PEIICH-
3UpOBAHHUSA HE 3aMEHSET OIICHKH paboT
npenofgaBareneM. HawmbOosnee ymoOHBIM
SBIISIETCS POPMAT, KOT/Ia CTYJICHTHI OlleHH-
BAaIOT YaCTH padOT WJIN YEPHOBHKH, a TIpe-
MOJIABATENI0 CHAIOT YXKE IPOBEPEHHYIO
OTHOKYPCHUKaMH, HCIIPABICHHBIA W J0-
IIOJIHEHHBII TEKCT.

AHanmmupys pa3HooOpa3Hbie (Gopmarbl
paboThl HajJ TUCHMEHHBIMH 3aJaHHSIMH
B aylIUTOPHH, MCCIEIOBATENb U MPENoaa-
BaTesb aHMIMickoro s3pika WM. ManuHu-
Ha TOYEPKHUBAET BaXKHOCTh MEJIEHHOTO
CaMOCTOSTEJBHOTO IUChMa B CIIOKOMHOMN
JIOMaIrHel 00CTaHOBKE, KOT/a CTYJCHT He
OTPaHWYEeH BO BPEMEHH, MOXKET IPEphI-
BaTh pabOTy M BO3BpAIAThCA K HEH, MHO-
TOKPaTHO HWCIPABIATh W TIEPENHUCHIBATH
[13, c. 74]. Ay KOHTPOIS UCTIOIB30BAHUS
NN B srom cinydae ManuHuHa mpezia-
raer M3MEHHUTH (POPMYITHPOBKH 3aaHHM.
Tax, BMECTO 3aJjaH¥sI «HAITUIIIUTE ACCE TI0
TeMe» TMperoaaBaTellb MOXET NIaTh CTy-
JICHTaM TPOOJIEMHOE 3a/laHue, Mpeoa-
raromiee aHaji3 HECKOJbKUX HUCTOYHUKOB
1 BBIOOp OHOTO M3 BapuaHToB. K mpume-
Py, B paMKax Tembl «/3ydenne nHocTpaH-
HBIX SI3BIKOB» CTyleHTaM ypoBHs Bl Mbl,

I W 70 2 ¢ 5055



Topical Issues of Philology and Methods of Foreign Language Teaching

Topical Issues of Foreignh Language Teaching

cnenysa 3a WM. ManuHuHOM, npenjaraem
WCIIOJIB30BATh CIEayrolee 3ananue: «Bo
JIUPEKTOp IIKOJIBI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
1 XOTHTE OTKPBITH HOBBIA Kypc. Brioepu-
T€, KAKOH MHOCTPAHHBIN SI3BIK Bbl XOTUTE
MIPEUIOKUTH KITMEHTaM, KaKiue METOJIbI Oy-
JTyT UCIIONIb30BAThCS B BallleH IKOJIE, U Ha-
MUIIATE PEKJIIAMHBIA MTOCT B COLMATBHBIX
cersx. Mcnompsyiite mHbOpMannuio ¢ 3a-
aatud 9 u 10 okta6ps». Ha ykazaHHBIX
3aHATHSAX MOIJIa 00CYKJIaThCA CTaTHUCTHKA
CaMBIX TIOMYJISIPHBIX HHOCTPAHHBIX S3bI-
KOB, TEKCTHI, PACCKa3bIBAIOIINE O IITFOCaX
M MHUHYCax pa3HbIX METOJOB OOy4YEeHWs.
OTchIIKa K MaTepuaiaM MpPOILIbIX 3aHs-
THH 371€Ch BBICTYTIAET B KAYECTBE «CIIETIOTO
nstHay g MW, Pazymeercs, cTyeHT no-
MPEeKHEMY MOXKET MPUOETHYTh K HCKYC-
CTBEHHOMY HWHTEIIEKTY, OIHAKO COCTaB-
JICHHE Ka4eCTBEHHOTO MPOMTa MOTpelyeT
OT HETrO Topa3ao OONBIINX YCHIUH M Kak
MHUHUMYM OOpaIeHuss K TPOUICHHOMY
Marepuaiy.

Hpyroit crmoco® co3maHus TOZ0OHOTO
«CIIETOTO TISITHA» — HKCIIOB30BAaHHE BH-
JleoMaTepualioB. Jcce M0 BUAEO, BKIIO-
Yaroliee MOCTAHOBKY MPOOJIEeMbI, aHaIU3
Buneo(parMeHTa W TPHUBEICHHUE IIPH-
MEpOB M3 COOCTBEHHOTO OIIbITa, MHOTO
JET TpeJularaeTcs KUTANCKUM CTakepam
ypoBHs B1-B2 B Uncturyre IlymikuHa Ha
(PMHATBHOM SK3aMEHE TI0 MPAKTHIECKOMY
Kypcy pyccKoro s3bika. lcmonb3oBaHme
HE3HAKOMOTO CTYJeHTaM BUeo(pparMeHTa
MO3BOJISIET KOHTPOJIMPOBATH XapaKTepHOE
JUTST KATAHCKUX CTYJSHTOB CTpeMIICHHE
WCIOJh30BaTh B MHCHMEHHBIX paboTax
(parMeHThl paHee 3ay9eHHBIX MOHOJIOTOB
M0 pazHbIM TeMaM. Jlymaercs, OHO CITO-
cOOHO TaKXe OTpaHWYHTh NPUMEHEHHE
crynearamu M. OTmeTuM, ogHAaKo, YTO
Ha CEeTONHAIIHUN AeHb (oceHb 2025 1) mo-
mynsipaeie Heiipocetn ChatGPT, Google
Gemini, DeepSeek ycrienmHo crpapisroT-
csl C 3aJIaHUEM HaIUCaTh ACCE IO U3BECT-
HBIM ¢GuiIbMaM WIH (pparMeHTaM Telle-
nporpamMm. Jlaxxe He uUMes TEXHUYECKOM
BO3MOXXHOCTH TPOAHAIN3UPOBATh Camo

BHJICO, OHM AHAIM3HPYIOT €ro Ha3BaHHE,
JIOCTYIIHBIE B HWHTEPHETE KaJpbl, W, YTO
Hamboylee CymIeCTBEHHO, KOMMEHTapHUu
W pereH3uu 3putencit. Takum oOpazoM,
BO3MOXKHO CT'€HEPHUPOBATH TOIHOCTHIO CO-
OTBETCTBYIOII[EE KPHUTEPHSIM 1CCe, BKITIO-
yaromiee B TOM YHCie MOAPOOHBIN aHAIIN3
SMH307I0B, 00pa30B TepoeB, KIFOUEBBIX
00pazoB-CHMBOJIOB (JIJIs1 TIpUMEpa MBI TI0-
MIPOCHIIA CTEHEPUPOBATH ICCE TI0 TOIYJISIP-
HOMY MyIsTGHIEMY cTynuu Pixar, maype-
aty npemun «Ockap» 2019 1. «baoy, pex.
J. Ilu). I'opazmo menee ycmemso WU
CIIPABIISIETCS C aHATU30M MEHee TOIYJIsIp-
HBIX (DHIIBMOB, O KOTOPBIX Mayio HHGOP-
Manuu B ceTH. Tak, 3cce, HamuCaHHBIC
ChatGPT u DeepSeek mo poccuiickomy
KOpOTKOMeTpaxHOMY MybThripmy «IIpo
Mamy» (pex. M. BemukoBckas, 2015),
ropazno Ooiyee (opMaabHBI: OHU TIEpe-
CKa3bIBAIOT CIOKET B OOIIMX YepTax WIN
CYIIECTBEHHO MCKa)KalOT €r0, BO MHOTOM
OCHOBaHBI Ha 0OMIeH MpoOieMaTuke JeT-
CKO-POJIMTENIbCKUX ~OTHONIEHWH («MaTh
oTHaéT AETSIM MHOTOE, 4acTO OCTaBasiCh
B TEGHW»), HE yUYWTHIBAas BAXKHBIC JETAIIN
ciokera. CChUTKMA K€ Ha BHJEO, pa3Me-
IIeHHbIe Ha 00mayHbIX cepBucax (Google
Huck, SAuaexc Jluck) moa abCTpaKTHRIMU
HazBanusaMu («Bugeo 1», «Bumeo o crpa-
Xe») HeWpoceTH IoKa HE pPaclo3HAIOT
BOBCE, B IIydllIeM ciyd4ae mpejaras ad-
CTPaKTHBIE PACCYXKIEHHUS IO TeMe, OT-
paXCHHOW B Ha3BaHHWH. TakuM oOpa3oM,
Jcce MO0 MEHEee H3BECTHBIM KOPOTKOME-
TpaXHBIM (GHIbMaM (KOTOPBIX JOBOIBHO
MHOTO B POCCHICKOM KHHO), ()parMeHTaM
(hMIBMOB, a TakKe 10 BHAEOMAaTepraIaM,
3arpy>keHHbIM HE Ha BHJICOXOCTHHTH, MO-
JKeT OBITh JIaHO JJa)kKe B KaueCTBE JIOMalll-
Hel paboTEHL.

YacTh NMUCbMEHHBIX 3aJlaHUN, BEPOST-
HO, MOXET OBITh 3aMEHEHa JAPYTUMH BH-
JaMH paloT, TPEXKIe BCETo, MPOEKTHHI-
MU W TBOPYECKHMH, HAIpUMep, CheMKON
CTYJIEHTaMH BHJICOPOJIMKOB — KOPOTKOME-
TPaKHBIX (PMIBMOB, PEKIIAMHBIX POJINKOB,
OykrpeiinepoB u T. M. Takoit popmar pa-
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0OTHI OOBIYHO BBI3BIBACT MO3UTHBHBIA OT-
KIIUK Y CTY/IEHTOB, TIO3BOJISIET BOBJIEYh MX
B aKTHBHYIO TBOPUYECKYIO paboTy, OIHAKO
TpeOyeT 3HAYUTETFHONW MOATOTOBKH H UC-
MOJIB3yeTCsl, KaK MPaBHJIIO, B KAYE€CTBE UTO-
TOBOH WJIH 3a9ETHOU PabOTHI.

Cpenn MeHee BpeMs3aTpaTHBIX (hopma-
TOB OTMETHM, HAIlPUMEp, CO3JaHHE CTY-
JIEHTaMH B MUHH-TPYIMIax pa3HooOpas-
HBIX CTEHIa3€T, I0CTEePOB, Koyaxei. Tak,
MPHUCTYyTasi K M3YYEHHIO CTUXOTBOPEHHUU
A. C. Ilymknna Ha Kypce «JlomamrHee
YTEHWE» MBI TIPEAIOoaraiy, 4YTO Hallld
cTyneHTsl u3 Kuras B iydmnem ciydae Ha-
MUIIYT aHAJN3 CTUXOTBOPEHHS HA POTHOM
SI3BIKE, @ 3aTE€M IePEeBEAYT ero Ha PyCCKHIMA
C TIOMOIIBIO DJIEKTPOHHOTO TIePEeBOTINKA,
B xyaueM — nomnpocat MU neaukom Bbi-
MTOJTHUTH 3aaHue. IMeHHO Mo3TOMy HaMuU
OBLT BRIOpaH TBOpUYECKHH (popmar pabOTHI:
B MUHU-Tpynnax 1no 3—4 yenoBeka CTyJIeH-
ThI JIOJDKHBI OBUIM TIOJATOTOBHTH KOJUIAXK
K CTHXOTBOPEHHIO «3UMHEE YTPO»: HAUTH
KapTUHKA U (oTorpadumi OMUCHIBACMBIX
B CTUXOTBOPEHHUH MPEIMETOB U SBICHHIA,
PaCTIONIOKUTh UX Ha cllaiizie (3aHsATHe Ipo-
BOJMJIOCH B OHJIaH-(OpMaTe), IPH JKera-
HUU 100aBUTH HAJITUCH, PUCYHKH, TIE€pe-
JIAIONIFEe OCHOBHYIO HMJIEI0 M HACTPOEHHE
CTUXOTBOpPEHHE, a 3aTeM NpeACTaBHTh
CBOIO PabOTy, OOBSCHUB BHEIOOP HCITOJIb-
3yeMbIX MaTepHaliOB. 3aJjaHWe BHI3BAJIO
WHTEpeC Yy OOyYaroImuXxcs, TI03BOJIAIIO
mopaboTarh HaJ| HaBBIKAMU KaK aHalln3a
TEKCTa, TaK U yCTHOM mpe3eHrtaruu. Ilo-
JIOOHBIM 00pPa30M C IIEIBI0 PA3BUTHS Kpe-
aTUBHOCTH, KPUTHYECKOTO MBIIIJICHHUS,
CHIDKeHMsT 3aBucumoctd ot MU moryr
OBITH IPUMEHEHBI U MHBIE METOBI, paHee
OTHMCAaHHBIE B METOAMYECKOW JHTEpary-
pe, HanpuMep, COCTaBIIEHHE MEHTaJIbHBIX
kapt [8], madorpaduxu [7].

UccnenoBarenu, wn3ydarone CIOCO-
Obl OrpaHWueHHUs HcIonb3oBanus WU
B aKaJeMHYECKON Cpesie, HEPEIKO TOBOPST
0 HEOOXOTUMOCTH OOYUYEHHUS CTYICHTOB
MEJICHHOMY YTEHHWIO, COCTABJICHHIO KOH-
CIIEKTOB, 3aMETOK K TEKCTaM, BEICHUIO

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

YUTATEIhCKOTO THEBHHUKA, OpTaHU3aIllH
00CYXIeHUST TIPOYUTAHHOTO Ha 3aHSATHIX
(pe4b WIET O MPEnoJaBaHUU WHBIX yueO-
HBIX JMCUUIUIMH, HE WHOCTPAHHBIX SI3bI-
koB) [14]. Takoli momxom MpU3BaH IUC-
[UIUIMHUPOBATh CTYACHTOB, MPHUBBIKIINX
K OBICTPBIM Iepecka3aM TekcToB oT UM,
HAy4YUTh WX CAMOCTOSTEIEHOMY BIyM-
YUBOMY W KPUTHUYECKOMY YTEHHIO, MOJ-
TOTOBUTh TaKMM OOpa3oM K HaIHCaHUIO
Hay4yHbIX paboT. HeTpyaHo 3aMeTHTh, 4TO
MOJOOHBIN TMOJAXO0J] K YTCHHWIO JaBHO SIB-
nsieTcsl OOIIETIPUHATHIM B TIPAKTUKE TIpe-
MOJIaBaHUs MHOCTPaHHBIX s3bIk0B U PKU
B YaCTHOCTH.

Cy1ecTByeT MHOXECTBO THIIOB 3a/a-
HUA, 00yYaroInX Kak 03HAKOMUTEILHOMY,
TaK ¥ U3y4aroleMy YTeHHIO Ha MHOCTPaH-
HOM $I3bIKE, B TOCOOMSIX TPEACTaBICHO
MHOXECTBO 3a/IaHUH IS Pa3TUYHBIX TH-
OB IepECKa3a TEKCTa, BBIAETICHHSI [NIaBHO-
r0 U T. 1. AHaIOTrMYHbBIE TTOCOOUSI K METO-
MUYEeCKHUe pa3padOTKHU CYIMIECTBYIOT U IS
00y4eHHsI MUChMY, HallpUMep, CepHsi KHUT
«f numy no-pyccku» I. B. benseoit,
H. 3. Jlyukoit, E. 1. Topckoii [1], «Mou
nepBbIe CTPOKH Mo-pyccku» E. B. bysans-
ckoii, H. A. JIroOumoBotii [2] u np. Kaxet-
c¢s1, uTo B 3noxy MM npenopasaresnto oco-
OEHHO Ba)KHO HE OTHOCHUTHCS K OOYUEHHUIO
BUJIaM PEYEBOH JeSITETFHOCTH (POpMaTHHO
U JIEHCTBUTEIHHO Pa3BHBaTh BCE HABBIKU
CTYICHTOB, HE OIPaHMYHMBAsACH OTPaOOT-
KO rpaMMaTHKH ¥ 33IaHUSIMU HA TUCHMO
W YTEHHE, NPEACTABICHHBIMU B y4eOHHU-
K& OCHOBHOTO Kypca (TOpoW KpaTKUMHU
u popmanbHbIME). CTYIEHTY, IOCIea0Ba-
TEJHHO HAYYHBIIIEMYCS TIHCATh OT/IEIbHbIE
MPEUIOKEHUS], MUKPOTEKCTBI, 3JI0KEHHUS,
MUCHbMEHHO Pa3BEpHYTO OTBEYaTh Ha BO-
MIPOCHI, aHAJIM3UPOBATH TEKCTHI, TOPa3z0
JIeT4e CaMOCTOSITeTbHO TIPUCTYIUTH K Ha-
MTACAHUIO 3CCE HIIM NHOH 00heMHON pado-
Th1. [lopoii 3a o6pamenunem k MU crout He
TOJIBKO JKEJIaHUE COKOHOMHUTBH BpEMs, HO
U HEYBEPEHHOCTh B CBOMX CHJIAX, OTCYT-
CTBUE HABBIKOB M OIBITA HANMCAHUS TEK-
CTOB Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE, U B CHJIAX
MIPETIo/IaBaTesl 3TO N3MEHUTD.
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HckyccTBeHHBIN MHTEIUIEKT, Oe3ycioB- Te M, KOTOpBI eaBa JIH OCYIIIECTBUM,

HO, OyIeT OKa3bIBaTh BCE OOJNBINEE BIMSA- a B MHTETPAIMH €0 BO3MOXKHOCTEH B 00-

HUEe Ha cdepy o0pa3oBaHHWs, MEHSAA KaK pPa30oBaTeIbHBIN MPOIECC C COXPAHEHUEM

CTpaTeruu CTyAEHTOB, TaK U MOAXOMAbI I1e- MPUOPUTETA YEJIOBEUECKOTO MBIIIICHUS,

JIaroroB. B 3THX yCNOBHSIX OCHOBHAs 3a- TBOPYECTBA U AKaJIEMHUYECKON YECTHOCTH.
Jladya IperojaBareisi COCTOUT HE B 3alpe-
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Crpykrypa npodeccuoHaIbHOI KOMIIETEeHTHOCTH YYUTeJIsl
HHOCTPAHHOIO SI3bIKA

Tamvana Banepvesna Iaitep'

"HoBocuOupckuii rocyrapCTBEHHbIH Me1arornueCKHii YHUBEPCHUTET,
HoBocubupck, Poccust

Annomayus. B cTaTbe paccMaTpUBaeTCs CTPYKTYpa NpodhecCHoHanbHOH KOMIETEHTHOCTH Y4H-
Tellsl UHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TPU TOM IIPOBOJUTCS pasTpPaHUUYEHHE MOHITHH «KOMIETEHTHOCTB»
U «KOMIIETEHIIM», OTMEUEHO UX COOTHOIIEHUE (KaK OOIIEro M 4acTHOTO) U MPEJCTaBIECH aHAIN3
HayJIHBIX MCCIIEIOBAHHH, TOCBSIIEHHBIX KOMIOHEHTHOMY COCTaBY IPo(eccnoHaIbHON KOMIIETEHT-
HOCTH YYWTENs] MHOCTPAHHOTO si3bIKa. B cTaThbe 0003HAUEHBI COBPEMEHHbIE BBI3OBBI, BIHUSIONINE
Ha COCTaB U MPUOPUTETHI KOMIIETEHNINH (TTosABIeHNE HU(PPOBOI KOMIIETEHIIUH U €€ COCTaBIISIOIEi
IU(POBOI KOMITETEHIIH B 00JIACTH HCKYCCTBEHHOTO HHTEIIIEKTA), TIOKAa3aHO, YTO MPO(ecCHoHaIb-
Hasl KOMIIETEHTHOCTb — 3TO JMHAMUYHAsA, THOKasi © MHOTOYPOBHEBAsl CHCTEMA, OTpakaroIas MHOTO-
TPaHHOCTD MEarOrn4ecKon JesITebHOCTH.
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Poccuiickas cuctema BbIcHIEro negaro-
THYECKOT0 00pa3oBaHMs OpPHUEHTHpPOBAaHA
Ha TIOJITOTOBKY BBICOKOKBAJIM(UITUPOBAH-
HBIX CIICIIHAIMCTOB, OOJIAJIAIOIINX BCEMHU
HEOOXOAMMBIMH KOMITETEHIIMAMHA. Baxk-
HEHIM pe3yibTaToM 00pa30BaTebHOTO
mporiecca B cdepe MOATOTOBKH OYIyIIero
YUHTENSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA CTAHOBUTCS
dhopMHupOBaHNE KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO
npodeccuonana. KagectBo odpazoBaTeiib-
HOTO TIpollecca U JOCTIKEeHHe 0Opa3oBa-
TEJIBHBIX PE3yJBTaTOB OOYJAIOIIUMUCS Ha-
MPSIMYIO 3aBUCUT OT YPOBHS ITOATOTOBKH
y4HTeNed WHOCTPAHHOTO s3biKa. OIHUM
M3 BXXHBIX aCMIEKTOB (HOPMUPOBAHHS KOH-
KYPEHTOCIIOCOOHOTO MTpodeccrHonaa cra-
HOBHTCS JINYHOCTHOE Pa3BUTHE OyAyIIETO
YUHTENsI HHOCTPaHHOTO s13bIKa. B mporec-
ce oOydeHHUs OymyIIMid YYWUTEIh IOTPY-
XKaeTcsd B KYIBTYPHBI KOHTEKCT CTpPaHBI
M3y4aeMoro $3bIKa, 9TO (OPMHPYET €ro
MTOJTUKYITETYPHYIO S3BIKOBYIO TUYHOCTbD.

CucremMa BBICIIIETO 00pa30BaHMS PaCIIo-
JlaraeT 3HAYMTEIHbHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH
JUTSL TIOJTOTOBKM YYHTENEe WHOCTPAHHO-
TO SI3bIKa K OCMBICIICHHIO COBPEMEHHOTO
MHOTOSI3BIYHOTO W MYJBTUKYJIBTYPHOTO
MHUpa TOCPEACTBOM H3YYEHHUS MHOCTPaH-
HBIX SI3BIKOB. B mporiecce m3y4eHHus WHO-
CTPaHHBIX S3BIKOB CTYJIEHTHI TIelarornye-
CKOTO By3a YCBaWBaIOT CTPAaHOBEIYECKHE,
KyJbTypHO-UCTOPHYECKHE ¥  KYJIBTYpO-
BeZuecKkne 3HaHUs. BcectopoHHee moim-
KyJbTypHOE Pa3BUTHE S3BIKOBOW JIMYHO-
CTH CTYACHTOB (POPMHUPYET CIOCOOHOCTH
OpPUEHTHPOBATHCS B MHOTOOOPA3HH KYITb-
Typ ¥ B CBSI3aHHBIX C HUIMH HOpMax U CIIO-
co0ax YCTHOTO W IHUCHBMEHHOTO OOIIIe-
Hus. BrajeHne WHOCTpaHHBIMU SI3BIKAMU
CIOCOOCTBYET YCHEIIHOW COIHATH3aInN
W JOCTI)KEHHIO ycrexa B mpodeccro-
HaJIbHOW JiesTenbHOCTH. B pesynbrare
3TOro uAeT (opMHUpOBaHHE KOMILIEKCa
B3aMIMOCBSI3aHHBIX CTPYKTYpPHBIX KOMIIO-
HEHTOB TMPO(eCcCHOHANFHOW KOMITETEHT-
HOCTH OyAyIIEeTO YYHUTEs WHOCTPaHHOTO
SI3bIKA, B KOTOPOM WHTETPHPOBAHBI S3bIKO-
BO€, KYJIBTYPOJIOTHIECKOE, METOAMYECKOE,

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

TICUXOJIOTO-TIEJ]AarOTHIECKOe U JPyTUe Ha-
TIPaBIICHMS.

B pamkax Brwiciiero oO6pa3oBaHUs KOM-
MIETeHTHOCTHBIN MOJXO0J] BBICTYIAaeT Me-
TOJIOJIOTUYECKOM OCHOBOM OpraHu3alyu
y4eOHOTO TIpoliecca 1 onpenesseT GopMu-
poBaHue Mpo(hecCHOHATFHONW KOMITETEHT-
HOCTH BBIITyCKHUKA KaK TJIABHOTO PE3YIlb-
TaTa BBICIIETO 00pa30BaHUS: CITOCOOHOCTH
K TMPUMEHEHHUIO TEOPETHYECKUX 3HAHWUU
B MIPAKTUYECKON JEATEIHHOCTH, PEIICHUIO
npo)eCCHOHANBHBIX  3a7a4, aJaNTaluu
K M3MEHSIONINMCS yCIOBHSIM Mpoeccro-
HaJIbHOW Cpe/Ibl.

B cooTBeTCTBUM ¢ KOMIIETEHTHOCTHBIM
MOJIXOZIOM Hapsily C TEPMHHOM «KOMIIE-
TEHTHOCTB)» HEOOXOANMO PACKPBITh CYIII-
HOCTh M T€PMHHA «KOMITETEHIIHS» Ha OC-
HOBE COBPEMEHHOM HAyYHOU JINTEpaTyPHI.

KoMIieTeHTHOCTh TpakTyeTcsi Kak CIo-
COOHOCTh JIMYHOCTH JCHCTBOBATH B CO-
[IUABHO 3HAYMMBIX c(hepax Ha OCHOBE Te-
OpeTHYECKNX W TPAKTUYECKUX 3HAHWUU
W JOCTUTaTh TOCTaBJICHHBIX Mpoeccro-
HAJBHBIX IeJIel, a KOMIIETEHIIUH, B CBOIO
odepesib, BBICTYMAIOT KOHKPETHBIMH CO-
CTaBIAIONIUMH TEOPETUYECKUX M TIpaK-
TUYECKUX 3HAHUH, KOTOPBIE COOTHOCSTCS
C KOMIIETEHTHOCTBIO TaK JK€, KaK YacTu
¢ uensiM [8]. Takum oOpa3oM, Komrre-
TEHINH, BBICTYMAMONINE KaK Ieiau obpa-
30BaHUs, TPOSBISIOTCA B TPAKTHYECKOU
JIESITETbHOCTA — Ha WX OCHOBE M CKJIQJIbI-
BAeTCs BBIBOJI O KOMIIETEHTHOCTH JIMYHO-
CTH.

KommeTeHTHOCTh MpeAcTaBiIsieT co0oi
peann3annio COBOKYITHOCTH KOMITETEHITHIA
CHEINAITNCTA B ICATEIBHOCTH W OTPaXkaeT
€ro CII0COOHOCTh PE3yJABTaTUBHO pellaTh
npodeccuoHanbHble 3aa4un. KomreTeHt-
HOCTh HOCHUT JIMYHOCTHO-CHTYaTHBHBIN
XapakTep U MOXKET OBITh BBISIBIIEHA UCKITIO-
YUTEIHHO B MPOIECCE TTPAKTUIECKON Jes-
TETHHOCTH, HAIPUMEp, KOMIETEHTHOCTb
YUHATENST TPOSIBIISIETCS HEMOCPEICTBEHHO
B XO/I€ TTeJJarOTHIeCKOi paboThI.

Urak, «mpodeccnonanbHast KOMIIETEHT-
HOCTB» paccMaTpUBaeTcs Kak IOKa3aTellb
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KadecTBa IMOATOTOBKH BHIITYCKHUKOB BY30B
1 OTPEEIsIeTCsl KaK TOTOBHOCTH BBITTYCK-
HUKAa K pPENIeHUI0 TPOQeCcCHOHATBHBIX
3aja4 B 3aBHCHMOCTH OT YPOBHS 00pa3o-
BaHUA. B KOHTEKCTE NeNaroruyeckou je-
ATEIHHOCTH TIPOQECCHOHANbHAS KOMIIe-
TEHTHOCTh YUYHUTENS (POPMHUPYETCS MyTeM
MOCJIEI0BATEILHOTO (DOPMUPOBAHUS U CO-
BEPIIIEHCTBOBAHUS KOMIIETECHITHH.

[Tox npodheccrmoHaaTbHON KOMITETEHTHO-
cteto yuutens O. W. Tpyounnaa moHunMaeT
[IEJIOCTHYIO CHUCTEMY, OOBEINHSIONIYI0 HE
TONBKO 3HAHMS, YMEHUSI, HABBIKH, HO U ST
JUYHOCTHBIX Ka4decTB (MHIUBUAyalIbHbIC
CIIOCOOHOCTH, BHYTPEHHSS MOTHBAIIUS
K CaMOpa3BHUTHIO, TBOPYECKHUU TOAXO,
OTBETCTBEHHOCTH) M TPO(eCCHOHATHHBIX
cocTaBsomux (oOpa3oBaHWe U Ipak-
THYECKUH ONBIT). B COBOKYIMHOCTH 3TH
AIIEMEHTBI CUCTEMBI OTIPENIEISIOT YPOBEHB
chopMupOBaHHOCTH TMPOPECCHOHATBHON
KOMITETEHTHOCTH [7].

®dopmupoBaHne  MpodecCHOHATBHON
KOMITETEHTHOCTH pPaccMaTpuBaeTcst Kak
LIeJICHANPABJICHHBIA, TOATANHbIA U He-
MPEPBIBHBIN TpoOIecC, HANpaBICHHBIN Ha
JIOCTIDKEHHE CIEIMaTUCTOM TOTOBHOCTH
K TpodheCCHOHATBLHOW TIemaroruveckon
JIeITEIbHOCTH. MHOTOTPaHHOCTh — TIPO-
(dbeccrnoHambHOM Ccdepsl YUUTENIST WHO-
CTPAHHOTO $I3bIKA HAXOIUT OTPAXKCHHE
B CYIIECTBOBAaHUH DPA3INYHBIX IOAXOIOB
K OIIpEJIeICHNI0 KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa
ero npodeccuoHaIbHOW KOMIIETEHTHOCTH.
HccnenoBanue HanpaBiIeHO Ha BBISBICHHE
CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB IMpodeccro-
HAJIBbHON KOMIIETEHTHOCTH YYUTENS WHO-
CTPAaHHOTO SI3bIKa W OIpEIeNIeHue UX CO-
JIepKaHusl.

O. E. JlomakuHa BBIIEISET ABa KITIO-
YEeBBIX OJIOKA MPOQECCHOHAIBHON KOMITE-
TEHTHOCTH YUYHTENsI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA:
TICUXOJIOTO-TIEJarOTHYECKIE U TPEIMET-
HbIE KOMITeTeHInH. [ [pr 7TOM ee KoMMyHH-
KaTUBHO-IUIaKTHYECKas HaIlPaBIEHHOCTh
OTIpeieNIsieT Ka4eCTBO U Pe3yIbTaTUBHOCTh
podeCcCHOHAIBHOMN TTeAarornIeckon mes-
TEeITHLHOCTH [6].

E. H. ConoBoBa monumaet o mpodec-
CHOHAJIbHOW KOMITETEHTHOCTBIO YUYUTEIs
WHOCTPAHHOTO $I3bIKAa EIMHCTBO OOIIIe-
KyJIBTYPHOU, (PHITOIOTHYECKOH, KOMMYHH-
KaTUBHOM,  TICUXOJIOTO-IICAArorudeCcKoM,
METOMYECKON, KOMIIEHCATOPHOM, COIU-
aJTHLHOW KOMIIETCHITHH [9].

N. A. BpenuxvHa BCeCTOPOHHE PACKPhI-
BaeT coJiepyKaHNe KOMITOHEHTOB mpodec-
CHOHAJIbHOW KOMIIETEHTHOCTH yYHUTEIs
WHOCTPAHHOTO s3bIKa [2]:

1)  KOMMYHUKaTHBHO-KYJIBTYPOJIOTH-
Yyeckasi KOMIIETEHITUS, KOTOpasi BKIFOYAeT
B ccOs1 KOMIUIEKC YMEHUH M 3HAHUU, CBSI-
3aHHBIX C pEe3yJbTaTUBHBIM OOIIEHHEM
B MEXKYIIBTYPHOM KOHTEKCTE!

— SI3BIKOBAsi KOMITETCHIIUA: BIIAJCHHE
TPaMMAaTHKOH, JIGKCHKOH, (DOHETHKON W3-
y4aeMoro S3bIKa U T. [I.;

— pedeBasi KOMIIETEHIINUA: CTIOCOOHOCTH
(hopMynHpOBaTh W BBIpAYKaTb MBICTH Ha
M3y4aeMOM SI3BIKE, HCIIONb30BaTh SI3BIK
B peaIbHOM OOIICHUU;

— COLIMOKYJIBTYpHas (COIMOIMHTBUCTH-
YyecKas) KOMIIETEHITHS: TIOHUMaHNe U yMe-
HUE YYUTHIBATh B Pa3HBIX COLMOKYIBTYP-
HBIX KOHTEKCTaX KYJIbTYPHBIE HOPMBI,
TpaJWIIU ¥ MTPaBHUIIa OOIICHUS;

2) oOmeHay4Hass KOMIICTCHITHS, KOTO-
pasi mpeiCTaBisieT CO0O0W COBOKYITHOCTB
KOTHUTHUBHBIX YMEHUH paOoThl ¢ HMHGOP-
Malei ¥ HCCIIe0BaTeIbCKUX HAaBBIKOB
B 00J1acTH S3BIKA, JTUTEPATYPHI U TIEJaro-
THKH:

— KOTHUTHBHAs KOMIETCHIUS: YyMe-
HUe paborath ¢ WHPOpMAIUEl pasHOTO
THIIa — TTIepepabaThIBaTh JaHHBIE 00 00IIIe-
YEJIOBEUECKUX IICHHOCTSIX, POIHON W HHO-
SI3BIYHOMN KYJIBTYpE, TOHUMAaTh MEXaHU3MBI
Mporecca Mmo3HaHus;

— HWCCIENOBaTeNbCKas KOMITETCHIIHS:
HaBBIK TPOBEJIEHUS HCCIENIOBAHUNA B 00-
JIACTH S3bIKA W JIUTEPATYPHI (B TOM HYHCIE
WX HCTOPUYECKOTO DPa3BUTH), a TaKkKe
TUTAHUPOBAHUS W Pean3aliyl Ie1aroru-
YECKUX U METOINYECKUX HUCCIEIOBaHUN;

3) mcuxonoro-rnegarorudeckas KoMIie-
TEHIIHS, KOTOpast POPMHUPYET CIIOCOOBI pe-
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aJM3aIH TeIarOTUYEeCKOM JIeITeNIbHOCTH,
TMeIarOrMYeCKOe CO3HAHNE, MBIIIIIICHHE:

— TICUXOJIOTHYECKast KOMIETSHIMS: 3Ha-
HUE 3aKOHOMEPHOCTEH Pa3BUTHUS JMYHO-
CTU, MEXAaHU3MOB BOCIIPUATHUSA W B3aUMO-
JICHCTBHS,

— Tefarormyeckas KOMITETEHIHS: Bia-
JISHHEe MeToJaMu OOy4YeHHsS W BOCITHTA-
HUSsl, IOHUMAaHUE TIeJIeH U 3a71a4 [1earoru-
4EeCKON paboThI;

— METOANYECCKAas KOMIICTCHLUA: YyME-
HUE HO)I6I/IpaTI) " aganTupoBarb METOAbL
Y TIpreMbl 00ydeHHsl 10J] KOHKPETHBIE 3a-
Jla4u ¥ ayTUTOPHIO;

4) NMMYHOCTHAsI KOMIIETEHIIUS, KOTOpas
BBICTYIIAET PEryISATOPOM NPOodheccHoHalb-
HOI'0O ¥ JIMYHOCTHOT'O pa3BUTHUA:

— KOHTPOJIb U OLICHKA 'OTOBHOCTH K IIC-
JIATOTUYECKON NesATeNbHOCTH, aHaJHN3 pe-
3yJBTATOB;

— MOWCK JIMYHOCTHBIX CMBICIIOB B 00111e-
HUU 1 padbote (0COOCHHO C JAEThMU);

— pa3BUTHE HUHAVMBUIYAIBHOIO AUJAK-
THYCCKOI'O CTHIIA,

— CTpeMJieHHe K Tpo¢eCCHOHATHHOMY
pOCTy ¥ COBEpPIIECHCTBOBAHUIO MacTep-
CTBa;

5) camoo0Opa3oBarenbHas KOMIICTCH-
US1, KOTOpasi MPEATOoaraeT CrioCOOHOCTb
CaMOCTOSITETIbHO ~ NPUOOpETaTh  3HAHUS
Y TIPUMEHATH WX Ha TPaKTUKe Onarojaps
MOTHBAIIUH, HABBIKAM CaMOOpPTaHH3AIIHH,
NPEAMETHBIM YMEHHUSIM M TmpodeccHo-
HaJIbHOMY OIIBITY:

— [ICUXOJIOTMYECKUI KOMIIOHEHT: yCTOM-
guBas MOTHBAIUA K CaMOOOpa30BaHUIO,
BOJIEBbIE Ka4eCTBa, TOTOBHOCTh K CaMo-
CTOSITENIEHOM padoTe;

— METOIMYECKHH (ayTOMETOANYECKHA)
KOMIIOHCHT: HAaBbIKW IIJIAHUPOBAaHUA, Ca-
MOOPTaHU3AIMH, CAMOKOHTPOJISl, YMEHUE
CTaBUTHh 00pa30BaTEIIbHBIC IS U JOCTH-
rarth ux;

— JIMHTBOKOMMYHHKATUBHBIA KOMIIO-
HEHT: BIIaJICHUE MPEIMETHBIMU 3HAHHUSIMH,
YMCHHAMU U HABBIKAMU (J'ICKCI/IKO-I‘paMMa-
THUYCCKHUEC HABBIKM, ITOHHMAaHHE TCKCTOB,
CTpaHOBem4YecKass M OOIIEKyAbTypHas MH-
dbopmarnus);

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

— poQeCCHOHAITBHO-TIPUKIIATHON KOM-
MOHEHT: CIIOCOOHOCTH MPUMEHSITH PE3YITb-
TaThl CcaMo00pa3oBaHUA B MPodeccHo-
HAJBHOH JesSTenbHOCTH (IIPOBEACHUE HC-
ciemoBaHui, mepepaboTka WHGOpPMAIINH,
BHE/PEHNE HOBBIX METOJIHK).

. I. Ten BeImESACT PO KOMIICTCHITHM,
HEOOXOAMMBIX YYHTEII0 WHOCTPAaHHOTO
s3p1ka [10]:

— KOMMYHHKaTHBHas (CO3/aHUE M BOC-
MIPHUATHE UHOSAZBITHON peur UCXOMS U3 CH-
Tyaruy OOIICHHS);

— NTUHTBHUCTUYECKas (BIAJCHUE CHCTe-
MO S13bIKa ¥ TOHUMaHHUE MIPABHII €T0 MPH-
MEHEHUS B PeUN);

— IIMHTBOCTPAaHOBeMUYECKas (3HAHUE CO-
[IUOKYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH CTpaH W3-
y4aeMoro s3bIKa M MX Y4YeT B TIpoIlecce
KOMMYHUKAIIAH);

— COIMOJIMHTBUCTHYECKAs (IOHUMaHHE
BITUSTHUS COITMATIBHBIX (PAKTOPOB Ha BEIOOP
SI3BIKOBBIX CPEZCTB B PA3JIMYHBIX CUTYAIlH-
SIX B3AMOJICHCTBUA);

— JUHTBOMETOIWYECKas (CIOCOOHOCTH
YUHATENST TIPUMEHSTh HHOCTPAHHBIA S3BIK
B y4eOHOM TIpoIlecce HCXONs W3 YPOBHS
BJIaJICHUS] MHOCTPAHHBIM SI3BIKOB 00ydaro-
IITUMUCSH );

— conuanbHas (HaBBIKH PE3yJIbTATHBHO-
TO B3aMMOJICHCTBUS C KoJuleramu, oOyd4a-
FOLIMHUCS U UX POIUTENSMH);

— y4eOHO-TI03HaBaTeNIbHAS ((POPMHUPO-
BaHHUE y 00ydalONINXCsl HABBIKOB CAaMOCTO-
ATEIHHOTO U3y4YeHHs] WHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka ¥ BIIQJICHUE METOJIAMH €TO U3yUCHHS);

— cTparerundeckas (Imomxoop METOI0B 00-
YYeHUs, KOTOpPbIE CITy)KaT MHCTPYMEHTOM
JUTST OOYYaroIInXCsl, MO3BOJISIST UM TIO/I0U-
parb Hambosiee pe3ylbTaTUBHBIE TEXHO-
Jorur 00y4YeHHsI ¢ OMOPOH Ha WHIMBHILY-
aJbHBIE BO3PACTHBIE W TICHXOJIOTHUYECKUE
0COOCHHOCTH. ).

C. B. Termna mpemiaracet CIEIyOITyIo
CTPYKTYpY TPO(eCCHOHATFHON KOMIETEHT-
HOCTH YYHUTEIIST HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB [ 11]:

— KOMMYHUKaTHBHas  KOMITETEHIIHS
(CTIOCOOHOCTL BCTYIAaTh B HHOS3BIYHOE
00IIIeHNe B Pa3HBIX PEUCBBIX CUTYAINAX);

EETW 70 2 ¢ 5055



Topical Issues of Philology and Methods of Foreign Language Teaching

Topical Issues of Foreignh Language Teaching

— COIMOKYJIBTYypHAasi KOMIIETSHIINS (CITO-
COOHOCTP pe3yJabTaTUBHO JIEHCTBOBATH KaK
B paMKaxX POJHOH, Tak M B paMKaX HHOS-
3BIYHON KYJIBTYPBI C OIOpPOW Ha oOliede-
JIOBEUECKUE MOpaJIbHbIE LIEHHOCTH M TO-
HUMAaHHE KyJIbTypHOW CAaMOOBITHOCTH);

—  wHQOpPMAlMOHHAs  KOMIETECHIIUS
(Bmagenre WH(MOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKa-
nroHHbIME TexHONOrHsIMHU (MKT) 1 cro-
COOHOCTH IIEJICHANPABICHHO NPUMEHSTDH
uX B mporecce oOy4eHUS! MWHOCTPAHHBIM
SI3BIKaM);

— couuajbHas KOMIIETEHIUsS (TOTOB-
HOCTh M JKEellaHWEe B3aWMOJEHCTBOBAThH
C y4YaCTHHUKaMH 00pa30BaTeJIbHOTO IMpo-
mecca);

— TIPOCKTUBHAsl KOMIIETCHIUS (CIo-
COOHOCTh CaMOCTOSITENIbHO TPUHUMATH
MeIaTOTMYECKNe PElIeHUs] U HEeCTH IIpo-
(hecCHOHATBLHYI0 OTBETCTBEHHOCTH 33 HMX
peannu3anmio).

H. I. Kuzpuna u O. P. EnuceeBa Boife-
JISIFOT JIBa OJI0OKa CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEH-
TOB NIPOQECCHOHATBHON KOMITETEHTHOCTH
YUHUTEIST HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB [3]:

1) xJTrOUEBBIE KOMITETEHIINN:

— LEHHOCTHO-CMBICJIOBBIE (JIyXOBHO-
HPaBCTBCHHBIC OPUEHTHPBI, yBa)KEHHUE
K JJMYHOCTH O0YyYaroIerocs, OTBETCTBEH-
HOCTh 3a (OpMHpOBaHWE IICHHOCTHBIX
OpHEHTAINH 00yJarOIINXCs);

— KOMIIETEHIIMW JIMYHOCTHOTO pPOCTa
(cTpeccoycTOMYMBOCTh, KOMMYHHKAOEIb-
HOCTh, CaMOpETYISALUS, KpPEaTUBHOCTD,
aJIalITUBHOCTB);

—  COIMAaNBHO-TPYHOBBIE  (mpodec-
CHOHAJIN3M, OCO3HaHHE CBOET0 MecTa
B OOIIECTBE, YMEHHE B3aUMOCHCTBOBATH
C y4YaCTHHUKaMH 00pa30BaTeIbHOTO Ipo-
necca, CTpeMIICHHE K TIOBBILICHUIO KBaJIU-
¢duxanun);

2) crnenuanbHble TPO(heCcCHOHATBHBIE
KOMITETeHIINN:

— TICHXOJIOTO-TIe/IarornyecKas (3HaHHe
BO3PACTHOM MCHXOJOTHH M TCHXOJIOTHH
JMYHOCTH, BIIAJCHUE PA3IMYHBIMU CTHIIS-
MU I1€/IarOrU4eCcKOro OOIIeHNS);

— TmpenMeTHast (MHOSI3bIYHAS KOMMYHH-
KaTHBHAsl KOMITCTCHIUS (SI3bIKOBasi U pe-

yeBasi KOMIIETEHIINH), COIMOKYIBTYpHAS
(3HaHHE COIMOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHO-
cTeit), cTparerndeckas (BbIOOp cTpareruu
OOIICHNS C ENbI0 PelIeHNsT KOMMYHHKA-
THBHBIX 3a7ay4));

— Meronuyeckas (IIaHUpPOBaHHUE y9eO-
HOTO TIpoIiecca: 0TOOp METOJOB, CPE/ICTB,
TEXHOJIOTUH M (pOpM OpTraHHM3aIuU y4eo-
HOW JIeATENIbHOCTH, WHIMBUIAYAIN3aNs
u muddepenmanus oOydIeHHs, KOHTPOIb
YpOBHSI OOYYE€HHOCTH, OpTaHW3aIlUsl BHE-
y4eOHOH B CaMOCTOSITEILHON padoThI 00-
YYATOIIIIXCS );

— TPOEKTHO-MCCIIeZ0OBaTeNbCKas (3Ha-
HUSI O TIPOEKTHOM M HCCIIEeI0BATEIbLCKON
JIESITEIbHOCTH, TPAKTUYECKHE HaBBIKH
OpTraHM3aliN MIPOEKTOB M MCCIIEIOBAHMA,
ydacTue B TPAaHTOBOW JESATENFHOCTH U UC-
CJIEJIOBATENbCKUX MPOEKTaX, OPraHnu3aIlns
MIPOCKTHOU IEATEIHLHOCTH 00YUAIONTHXCS).

— uudpoBas (MpUMeHEeHHEe ITHU(POBBIX
TEXHOIIOTUH M WCIOIbh30BaHNE 0OpazoBa-
TETLHBIX HHTEPHET-TIATGOPM B 00ydeHUH
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM);

Wcxons u3 aHanm3a CUCTEMBI CTPYKTYP-
HBIX KOMITOHEHTOB Mpo(hecCHoHaIbHON
KOMIIETEHTHOCTH YYHUTENsI WHOCTPAaHHOTO
SI3bIKA, PSAJ COBPEMEHHBIX HCCIIETOBAHHMA
(hoxycupyeTcsi Ha HM3YYEHHH OTJIEIBHBIX
KOMITOHEHTOB CTPYKTYPBI.

M. A. buuypeHKO BbIJIEISET S3bIKOBYIO
KOMIIETEHIINI0O KaK KOMIIOHEHT KOMMY-
HUKAaTHBHON KOMIIETEHIINM B CTPYKType
npodeccnoHaIbHON KOMITETEHTHOCTH
YUHTENST MTHOCTPAHHOTO SI3bIKa. SI3BIKOBAS
KOMIIETeHIIUS OOBEUHSIET 3HAHHS, yMe-
HUS U HAaBBIKH, 00ECTICUMBAIOIINE PE3YITb-
TaTUBHOE OCYIIECTBICHHE OOUIeHUS Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE, W BKJIIOUACT 3HAHUS
JIMHTBOCTPAHOBEIEHUS, KYIBTYPHBIX OCO-
OCHHOCTEH M JMaleKTOB. SI3bIKOBasi KOM-
METeHIIUS HMHTETPUPYET JIEKCHYECKYIO,
rpaMMaTHYeCKyI0, CEeMaHTHYeCKyio, (o-
HOJIOTHYECKYI0, opdorpadudeckyro u op-
(hosmmueckyro koMreTeHuuu [1].

b. b. Yrerammesa u I. b. XKymabeko-
Ba PAacCMaTpWBAIOT JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
TUYECKYI0 KOMIIETEHIIMIO B CTPYKType
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npoeccnoHaITBEHON KOMITETEHTHOCTH
y4HTeIsI UHOCTPAHHOTO s13bIKa. B cocraB
MEXKYJIBTYPHO-TIPO(ECCHOHAIBHON WHO-
SI3BIYHO-KOMMYHUKATHBHON KOMITETEHITHH
YUHUTENs] WHOCTPAHHOTO SI3BIKA BXOIUT
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKass ~ KOMIIETEH-
nus. B CTpyKType JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTH-
YeCKOH KOMIIETEHIINU BBICTISIOTCS TpHU
B3aMIMOCBSI3aHHBIX KOMITOHEHTA: HaIM4He
(hDOHOBBIX 3HAHUI O KYJIBType, COOTBET-
CTBYIOIICH JIMHTBOKYJIBTYPHOU OOIITHOCTH,
BJIaJICHUE JIEKCUKOH C HAllMOHAJIHLHO-KYITh-
TypHBIM KOMIIOHEHTOM | TTPO(heCcCHOHAIb-
HO-TIE/IaTOTMYECKAe  YMEHHs, o0ecre-
YUBAIOIINE PEe3yJabTaTHBHOE OOy4YeHHE
WHOCTPAaHHOMY $I3BIKYy B KOHTEKCTE MEXK-
KyJIbTYpHOTO B3auMojiecTBud. X coBo-
KyIHOCTB CO3/Ia€T yCIOBHS JIJISl PE3yIIbTa-
TUBHOTO OOy4YeHHUS] MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
B KOHTEKCTE MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICH-
crBus [12].

B ycnoBusx mmdpoBoii Tpancdopma-
MU 00pa30oBaHHA aKTYaJbHBIM CTaHO-
BUTCSl BKJIIOUYEHHE B DTOT TIEpEUYEHb KOM-
METeHIINY, CBA3aHHOW C TPUMEHEHHEM
MCKYyCCTBEHHOTO  WHTeIekTa. Mckyc-
CTBEHHBI HMHTEJUIEKT IMOCTENeHHO IIpO-
HUKaeT B cepy oOpa3oBaHus, TpaHchop-
MUPYsI IPUBBIYHBIE TIOAXOABI K 00Y4EeHHUIO
Y OTKPBIBAsi HOBBIE TEXHOJIOTUYECKUE BO3-
MOKHOCTH I y4WTENIed. YUuTens oc-
BaWBAIOT HWHCTPYMEHTHI HCKYCCTBEHHOTO
WHTEIUIEKTA C IeJIbI0 TePCOHATN3UPOBATh
00pa30BaTeNbHBIA TPOIIECC W TOBBICHTH
€ro pe3yiIbTaTUBHOCTb.

B ycnoBusax Ttpancdopmanuu coBpe-
MEHHOTO 00pa3oBaHMsI, O00YCIIOBICHHON
nupoBr3anrell W BHEAPEHHEM TEXHO-
JIOTUl MCKYCCTBEHHOTO HWHTEIJICKTa, Ha-
OromaeTcst 3akoHOMEepHOe (opMUpOBaHUe
(G POBOI KOMITETEHIHH U €€ COCTaBIISAIO-
IIeT0 KOMITOHEHTa, a MMEHHO IH(PPOBOU
KOMITETEHIINN B OOJIACTH MCKYCCTBEHHOTO
nHTeIUIekTa. COIacHO —HCCIE0BaHUIO
C. B. Komsanko, JI. I. MapreHeHKO,
10. H. I'myxoBa, mudpoBas KOMIETEHITHS
YUHTENs] HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B OOJIACTH
MCKYyCCTBEHHOTO HHTEIJIEKTa — 3TO KOM-

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

TUIEKCHAsE CIOCOOHOCTBh pe3yJIbTaTHBHO
MPUMEHSATh HCKYCCTBEHHBIM WHTEJUICKT
B TIEJarOTHYECKON MpaKTUKe, KOTOpas
BKITIOYAET 3HAHUE IIPUHITUIIOB WHTETPaIlin
MCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTa B 00pa3oBa-
TEJBHBIN TPOIECC ¥ TOHUMAHHUE WX JIMHT -
BOJUIAKTHYECKOTO TmoTeHmana. CTpyk-
Typa MUPPOBOH KOMIICTCHIINH B 00JIACTH
MCKYyCCTBEHHOTO WHTEJUIEKTa BKIIIOYAET
B cc0s1 THOCTHYCCKUI KOMITOHEHT (3HAHWE
COJIepKaHUsg HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX [0-
KyMEHTOB, PErIAMEHTHUPYIOIINX HCIIONb-
30BaHUE TEXHOJIOTUU UCKYCCTBEHHOTO WH-
TeJUIeKTa B 00pazoBaHuy), apeKTHUBHBIN
KOMITOHEHT (MOTHBAITUS (BHEIIHSS U BHY-
TPEHHSISI) K IPUMEHEHHIO HCKYCCTBEHHOTO
WHTEIUIEKTa),  IPOIECCyaTbHO-/IEATENb-
HOCTHBII KOMIIOHEHT (YMEHHE ITPUMEHSATH
WCKYCCTBEHHBII WHTEIJIEKT B 00pa3oBa-
HUW) U PeIICKCHBHO-OIICHOYHBIA KOMIIO-
HEHT (KpPUTHYECKHI aHallu3 pe3ybTaToB
MIPUMEHEHUS] WCKYyCCTBEHHOTO HMHTEJIEK-
Ta) KOMITOHEHTHI [4] .

O. H. KyxapeHko oTmedaet, 4To Ipo-
(heccnOoHATBHBIN ATall CTAHOBIICHUS Y4H-
Tesl TMPUXOIWUTCS Ha TEepUoA OOydeHHS
B TIeJarTOTHYECKOM By3e. B 3T0o Bpems Ha-
OmromaeTcss HanboIee MHTCHCHUBHBIA POCT
npodeccuonanu3mMa OyayIIero Y9IHTeNs,
MIOCKOJIBKY BY30BCKasl cpela CO3/aeT Ofl-
TUMAaJIbHBIE YCJIOBHS /ISl Ka4eCTBEHHOM
MOJITOTOBKH OyAyIIero crierranucta. [Ipo-
(heccnonanmbHasi KOMIIETEHTHOCTh YYHTE-
7. MHOCTPAHHOTO S3bIKa (hopMHUpYyeTCs
B IepHOJI 0OyYeHUs B By3e, a €€ pa3BUTHE
MIPOUCXOANT HUCKIIOYUTENBHO B TIPOIIEcce
MPAKTUYECKON Ie/Iaroruueckon JesiTelb-
HOCTH [5].

KomrmeTeHTHOCTS ompezenseTcss Kak
COBOKYITHOCTh  C()OPMHUPOBAHHBIX KOM-
MIETeHIINH, KOTOPBIE COCTABIAIOT (yHAA-
MEHT TpodecCHOHaIN3Ma CIeIHaUuCTa.
KoMrieTeHTHOCTE XapakTepu3yeT CTEeHb
TOTOBHOCTH CIIEMAIINCTa K PEIICHUIO
MpakTU4eckux 3azgad. [IpoBejeHHbIN aHa-
JM3 HAyYHBIX HCCIEIOBAHWN B OONACTH
CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB Mpogeccro-
HAJIBHON KOMIIETEHTHOCTH YYHUTENs WHO-
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CTPaHHOTO sI3bIKa MMOKAa3bIBACT, YTO BbIJIC-
JSIeMbIC UCCIIEIOBATEIISIMH  KOMIICTCHIINU
B3aWMOCBSI3aHbI U B3aWMOJOTOJHSIOT
JpyT 1pyra, GOpMHUPYS LIETOCTHYIO CUCTE-
My. DopMHUpOBaHHE KOMILIEKCA KOMIICTEH-
U BBICTYIIAET OCHOBOIOJIATAIOIINM KpPH-
TeprueM NpodecCHOHANLHONW MOATOTOBKU
U MOJpa3yMeBaeT CIoCOOHOCTh HIEIOCTHO
BOCIIPHHUAMATH MPOPECCUI0 YIUTEIST UHO-
CTPaHHBIX S3BIKOB, aHAJIM3UPOBATH CTPYK-
TYpHBIC KOMIIOHEHTBI IEIaroruuecKon
JIESITEIIBHOCTH ¥ BBISBISITH B3aUMOCBSI3U
MEXy HUMHU.

Taxkum o0OpazoM, mpodeccuoHaIbHAS
KOMIIETEHTHOCTh YYUTEINs WHOCTPAaHHOTO
SI3bIKA MPEJICTABISICT COO0M JMHAMUYHYIO,

MHOTOYPOBHEBYIO CHCTEMY, KOTOpas OT-
pa’kaeT MHOTOTPAaHHOCTD IT€JaroruaecKom
JIESITEIbHOCTH W Pa3BUBAETCS TIOJ BIIHS-
HUEM COIMOKYJIBTYPHBIX U TEXHOJIOTHYE-
CKMX HM3MeHeHuH. Pe3ynbTaTUBHOCTH Iie-
JIATOTUYECKON JIeATENIbHOCTH HAIPSIMYIO
3aBUCHT OT BIAJCHUS KOMIIOHEHTaMH
STON CHCTEMBI U YMEHHs WHTETPUPOBATH
WX B €IUHBIA 00pa30BaTEIIBHBIN MPOIIECC.
®@opMUpOBaHUE KOMIIETEHIIMH HEpa3pbIB-
HO CBSI3aHO C ITPOIIECCOM PO(ECCHOHATb-
Horo obyuenus. [IpodeccrnonanpHOE 00y-
YeHHE B MEAarOrHYeCcKOM BY3€ BBICTYIAET
(hyHITaMEHTAJILHOH OCHOBOM CTaHOBJICHUS
npodecCHOHaTEHON KOMIIETCHTHOCTH OY-
JYIIETO YYUTENSI MHOCTPAHHOTO S3bIKA.
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O BOCHIPUATHH CTYIEHTAMHU MPOrPaMMbl U3y4YeHHUS AHIVIMICKOIO sI3bIKA
JJIs1 Pa3BUTHSA PA3rOBOPHBIX HABBIKOB B HCJIAMCKOM IIKOJIe-UHTEPHATE
«Maruk Uctuxkoma Cambac» B Ilypoasamnrre

Ana @umpomyn Huca', Xaipynnuca /leunanuoa’

'TocynapcrBenHblii yauBepcuteT M. mpodeccopa Kesu Xamku Caiidynauna 3yxpu,
[TypBokepto, UHI0HE3USA

Annomayus. B TaHHOM HCCIIEOBAaHUU W3YyYaeTCsl BOCIPHSATHE CTYAEHTAMH IPOTPAMMBI H3-
YUEHUS aHTITHHCKOTO SI3bIKa, pa3pabOTaHHOM [UIs YIIyYIIEHHs] PA3rOBOPHBIX HABBIKOB B MCIAMCKON
mikonte-uarepHare «Maruk Mctukoma Cambac» B IlypbOanuurre. B uccnenoBanuu, mpoBeIeHHOM
C UCIIOJIb30BaHUEM CMEIIAHHOTO METO/[a, IPUHSUH ydacTre 110 cTyIeHToB, OTBETHBIINX HA BOIPO-
CBI aHKETHI, U 6 CTYJECHTOB, OTBETUBIIHMX HA BOIPOCHI HHTEPBBIO. Pe3yabTaThl MOKA3aid B [EIIOM
MOJIOKUTETBHOE BOCIPUSTHE CO CPEIHUM YpOBHEM cornacusi 77,4 % 1O MIECTH ITOKa3aTelisiM: MO-
tuBanus (83,2 %), uarepec (72,7 %), oxunanus (84,3 %), orHomrenue (72,5 %), 3Hanus (74,2 %)
u onbIT (72,7 %). KadecTBeHHBIE TaHHBIE TIONTBEPIMIN KOJIMUYECTBEHHBIE PE3YIBTaThI, IOJYEPKHYB
MOJIOXKUTETBHYIO OIEHKY TPOrPaMMBbl CTYJEHTAMU M MPU3HAHKE €€ MPEUMYIIECTB B YIy4IICHUN
oertocTr peur. OJJHAKO HEKOTOPBIE CTYCHTHI BCE €IIe CTAIKUBAIICH C TPYIHOCTSIMHU, TAKUMH KaK
HEJOCTAaTOYHAS. YBEPEHHOCTh B ce0e W OrpaHHYEeHHbIE BO3MOKHOCTH JJIsl YCTHOM pedn. ABTOPBI
HCCIIEIOBAHMUS TPUXOJIIT K BBIBOJLY, UTO MPOTPAMMA U3YUEHHUs aHTIIMHCKOTO s3bIKa B 11EI0M 2 deK-
THUBHA B Pa3BUTHHU HABBIKOB YCTHOW PEYH M MOTYEPKUBACT BAKHOCTH HEIPEPHIBHOW OLEHKH U MO~
JIEPIKKH CO CTOPOHBI 00Pa30BaTeNbHOM CPeIbl.

Kniouesvle criosa: BOCIPUSTHE CTYIEHTOB, IPOrpaMMa U3yYIeHHs AHIIMHCKOTO SI3bIKa, HABBIKA
YCTHO# ped, CIIaMCKasl IIKOJIa-HHTEPHAT, CMEIIIAHHbINA METOJI, TIPENOIaBaHKe aHTITMHCKOTO S3bIKa

Jna yumupoeanua: Huca A. @., [IBunanuaa X. O BOCHPUATHM CTyACHTaMU IPOrpaMMbl U3-
YUCHHUS aHIIUICKOTO sI3bIKA JUISl Pa3BUTHSI Pa3rOBOPHBIX HABBIKOB B UCIAMCKOM IIKOJIe-HHTEpHATE
«Maruk Hcrnkoma Cambac» B [Typ6anunrre // AkryanbHbIe NpoOieMbl (DHIOIOTUN U METOANKU
IIPENofaBaHKs MHOCTPaHHBIX A3bIKOB. 2026. T. 20, Ne 2. C. 95-106.

Original article

Students’ perception of the English language program for speaking skills
in Matiq Istigomah Sambas Islamic Boarding School Purbalingga

Ana Fitrotun Nisa', Khairunnisa Dwinalida'
"Universitas Islam Negeri Profesor Kiai Haji Saifuddin Zuhri, Purwokerto, Indonesia

Abstract. This study investigates students' perceptions of the English language program designed
to enhance speaking skills at MATIQ Istiqgomah Sambas Islamic Boarding School Purbalingga.
Employing a mixed-method approach, the research involved 110 students through questionnaires
and six students through interviews. The findings revealed an overall positive perception, with
an average agreement level of 77.4 % across six indicators: motive (83.2%), interest (72.7 %),
expectation (84.3 %), attitude (72.5 %), knowledge (74.2 %), and experience (72.7 %). The
qualitative data supported the quantitative results, emphasizing students' appreciation of the
program and acknowledging its benefits in improving speaking fluency. However, some students
still faced challenges, such as limited confidence and speaking opportunities. The study concludes
that the English language program is generally effective in supporting speaking skills development
and highlights the importance of continuous evaluation and environmental support.
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INTRODUCTION. Speaking is the
most crucial component of learning
English, and the ability to carry on an
English conversation is used to measure
success [3]. The ability to speak English
is key to competing on an international
level [5]. This is because communication
in English is essential for conveying
messages with words to others [11].
Speaking is an activity carried out by
an individual to interact with others.
Expressing wants or other issues becomes
a daily routine.

Teachers focus less on their students'
speech during teaching and learning
activities [19]. Occasionally, it's just a
theory without considering the students'
speaking competencies. The teacher only
teaches speaking in class. According to
Ur [25], the difficulties include the usage
of the mother tongue, student inhibition,
nothing to say, low engagement, and the
topic to be discussed. In addition, a lot
of students constantly struggle, shyness,
anxiety, and a lack of enthusiasm are
perceived to be the main things preventing
them from speaking.

The younger generation studying in
elementary, middle, and high schools
is striving to improve their speaking
skills. In addition, the youth learning
religion in Islamic boarding schools are
also studying foreign languages. Many
Islamic boarding schools require their
students to communicate in English
and Arabic [14]. The education industry
has realized the importance of the role
of the English language, as applied by
Islamic boarding schools, such as MATIQ
Istigomah. Zuhairati found that, after
data calculation, the students' speaking
improvement as a result of the English
language program is 93.3% [26].

Students at MATIQ Istigomah are
required to be fluent in foreign languages,
particularly in English. This ensures that
students achieve the English language
program to master the English foreign
languages. Research by Habib [2], attempts
to find out the purposes, implementation,
strengths, and weaknesses of the English-
speaking program at Islamic Boarding
School Tahfidz Yanbu’ul Qur’an Menawan.
It is clear that no one is concerned with
students' perceptions of the English
language program on their speaking
skills, even though student perceptions are
essential to program performance because
students are directly participating in the
program.

This study aims to investigate students'
expectations for the English language
program that can help them improve
their English-speaking skills. Preliminary
research was carried out through direct
interviews, revealing that Islamic boarding
schools MATIQ Istigomah Sambas in
Purbalingga are unique educational
institutions where students not only learn
religious studies but also other academic
subjects. To facilitate the use of foreign
languages, the school has developed a
proprietary English program, which has
been established since 2021. The purpose of
implementing foreign language learning at
MATIQ Istigomah Sambas was to enhance
students' language skills, particularly in
English, to better equip them for academic
and professional opportunities.

Based on the information above,
students perceive participating in the
English language program for their
speaking skill development are interesting
to research. The results of this research
show that students' perceptions of English
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language programs could help them
improve their English-speaking skills and
students' perceptions on this program were
implemented through various discussion
points such as motive, interest, expectation,
attitude, knowledge, and experience.
ENGLISH LANGUAGE PROGRAM.
One of the student programs at MATIQ
Istigomah Sambas Islamic Boarding
School Purbalingga is the English
language program, which aims to enhance
students' proficiency in foreign languages.
Students who enroll in this program are
required to live at Pondok Pesantren or
Boarding School. The school provides an
educational environment that promotes

foreign language mastery, and follows
a set of regulations [13]. The English
language program is designed to train and
familiarize students with using English
in everyday situations. The curriculum of
MATIQ Istigomah is handled by OSIM or
Organisasi Siswa Intra Madrasah.
According to the coordinator of the
English language program, it is carried
out every two times a month. It starts from
Monday to Thursday morning. It begins
by giving vocabulary about the theme,
and the students must memorize it. Then,
on Saturday Morning, there is a daily
conversation about the vocabulary that
has been memorized. The last is public

individual ~ development, including speaking held every two months.
Table 1
English Language Program Activity
No TIME PROGRAM ACTIVITIES

1. | Monday — Thursday Giving vocabulary Teaching new English vocabulary
07.15-07.30

2. | Saturday Muhadatsah/conversation | Train students to make sentences and
07.15 - 08.00 practice conversations using vocabulary

taught in mufradat class

3. | Saturday Public Speaking Students practice English speech

15.00 — 17.00

RESEARCH METHOD. This research
used a mixed-method approach combining
quantitative and qualitative data collection.
The mixed approach employs a sequential
explanatory  design, which  begins
with quantitative research, examines
the findings, and then builds on these

conclusions to provide additional context
through qualitative research methods.
According to a study by Creswell, mixed
methods are utilized to understand
the phenomenon under investigation
better, creating a more accurate and
comprehensive picture [4].

Quantitative
Data Collection
and Analysis

Follow

— .
up with

Collection and

Qualitative
Data

Interpretation

Analysis

Figure 2. Explanatory Design

In a study, the population refers to all
the individuals, things, and sizes studied
[18]. The population in this study is all
students’ MATIQ Istiqgomah who are active

in English language program, which means
151 students. A sample is a selected element
from a larger population. The sampling
technique is purposive, with specified criteria
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to select the sample [23]. According to Isaac
and Michael's [12] table, the number of
samples in the population with the three
distinct error rates. This study picked a 5%
error rate for sampling, the sample size for
a population of 151 students is 110.

The quantitative data were obtained
through a questionnaire distributed to 110
students, and the closed-ended questions
involved the research posing a statement
with a 4-point Likert scale corresponding
to response options 1 = Strongly Disagree,
2 = Disagree, 3 = Agree, and 4 = Strongly
Agree. Each instrument item contains a
Likert scale response that ranges from
extremely positive to very negative. The
construction of the questionnaire was based
on the theoretical framework of motivation
and perception proposed by Robbins and
Judge [21]. The questionnaires were
developed and modified in Indonesian to
ensure clarity and avoid misunderstandings,
and expert validation was conducted for
the questionnaires. The papers were used to
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construct and distribute the questionnaires
to ensure effective response collection,
as students at MATIQ are not allowed to
bring or use gadgets. The questionnaire
consisted of 25 statements categorized
into six indicators: motive, interest,
expectation, attitude, knowledge, and
experience. Meanwhile, qualitative data
were collected through semi-structured
interviews with six selected students.

Data from the questionnaires were
analyzed wusing descriptive statistics,
while interview responses were examined
thematically to provide deeper insights
into students' perceptions. The percentage
of respondents' answers was calculated
using the formula:
p:Lx100%

Where:
p: Percentage

F: Data frequency

N: Number of samples processed

Table 3
Data Classification
Classification Interval
Very Low Low <56%
High 56% - 65%
Very High 66% - 80%
>80%
Table 4
Likert Scale Score
Category Score
Strongly Agree (SA) 4
Agree (A) 3
Disagree (D) 2
Strongly Disagree (SD) 1

FINDINGS AND DISCUSSION.
The data in this section were gathered
using questionnaires and interviews, as
described in the methodology section.
Then, the research data will be formulated

based on data processed using the
formula of percentage. Table 3 contains
criteria that serve as measuring tools for
processing data. These criteria 6 indicator
that has been adjusted to the amount of
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data obtained there is motive, interest,
expectation, attitude, knowledge, and
experience. There are 25 core questions in
this research, where all questions show a
maximum total score of 25 points by each
respondent. And it will be discussed for
each indicator to make it easier.

Motive Indicator. In motive indicator
there are 3 statements namely:

QIL.1 “I am participating in English
language program to improve my active
English speaking skills.”

Q1.2 “I am participating in the English
language program because I want to get
good grades

Q1.3 “I think that the ability to speak
English is supported by the learning
environment's effect on English language
program activities.”

Table 5

Questionnaire Results

Percentage of Motive Indicator

88,00%
85,20%

86,00%
84,00%
82,00%

80,00%

Q1.1

From Table 5 above, it can be concluded
that each statement received a positive
response. The average will be calculated:

Mean = 85.2% + 77.9% + 86.3%

3

=83.2%

So, the students' perception of the
motive indicator is 83.2%, which, when
categorized in table 3, is a very high level.
It can be concluded that the students'
motive to participate in the English
language program is very positive.

Motive is one of the main factors that
influence an individual's perception of
a particular phenomenon or experience.
According to Robbins [21], motivation in
the context of perception can be defined
as an internal drive that influences how
someone interprets a stimulus. Concerning
the English language program, students
with a high motive to improve their
speaking skills tend to have a more
positive perception of the program. This
is in line with the theory proposed by

86,30%

77,90%

Q1.2

Gardner and Lambert [9], who divided
motivation in language learning into
two types: instrumental motivation and
integrative motivation. Students with
instrumental motivation follow English
language programs with specific goals,
such as improving academic performance
or supporting future careers. Meanwhile,
students with integrative motivation are
more motivated because they want to
master English as part of global culture
and communication. This motivation
is important because, in an educational
environment, academic factors often serve
as the main driving force for students to
be more active in a learning program,
as motivation strongly correlates with
students’ English learning achievement
[8]. This is supported by the results of
interviews with students.

R1: “Yes, there are, because language
is broad, not just Indonesian, but also
Arabic, and English. Especially English,
which is an international language, and

Q13
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we might not be in Indonesia forever. So
if we want to continue studying abroad.
So what's wrong with us learning foreign
languages, expanding our horizons by
reading articles in English”

R2: “Yes, there is, because [ have been
studying languages since elementary
school, so I want to continue and deepen
my English learning. Especially since
technology is becoming increasingly
advanced, which uses English. And my
dream is to enter a university with a major
in International Relations (IR) which
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requires proficiency in foreign languages,
especially English.”

Interest Indicator. In interest indicator
there are 3 statements namely:

Q2.1 "I am interested in the teaching
methods used in the English language
program for speaking skills."

Q2.2 “I feel that the English language
program at school is very enjoyable for
practicing speaking English.”

Q2.3 “English language program makes
me even more eager to learn to speak
English.”

Table 6

Questionnaire Results

Percentage of Interest Indicator

78,00%
76.00%
74,00% 72,70%
72,00%

68,00%

66.00%
Q2.1

From Table 6 above, it can be concluded
that each statement received a positive
response. The average will be calculated:

Mean = 72.7% + 69.7% + 75.6%

3

=72.7%

So, the students' perception of the
interest indicator is 72.7%, which, when
categorized in table 3, is a high level. It
can be concluded that the students' interest
to participate in the language program is
positive.

Interest is one of the psychological
factors that influence how individuals
process and interpret an experience.
According to Schiefele [22], interest can
be defined as a deep interest in a subject or
activity, which is usually accompanied by
active involvement and positive feelings.
In the context of language learning,
students' interest in an English language

75,60%

69,70%

Q2.2

Q2.3

program plays an important role in shaping
their perception of the effectiveness of the
program. Students who have a high interest
in English tend to be more enthusiastic
in participating in the learning program,
so that their perception of the program
becomes more positive [24]. This interest
can develop through positive experiences
in learning, where students who feel
comfortable and enjoy the learning process
tend to be more motivated to continue
improving their skills. This is supported
by the results of interviews with students.
R1: “In my opinion, public speaking
activities are beneficial because they
start with vocabulary memorization and
pronunciation practice, making it easier to
speak in front of an audience.”
Expectation Indicator. In expectation
indicator there are 3 statements namely:
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Q3.1 “I feel proud that the school has
implemented a language program to
practice speaking in English.”

Q3.2 “I am confident that English
language program provides the speaking

skills needed for the workforce.”

Q3.3 “I am confident that English
language program provides the speaking
skills needed for further studies.”

Table 7

Questionnaire Results

Percentage of Expectation Indicator

90,00%
88,00%
86,00%

84,00%
78,10%

Q3.1

From Table 7 above, it can be concluded
that each statement received a positive
response. The average will be calculated:

Mean = 7.1 % + 86.8 % + 87.9 %

3

=843 %

So, the students' perception of the
expectation indicator is 84.3%, which,
when categorized in table 3, is a very high
level. It can be concluded that the students'
interest to participate in the language
program is very positive.

Expectation refers to the initial beliefs
or assumptions of students regarding
the outcomes they will achieve from
participating in an English language program
forspeaking skills [17]. According to Vroom
[26], in the Expectancy Theory, individuals
will be more motivated to participate in
an activity if they believe that the effort
they put in will yield the expected results.
In this context, students who have high
expectations regarding the effectiveness
of the English language program tend
to have a more positive perception of
the program. These expectations can be
formed from various factors, such as initial
information about the program, students'
previous experiences in learning English,

82,00%
80,00%

78.00%

87,90%

86,80%

Q3.2

and support from teachers and the school
environment. These findings are in line
with research conducted by Pajares [16],
which states that students' expectations
regarding learning outcomes influence
their level of participation in academic
activities. This is supported by the results
of interviews with students.

R2: “Can speak English well and
correctly”.

R4: “Forme, since the military academy
usually has visits to Japan or Australia, [
need to be able to speak English. So that's
my hope, to be able to enter the military
academy.”

Attitude Indicator. In attitude indicator
there are 5 statements namely:

Q4.1 “I am satisfied with the overall of
English language program for speaking
skills.”

Q4.2 "I feel more confident speaking
English by participating in the English
language program."

Q4.3 "I feel brave speaking English
by participating in the English language
program.”

Q4.4 "I am enthusiastic about attending
every session in the English language
program to practice speaking English."
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Q4.5 “I feel excited when learning to
speak English in the English language
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program.”

Table 8

Questionnaires Results

Percentage of Attitude Indicator

76,00%

74,00% 72,90%

From Table 8 above, it can be concluded
that each statement received a positive
response. The average will be calculated:

Mean = 69.0 % + 72.9 % + 72.9 % +
72.5 % +74.7 %

5

=72.5%

So, the student's perception of the attitude
indicator is 72.5 %, when categorized in
table 3, is a high level. It can be concluded
that the student's attitude to participate in
the language program is positive.

According to Gardner and Lambert
[9], attitude in language learning refers
to an individual's tendency to respond
positively or negatively to the process of
learning a second or foreign language. A
positive attitude will encourage students to
participate more actively, while a negative
attitude can become an obstacle to the
development of their speaking skills. The
main factors influencing students' positive
attitudes include interactive learning
methods, and more opportunities to
practice speaking. This is in line with the
research conducted by Ddrnyei [6], which
states that a positive learning environment
and enjoyable learning experiences can
enhance students' motivation and positive

72,00%

70,00% - 69,00%

68,00%

66,00%

74,70%
72,90% 75 50%

attitudes in learning a second language.
This increase in self-confidence is likely
a crucial factor in their willingness to
participate in speaking opportunities and
ultimately contributes to their perceived
improvement in oral communication skills
[1]. The results of the interviews support
this.

R1: “Happy, going through it with
enthusiasm. Because every day the theme
is new, it becomes even more interesting.”

Knowledge Indicator. In knowledge
indicator there are 5 statements namely:

Q5.1 “English language program helps
me understand how to speak with the
correct intonation”.

Q5.2 “English language program helps
me understand how to speak with the
correct word stress or emphasis”.

Q5.3 “English language program helps
me understand how to speak with good
fluency”.

Q5.4 “I understand speaking strategies
in formal situations through English
language programs”.

Q5.5 “I understand speaking strategies
in informal situations through English
language programs”.
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Table 9

Questionnaire Results

Percentage of Knowledge Indicator

80,00%
78,10%

76,00% 74,70%

Q5.1 Q5.2

From Table 9 above, it can be concluded
that each statement received a positive
response. The average will be calculated:

Mean = 78.1 % + 74.7 % + 76.3 % +
71.3 % +70.4 %

5

=742 %

So, the students' perception of the
knowledge indicator is 74.2 %, when
categorized in Table 3, is a high level. It can
be concluded that the student's knowledge
to participate in the language program is
positive.

The knowledge indicator in this study
refers to students' knowledge regarding
the benefits that can be obtained from the
English language program implemented
at school. These encompass fundamental
aspects of speaking skills, such as
understanding intonation, word stress,
fluency, and communication strategies
in various formal and informal contexts
[7]. In addition, students' knowledge of
the strategies used in English language
programs also contributes to the
effectiveness of learning. As explained
by Richards [20], structured and
communication-based learning strategies
will help students understand language
concepts more deeply and increase their
confidence in speaking. This is in line with
the findings of Lightbown & Spada [24],
which state that students' prior knowledge

74.00%
72,00%

70.00%
68,00%

66.00%

76,30%

71,30%

I 70,40%
Q5.3 Q5.4 Q5.5

of a learning program will affect their level
of engagement and learning outcomes.
This supported by the results of interviews
with students.

R2: “Alhamdulillah, what [ didn't
know before, now I understand. Better
understanding of how to speak properly
and correctly”.

“A lot, very helpful
pronunciation”.

Experience Indicator. In experience
indicator, there are 6 statements, namely:

Q6.1 “I can wunderstand English
expressions by participating in an English
language program”.

Q6.2 “It's easy for me to create
conversational sentences in the context
of English by participating in English
language programs”.

Q6.3 “It's easy for me to respond to the
implied meanings of English conversations
by participating in an English language
program”.

Q6.4 “It's easy for me to memorize
new  vocabulary for conversations
by participating in English language
programs”.

Q6.5 “I can speak English in public
by participating in an English language
program”.

Q6.6 “I can speak English well and
correctly through guidance from a tutor
by participating in an English language
program’”.

in correct

Volume 20, no. 2 + 2026 QG



AKTyanbHble I'IpOéI'IeMbI dMNoNorvv i METOAMKN NPENOAABAHMS MHOCTPAHHbIX S13bIKOB

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

Table 10

Questionnaire Results

Percentage of Experience Indicator

90/00% 77,50%
80,00%
70,00%
60,00%
50,00%
40,00%
30,00%
Q6.1

From Table 10 above, it can be
concluded that each statement received
a positive response. The average will be
calculated:

Mean = 77.5 % + 70.4 % + 68.6 % +
80.9 % +65.6 % +72.9 %

6

=72.7%

So, the students' perception of the
experience indicator is 72.7 %, when
categorized in Table 3, is a high level. It can
be concluded that the students' experience
of participating in the language program is
positive.

The experience indicator describes the
students' experience in participating in a
language program designed to improve
speaking skills. Based on the results of
the questionnaire, most students had a
positive experience participating in the
language program. They feel that the
various methods applied, such as daily
conversations in English, conversation
practice, and public speaking, provide
experiences that support the improvement
of their speaking skills. According to
Kolb cited by Morris [15], students will
find it easier to understand the language
if they experience its use in real contexts.
In addition, an environment that supports
language practice, such as the policy of
using English in daily communication,
also contributes to a more immersive

70,40% 68,60%

Q6.2 Q6.3

80,90%
72,90%
65,60%

Q6.4 Q6.5 Q6.6

learning experience. This is in line with
the Communicative Language Teaching
(CLT) theory proposed by Richards &
Rodgers [20], which emphasizes that
direct communication-based learning
experiences are very effective in improving
speaking skills in a foreign language.

In addition, students' experiences in
language programs are influenced by
various factors, such as the learning
methods used, the frequency of speaking
practice, and the environment that supports
the use of English in everyday life [10].
This supported by interviews.

R1: “Alhamdulillah, the activities here
are just right and appropriate, including
memorizing vocabulary, conversation,
and public speaking. Many events here
motivate us to practice speaking English.”

R2: “Initially, there was a limited
vocabulary and incorrect pronunciation,
but now it has definitely improved.”

RS5: “Quite happy, because there are
friends or partners to talk to.”

CONCLUSION. Speaking is the most
crucial component of learning English.
This is because communication in English
is very important for conveying messages
with words to others. However, students
still feel that this difficulty should be
a concern for teachers to provide an
effective learning experience for speaking.
Addressing this issue, this research aims to
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analyze how students in Boarding School
Matiq Istigomah Sambas perceived
the English language program for their
speaking skills. In exploring students'
perception, several statements for each
indicator were posed to respondents. The
conclusion drawn from this research is
that all respondents provided positive
perceptions of the English language
program. This conclusion is supported by
the questionnaire results, which indicate an

knowledge (74.2%), and experience
(72.7 %). The data from both the
questionnaires and interviews reveal that
students largely appreciate the program
and acknowledge its benefits, as reflected
in the predominantly positive responses
across all indicators. On other hand,
there is a need for regular evaluations of
the effectiveness of the English language
program to ensure that the methods used
truly help students improve their speaking

skills. Further research is recommended
to investigate other factors that may
influence students' perceptions of the
English program.

overall positive response of 77.4 % from
25 statements covering six key indicators:
motive (83.2 %), interest (72.7 %),
expectation (84.3 %), attitude (72.5 %),
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Baunsinne cTuiIs npenogaBaHus AHINIMKHCKOIO sI3bIKa HA 00y4Yal0IuXxcst
B cpeaneii mkose Ne 3 Ilekynuen, banbromac

Osua Oxmanuanu', Hppa Baxuousmu'

TocynapcTBeHHbIN yHUBEpCcUuTET M. podeccopa Kesu Xamkn Caitdynnuna 3yxpwu,
[TypBokepto, Munonesus

Annomayus. CTUIb IpEeNolaBaHNs OKa3bIBAaeT 0€3yCI0BHOE BIMSHNE Ha BOBIEUEHHOCTh, MOTH-
BaIlMIO U Pe3yabTaThl 00y4YeHUs Ha YpOKax aHIIMHCKOTO sA3bIKa Kak mHocTpanHoro (EFL). [lanHoe
HCCIIeI0BaHNE PACCMaTPUBACT BOCIIPHUATHE YUALIUMHUCS PA3HBIX CTHIIEH MPenoJaBaHus aHITTHHCKO-
ro s3bIKa B cenbckoi cpenueit mxoine Ne 3 Ilexynuen, banstomac B HgoHesuu. B xone skcnepu-
MeHTa ObLI TpoBeieH onpoc 335 oOy4atomuxcs 7, 8 1 9 kiaccoB. IHCTpyMEHT nccie0BaHUs afat-
TUPOBAH MCXOAS U3 KOHLEMUUHN CTUIA nmpenoxaBanus A. I'pama (1996), koTopblil BKIIOYAET MATh
KaTeropuil: «aKCcnepT», «(popMaabHbIil aBTOPUTET, «JTHIHASI MOAENBY, «(DaCUIUTATOPY U «JeTeTH-
pytouuity. CTaTHCTUYECKUH aHAIN3 TTOKAa3all, YTO YU€HUKH MON0KUTETBHO OIIEHUBAIN CBOUX YUH-
TeJel 110 BceM CTUIISIM IIPETOIaBaHuUs: CTHIIb «IKCIIEPT», CTHIIb «(OpPMaIbHBIH aBTOPUTET» U CTHIIb
«JIMYHAS MOZAEJb» MONY4msu 1o 78 % Kaxablil, a CTHIIb «()acCHIUTATOP» U CTHIIb «JIeIerupyo-
muit» — 1o 77 %. JanbHeHmuii ananu3 nokasai, 4To oOyyaromuecs 7 1 8 KJIacCoB MPeIIOuHTaIN
cTunb «popmanbsHbIii aBTopuTeT (80 % 1 78 % COOTBETCTBEHHO), TOT/Ia Kak oOydatonuecs 9 kimac-
ca OTJaBalld MPENOUYTEHUE CTHIIIO «AeNerupyronuity (79 %). OTu pe3ynbTaTsl CBUACTEIbCTBYIOT
0 TOM, 4TO YYHTEJISl aHIJIMHCKOTO si3bIKa B cpenHeii mikone Ne 3 TlekyHueH 3 (hpekTHBHO IPUMEHSIOT
pas3IuYHbIE TMOAXOIbI K MPETOAaBaHUIO, YUUTHIBAIOT BO3PACT OOYJAIOIIUXCSA M UX MPEANOUTEHHS.
Craths BHOCHUT BKJIAJl B PacTyIIUil 00beM HCCIIeI0BaHMI TPENoaBaTeIbCKUX CTUIEH B KOHTEKCTE
U3y4eHUs] aHITIMHCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, MOAYEPKUBasl BaXKHOCTh COIVIACOBAHUS TEAAro-
TMYECKUX CTPATETUil ¢ BOCTIPUATHEM MOJIOJEKH, OCOOCHHO B CENbCKHUX IIKOTIAaX. ABTOpPBI 0Opara-
I0TCs K BOIPOcaM Mpo(ecCHOHaIbHOTO Pa3BUTHS yUUTEIeH U MPEJOCTABIAIOT PEKOMEHIALUH IS
OyAyIIUX HCCIEAOBaHUI.

Kniouesvie cnosa: cTiinb IpenofaBaHus, aHINIUHCKUN A3bIK Kak nHOcTpaHHbli (EFL), mpenmo-
YTeHUs B 00yUEeHHH, eJATOTHYECKUE CTPATETHH, BOCHIPHATHE CTYJEHTOB

Jna yumuposanus: Oxranuanu O., Baxunusaru . BausHue cTuis npenofaBaHys aHNIMHACKOro
s3bIKa Ha oOywaromuxcs B cpenneif mxone Ne 3 [lexynuen, bansiomac / AkTyanbHEIE ITPOOIEMBI
(hUITOIOTHN M METOJMKH NPENolaBaHMsl HHOCTPaHHBIX s3bIK0B. 2026. T. 20, Ne 2. C. 107-114.

Original article

Students' perceptions of English teachers' teaching style variation
at SMPN 3 Pekuncen, Banyumas

Ovia Oktaliani', Irra Wahidiyati'

'State Islamic University Professor Kiai Haji Saifuddin Zuhri,
Purwokerto, Indonesia

Abstract. Teaching style shapes students' engagement, motivation, and learning outcomes in
the English as a Foreign Language (EFL) classroom. This study investigates students' perceptions
of English teachers' teaching style variations at SMPN 3 Pekuncen, Banyumas, a rural junior high
school in Indonesia. Employing a quantitative descriptive approach, data were collected through
questionnaires distributed to 335 students from grades VII, VIII, and IX. The instrument was adapted
from A. Grasha's (1996) teaching style framework, encompassing five categories: Expert, Formal
Authority, Personal Model, Facilitator, and Delegator. Descriptive statistical analysis revealed that
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students rated their teachers positively across all styles, with Expert, Formal Authority, and Personal
Model styles each scoring 78%, and Facilitator and Delegator styles scoring 77%. Further analysis
indicated that students in grades VII and VIII preferred the Formal Authority style (80% and 78%
respectively), whereas grade IX students favored the Delegator style (79%). These findings suggest
that English teachers at SMPN 3 Pekuncen effectively balance diverse teaching approaches to
accommodate students' developmental stages and learning preferences. The study contributes to
the growing body of research on teaching styles in EFL contexts by highlighting the importance of
aligning pedagogical strategies with students' perceptions, especially in rural schools. Implications
for teacher professional development and recommendations for future research are also discussed.
Keywords: teaching style, English as a Foreign Language (EFL), learning preferences,

pedagogical strategies, students' perceptions

For citation: Oktaliani O., Wahidiyati I. Students' perceptions of English teachers' teaching
style variation at SMPN 3 Pekuncen, Banyumas. Topical issues of philology and methods of foreign
language teaching, 2026, vol. 20, no. 2, pp. 107-114. (In Russ.)

1. Introduction. Education is
fundamentally an interactive process
in which teachers play a pivotal role in
shaping students' learning journeys. In
English as a Foreign Language (EFL),
teachers transcend the traditional role
of knowledge transmitters to become
facilitators, mentors, and role models
who inspire and guide learners toward
meaningful language acquisition [5; 9; 13;
14]. Their ability to adopt diverse teaching
styles that align with students' unique
needs is essential for fostering motivation,
engagement, and sustained academic
success [2; 9]. Teaching styles, defined as
the consistent patterns ofbehaviors, beliefs,
and strategies employed by teachers
in the classroom [7; 14], are complex
and multifaceted. They encompass the
delivery of content, communication
methods, classroom management, and
the quality of teacher-student interactions
[10]. These wvariations reflect individual
pedagogical philosophies and significantly
influence how students perceive and
respond to learning experiences. In EFL
settings, where language learning often
presents considerable challenges, the
effectiveness of teaching styles becomes
even more critical. Monotonous or rigid
instructional approaches risk disengaging
students, whereas dynamic, interactive
methods can ignite curiosity and enhance
motivation [17]. This dynamic is especially
pronounced in rural schools, where

limited resources and restricted access
to advanced educational technologies
pose additional obstacles. Teachers'
pedagogical adaptability emerges as a key
factor in overcoming these challenges and
promoting student achievement.

SMPN 3 Pekuncen, situated in a rural
area of Banyumas Regency, Central Java,
offers a compelling context to explore
these dynamics. Despite geographic and
infrastructural constraints, the school
exhibits promising educational practices.
English teachers employ varied and
interactive instructional strategies such as
games, online quizzes, and multimedia
tools that preliminary interviews suggest
improve  student engagement and
comprehension. However, the extent to
which these positive experiences resonate
across the broader student population
remains to be fully understood. While
extensive research has examined the impact
ofteaching styles on student motivation and
achievement [3; 11; 17], there is a notable
gap concerning students' perceptions in
rural junior high school contexts. Most
existing studies focus on urban or higher
education settings, overlooking students'
voices in less privileged environments.
Understanding these perceptions is vital,
as they provide authentic insights into
students' lived experiences and offer
valuable feedback for refining pedagogical
approaches [19]. This study seeks to fill
this gap by investigating how students at
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SMPN 3 Pekuncen perceive the variations
in their English teachers' teaching styles.
It aims to illuminate the adaptability and
relevance of instructional practices within
a rural Indonesian context, contributing
to academic discourse and practical
improvements in EFL education.

2. Methodology. This study employed
a quantitative descriptive research design
to systematically capture and quantify
students' perceptions of variations in
their English teachers' teaching styles.
According to Sugiyono [20], descriptive
quantitative research is appropriate for
investigating social and educational
phenomena by collecting measurable
data and presenting it through statistical
analysis. This design is particularly
suitable when the objective is to describe
the distribution of attitudes or perceptions
within a population rather than to establish
causal relationships. Therefore, descriptive
statistics and percentage analyses were
utilized to identify patterns and differences
across grade levels, providing an empirical
overview of classroom instructional
dynamics.

The research was conducted at SMPN
3 Pekuncen, a rural junior high school
in Banyumas Regency, Central Java,
Indonesia. This school was selected
due to its rural context, which presents
unique challenges such as limited access
to technological resources and fewer
opportunities for teacher professional
development. Data collection occurred
in November 2024, during a regular
academic  period, ensuring student
responses reflected ongoing classroom
experiences unaffected by extraordinary
events such as examinations or holidays.
The study population consisted of all
students enrolled in grades VII, VIII, and
IX at SMPN 3 Pekuncen during the 2025
academic year, totaling 470 students. A
random sampling technique was applied
to select participants, resulting in 335
completed questionnaires, which exceeded

the minimum sample size of 279 as
recommended by Isaac and Michael's
sampling table at a 1 % margin of error.
Moreover, the sample was distributed
relatively evenly across grade levels
(Grade VII: 112; Grade VIII: 109; Grade
IX: 114), enabling meaningful comparative
analyses of perceptions across different
developmental stages.

Data were collected using a structured
questionnaire adapted from Grasha's (7)
Teaching Style Inventory. This validated
instrument categorizes teaching styles
into five types: Expert, Formal Authority,
Personal Model, Facilitator, and Delegator.
The original 40-item inventory was
condensed to 25 items to enhance clarity
and respondent engagement, with five
items representing each teaching style
category. Sample items include statements
such as “I appreciate when teachers
present clear facts and principles as
knowledge sources” (Expert Style) and
“I prefer working independently on
projects with minimal supervision”
(Delegator  Style). Responses were
recorded on a 4-point Likert scale
(1= Strongly Disagree, 2= Agree,
3= Disagree, 4= Strongly Agree),
deliberately excluding a neutral midpoint
to encourage definitive responses. English
education lecturers established Content
validity through expert review, who
assessed the questionnaire for linguistic
appropriateness, contextual relevance,
and alignment with Grasha's theoretical
framework. Although formal reliability
testing (e.g., Cronbach's Alpha) was not
conducted due to practical constraints,
using a well-established instrument, expert
validation, and a substantial sample size,
supports the instrument's credibility and
consistency.

The data collection process involved
obtaining ethical approval and permission
from school authorities and teaching
staff, briefing students about the
study's objectives, confidentiality, and
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voluntary  participation. ~ Subsequently,
the questionnaire was administered in
paper format and via an online Google
Form to accommodate varying access to
digital resources. Students completed the
questionnaire within 30 minutes under
teacher supervision to ensure data integrity,
and completed questionnaires were collected
immediately to maximize response rates
and minimize data loss. This dual-mode
distribution strategy effectively addressed
disparities in students' access to technology,
ensuring inclusivity and comprehensive
data collection. The collected data were
analyzed using descriptive statistics.
Following Ridwan [18], responses were
tabulated and converted into percentages
using the formula:

P=Fx 100
N

where P represents the percentage,
F is the frequency of responses, and N
is the total number of respondents. The
resulting percentages were then classified
into four categories based on Sugiyono's
(20) criteria: 76 %—100 % as Very Good,
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51%—75%as Good, 26 %—50% as Low, and
1 %—25 % as Very Low. This categorization
facilitated a clear interpretation of students'
overall perceptions of each teaching
style. Furthermore, the findings were
compared across grade levels to highlight
developmental differences in students'
preferences, thereby providing deeper
insight into how teaching style perceptions
evolve throughout junior high school.

3. Result. This section presents the
findings from the analysis of 335 junior
high school students' perceptions regarding
variations in their English teachers'
teaching styles at SMPN 3 Pekuncen.
Data were analyzed using descriptive
statistics and organized according to
A. Grasha's [7] five teaching style
categories: Expert, Formal Authority,
Personal Model, Facilitator, and Delegator.
Percentages reflect the proportion of
students who agreed or strongly agreed
with statements representing each style.
Results indicate predominantly positive
perceptions, with notable variations across
grade levels.

80 -
79 1
78 1

77
76 17
75 +

W Class Vil
M Classvin

Class IX

e

72 5 : : :

Formal

Authority  Maodel
Style

Expert
Style

Personal Facilitator Delegator

Style Style

Diagram 1. Statement Class VII, VIII, IX

4. Discussion.

4.1 Expert Style. The Expert teaching
style received consistently high positive
ratings across grades VII (78 %), VIII
(77 %), and IX (78 %), indicating strong
student appreciation for teachers' subject
mastery. This style positions teachers

as primary knowledge sources, a role
students value for delivering explicit,
accurate, and relevant content essential
to their learning process. These findings
align with Hattie's (8) emphasis on teacher
clarity as a key factor in improving student
comprehension and achievement. Students
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particularly appreciated teachers who
actively share expertise and ensure learners
feel confident before advancing to new
topics, supporting R. J. Marzano's [15]
assertion that teacher engagement fosters
student readiness. Moreover, the ability
of teachers to facilitate critical dialogue
and bridge differing opinions reflects P.
Freire's [6] principles of critical pedagogy,
promoting more profound understanding
and analytical skills.

However, some  students noted
challenges related to time constraints,
such as limiting comprehensive material
coverage. This underscores the pedagogical
tension between depth and breadth of
instruction, highlighting the need for
teachers to strategically balance detailed
explanations with curriculum demands
to optimize learning outcomes. Overall,
the positive perception of the Expert style
underscores its vital role in EFL contexts,
where students rely heavily on teachers
as authoritative language input providers,
especially in environments with limited
authentic exposure. J. Hattie [8] emphasizes
that effective teaching necessitates
careful pacing of content delivery to
optimize student learning opportunities.
This insight highlights the importance of
balancing thoroughness with curriculum
coverage, ensuring students grasp essential
concepts without feeling overwhelmed
or rushed. In line with A. Grasha's [7]
framework, the teachers in this study
demonstrate professionalism and expertise
by effectively conveying subject matter
while addressing students' diverse needs.
The Expert style's primary strength lies
in the teacher's deep knowledge and
skills, a reliable foundation for student
learning. However, A. Grasha [7]
also cautions that excessive reliance on
this style may intimidate less experienced
students, potentially hindering their
engagement and confidence. Therefore,
while the Expert style is indispensable
for providing authoritative guidance, it

must be complemented by sensitivity to
students' readiness and balanced with other
teaching approaches to foster an inclusive
and supportive learning environment.

4.2. Formal Authority Style. The
Formal Authority teaching style received
strong positive responses, particularly
from students in grades VII (80 %) and
VIII (78 %), reflecting their preference
for a structured and disciplined learning
environment. This style, characterized
by clear expectations, well-defined
learning objectives, and teacher control
over content delivery, provides students
security and guidance. These findings
support A. Grasha's [7] view that teachers
in this role regulate material flow and
maintain classroom order, which enhances
motivation through constructive feedback.
Students valued clear instructions and
consistent standards. Moreover, the
perceived discipline fostered by this style
reinforces R. S. Marzano's [15] assertion
that structure is essential for productive
learning. However, as A. Grasha [7] noted,
the Formal Authority style may risk rigidity
and inflexibility, potentially limiting
responsiveness to individual student needs.
Thus, while effective for promoting order
and recall-based learning, this style should
be balanced with more flexible approaches
to address diverse learner challenges.

4.3. Personal Model. The Personal
Model teaching style was positively
perceived across grades VII (78 %),
VIII (76 %), and IX (79 %), indicating
strong student appreciation for teachers
who serve as role models. This style
involves teachers demonstrating behaviors
and thought processes for students to
emulate, aligning with A. Grasha's [7]
concept of modeling to guide learning
through example. Students responded
enthusiastically to teachers who illustrated
problem-solving steps and provided
relatable personal examples, supporting
A. Bandura's [1] social learning theory
that modeling enhances motivation and
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deepens understanding. The teacher's role
as a mentor or coach, fostering cognitive
and behavioral development, further
reinforces the importance of personal
connection in education [9].

4.4. Facilitator Style. The Facilitator
teaching style was positively rated across
grades VII (77 %), VIII (76 %), and
IX (79 %), reflecting student appreciation
for approaches that encourage creativity,
critical thinking, and active participation.
This style emphasizes accommodating
diverse  learning  preferences  and
fostering autonomy, consistent with
C. A. Tomlinson's [12] differentiated
instruction and E. L. Deci and
R. M. Ryan's [4] theory on intrinsic
motivation. Students valued project-
based learning, innovative questioning,
and opportunities to direct their learning,
supporting M. Prince's [16] findings that
active learning enhances engagement
and higher-order thinking. Teachers
adopting this style guide encourage
students to explore multiple pathways
toward learning goals, demonstrating
adaptability and student-centeredness [7].
However, the Facilitator style can be time-
intensive and less effective when direct
instruction is necessary. Additionally, if
not implemented supportively, it may
cause discomfort among students. Thus,
balancing facilitation with structure is
essential for optimal outcomes.

4.5. Delegator Style. The Delegator
teaching style was positively perceived,
especially by ninth-grade students (80 %),
who value the autonomy and self-directed
learning it promotes. This style aligns
with A. Grasha's [7] and E. L. Deci and
R. M. Ryan's [4] theories, emphasizing
student agency and motivation through
responsibility delegation. Students
appreciate opportunities for independent
and collaborative projects, which foster
creativity and ownership of learning,
consistent with constructivist views of
L. S. Vygotsky [21]. The teacher's role as
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a consultant supports student exploration
and motivation, echoing J. Hattie's [§]
findings on the importance of teacher
support. However, some students may feel
anxious when given too much freedom
without adequate guidance, highlighting
the need for balanced teacher involvement.
The Delegator style effectively cultivates
independence and accountability but
requires careful scaffolding to ensure all
students are adequately prepared.

5. Conclusion. This study examined
students' perceptions of English teachers'
teaching style wvariations at SMPN
3 Pekuncen, Banyumas, utilizing
A. Grasha's teaching style framework. The
results indicate that students across grades
VII, VIII, and IX hold positive perceptions
toward all five teaching styles—Expert,
Formal Authority, Personal Model,
Facilitator, and Delegator—with
endorsement rates ranging from 72 %
to 84 %. Key conclusions include: First,
students generally exhibit favorable
attitudes toward diverse teaching styles,
suggesting that teachers effectively
implement instructional strategies that
align with learners' preferences. Second,
developmental differences are evident, as
younger students (grades VII and VIII)
prefer more structured, teacher-centered
approaches such as the Formal Authority
style. In contrast, older students (grade IX)
favor autonomy-supportive styles like the
Delegator. Third, the findings emphasize
the necessity of balancing teacher-
centered and student-centered pedagogies
to accommodate learners' evolving
cognitive and motivational needs. Finally,
the strong positive response to the Expert
style reflects the critical role of teachers as
primary language input providers in rural
EFL contexts, where authentic language
exposure is often limited. In sum, this study
confirms that variation in teaching styles
is appreciated by students and essential
for enhancing motivation, engagement,
and academic success in rural English as a
Foreign Language classrooms.
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AHaJm3 norpedHoOcTel 00y4ar0OIMXCs HHAOHE3HHCKUX HIKOJI,
crenraIu3upyIoIINXCcs B 00/1aCTH «TeJlepaiMoBelianne 1 KuHemarorpadg»

Hpean Pyouancsax', Xaupynnuca /Jeunanuoa’

TocynapcTBeHHbIN yHUBEpCcUuTET M. podeccopa Kesu Xamkn Caitdynnuna 3yxpwu,
[TypBokepto, Munonesus

Annomayus. 1lenb 1aHHOTO HCCNEIOBAaHUS — aHAIN3 NOTPEOHOCTEH B U3yUEHUH aHIIUHCKOTO
s3bIKa oOydJaromuxcs B cpeaueil mxone Myxamanus 1 B [TypBokepTo, KoTopas crienuamu3upyeT-
cst B o0nacTu «resiepauoBeIlanie u Kuuemarorpady. B pabore aHaaM3UpyrOTCS PE3yIbTaThl aH-
KeTUPOBAHUS U TOTYyCTPYKTYPUPOBAaHHBIX MHTEpPBBIO. B ompoce mpuHamu yyactue 65 yueHUKOB
10-ro u 11-ro kiaccoB, 00y4arOLUIMXCsI O CIIEHUATBHOCTH «TeJIepaaroBeIaHne U KuHeMartorpady,
YeTBEPO U3 KOTOPBIX OBLIM OINPOIICHBI JJIs MOJIYYeHHUs JIONOIHUTEIbHOH nHdopmarmu. [[Ba yuu-
TeJlsl AHTIIMHCKOTO sA3bIKa OBLIM OMPOINEHBI AJISI MOATBEPKICHUS! OTBETOB yJaIuxcs. Pesymbrarsl
MOKa3bIBAIOT, YTO, COIIACHO aHanu3y IeneBoi cutyaruu (TSA), 82,7 % ywamumxcst u3ydaroT aH-
DIMHACKUMA A3BIK IS Kapbepbl, BBICHIETO 00pa30BaHMs U APYTuX Lenei. AHaau3 TeKylleld cuTya-
n (PSA) mokasan, uro 61,5 % cTyIeHTOB He BIaJEIOT aHTIHHCKHM S3BIKOM B COBEPILECHCTBE,
a 81,5 % unenTudunupoBany ceds Kak HauuHaromue. Ananu3 yueOHoi cutyanuu (LSA) mokasan
BBICOKYI0 MOTHBALIMIO U SHTY3Ha3M B U3yUEHUH aHIIHMHCKOTO s3bIka y 78,45 % crymentoB. On-
Hako 72,83 % CTYyIEHTOB HYXJAIOTCA B OOJBIIEM KOJIMYECTBE MEPONPHATHH, HANPABICHHBIX Ha
pa3BUTHE HABBIKOB aHIMIMICKOTO s13bIKa, a 80 % M3 HUX XOTAT, YTOOBI yIHUTENs HCIOIB30BaIN Ooree
pa3HooOpa3Hble yueOHbIE CPEACTBA U CTpaTeruu. B 1enom, nccienoBanie peKOMeHIyeT BHEAPEHHE
AQHIIIMICKOTO sA3bIKa A7 crennansHbIX neneid (ESP), agantupoBaHHOro 11 Teme- U paAnOBEIIaHUs
U KUHO, YIydYIlleHHe y4eOHBIX MaTepHaioB, MPOABIKCHHE WHTEPAKTUBHBIX CTpaTerdil oOyueHus
U pa3pabOoTKy CIENHaTN3HPOBAHHBIX MAaT€PUAJIOB A MOBBIIICHNS BOBIECYEHHOCTH U YPOBHS BIa-
JICHUS I3BIKOM Y CTYJIEHTOB.

Kniouesvie cnosa: ananu3 moTpeOHOCTEH, aHITIMICKUI SI3BIK Ul CIEUUANbHBIX LEeNeH, Terne-
U paJyoBeIlaHne, KHHeMaTorpad, MHIOHE3HHCKast KO

Jlns yumuposanua: Pymnancax W., Jisunamuga X. Anamus norpeGHOCTel 00ydaromuxcs UH-
JIOHE3MHCKHX IIKOJI, CTICIUAIM3HPYIOMNXCS B 00JIaCTH «TelepaanuoBenianie u kunemarorpad //
AxTyanpHble TIPOOIEMbI (DHIOIOTMH M METOJHMKH IPEIOJaBaHUsl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. 2026.
T. 20, Ne 2. C. 115-124.
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Need analysis for broadcasting and cinema students
at Indonesian schools
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"Universitas Islam Negeri Profesor Kiai Haji Saifuddin Zuhri, Purwokerto, Indonesia

Abstract. The objective of this study was to analyze the English language learning needs of
Broadcasting and Cinema students at SMK Muhamadiyah 1 Purwokerto. The research used a mixed-
method approach by combining questionnaire and semi-structured interviews. The questionnaire
was distributed to 65 students of 10th and 11th grade majoring in Broadcasting and Cinema with
four of them were interviewed to obtain more information. Two English teachers also have been
interviewed to confirm students answer. The findings reveal that for Target Situation Analysis
(TSA), 82,7% of students learn English for career, higher education, and other reasons. For Present
Situation Analysis (PSA), 61,5% of students were not master English language skills while 81,5% of
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them identified themself as beginner level. In Learning Situation Analysis (LSA), 78,45% students
showed high motivation and enthusiasm in learning English. However, 72,83% students need more
activities regarding English skills and 80% of them want teachers to use more varied learning
media and learning strategies. On the whole point, the study recommends implementing English
for Specific Purposes (ESP) tailored to broadcasting and cinema, improving instructional media,
promoting interactive learning strategies, and developing customized materials to enhance student

engagement and proficiency.
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INTRODUCTION. ESP (English for
Specific Purposes) is an approach that
aligns English learning with students’
specific goals and interests, making it
particularly suitable for vocational high
schools in Indonesia where students focus
on specialized fields like Broadcasting and
Cinema. Despite its potential to increase
motivation and learning effectiveness,
ESP remains underutilized in Indonesian
schools, as confirmed by various studies
that highlight a lack of implementation.
The ESP approach requires a thorough
need analysis to tailor English instruction to
students’ present situations, learning contexts,
and future professional needs, as outlined by
T. Hutchinson & A. Waters [9]. The 2024
Ministerial Regulation also emphasizes
the need for English proficiency aligned
with vocational expertise. However, the
current practices, such as those at SMK
Muhammadiyah 1 Purwokerto, often fail to
reflect this, as English instruction remains
generic and not program-specific. Although
teachers express interestin applying ESP, ithas
yet to be realized, underscoring the urgency
of conducting need analysis-based research
to improve curriculum relevance. This study
aims to identify the English learning needs of
Broadcasting and Cinema students at SMK
Muhammadiyah 1 Purwokerto, supporting
both teacher aspirations and better educational
outcomes through a more inclusive, student-
centered ESP implementation.

REVIEW OF LITERATURE. Need
analysis is a foundational concept in
language education, particularly within

the English for Specific Purposes (ESP)
framework, and it has its own theoretical
underpinnings [1; 10] . J. D. Brown [5]
defines need analysis as any activity aimed
at collecting information about learners’
needs, while J. C. Richards [16] views it as
a procedure for gathering such information
systematically. P. Strevens [20], supported
by A. S. Akyel and Y. Ozek [2], describes
need analysis as an essential preliminary
tool that assists teachers in planning,
developing, and evaluating instruction.
D. Lepetit and W. Cichocki [12] further
emphasize its role in helping educators
tailor curricula to match students’ needs,
wants, and interests. Despite varied
wording, these definitions converge on the
idea thatneed analysis is the firstand critical
step in designing effective instruction. It is
an investigative process to determine what
learners require to succeed in their specific
learning contexts. The core components of
need analysis, as proposed by T. Dudley-
Evans [8] and widely accepted, are Present
Situation Analysis (PSA), Target Situation
Analysis (TSA), and Learning Need
Analysis (LNA).

PSA, TSA, and LSA serve as the primary
focus in this study to ensure that the English
instruction provided aligns closely with
the actual needs of students. The Present
Situation Analysis (PSA) aims to assess
the students' background at the start of the
course, as stated by S. Diana & M. Mansur
[6]. This approach gathers information from
the students, the educational institution,
and the user-institution, as highlighted by
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R. R. Jordan [14]. The information
collected may include language
proficiency, such as placement test scores,
background information like experiences
in learning English, and other details
about their current abilities, as described
by M. H. Songhori [19]. Therefore, PSA is
a method used to identify students'
background information regarding their
proficiency, experiences in learning
English, and other abilities at the beginning
of the course. Target Situation Analysis
(TSA), introduced by J. Munby [13],
focuses on identifying students' language
needs, specifying communicative
competence, and developing a detailed
sequence for syllabus design. TSA
emphasizes  understanding  students'
needs at the conclusion of the language
course, as noted by P. Robinson [17].
In essence, TSA informs the students'
learning objectives for English and the
language skills required in the context of
the target language used. Learning Needs
Analysis, proposed by R. Allwright [3],
aims to identify students' skill areas and
their preferred strategies for acquiring the
necessary skills. This analysis is focused
on recognizing the strategies that learners
utilize when learning other languages. In
summary, learning needs analysis concerns
the strategies, methods, techniques,
materials, and facilities of the learning
process based on students' backgrounds
and learning objectives.

English for Specific Purposes.
T. Hutchinson & A. Waters [9] explain that
ESP is an approach to language learning
in which the materials and methods used
are entirely based on the purpose of the
students learning English. In line with
them, T. Dudley-Evans [8] explains that
ESP is an approach to language learning
that focuses on the specific needs of
students. In addition, P. Strevens [20]
sees ESP as a special case of the general
category of special purpose language
teaching. P. Robinson [17] saw ESP as an

enterprise involving education, training
and practice, and drawing on three main
areas of knowledge, namely language,
pedagogy and the students’/participants’
areas of interest. J. C. Richards &
T. S. Rodger [16] saw ESP as a movement
that seeks to serve the language needs
of learners who need English to perform
specific roles (e.g. student, engineer,
nurse) and who need to acquire content
and real-world skills through the medium
of English rather than master the language
for its own sake.

The purpose of ESP is to learn English
according to the needs and goals of students
[11; 15; 18]. In more detail, H. Basturkmen
[4] says that there are some objectives in
teaching ESP:

a. Identifying specific language use
in a particular subject: focusing on the
use of English in the target situation and
determining what materials should be
provided to students.

b. Identifying target performance
competencies: the goal is to improve
students' English skills to meet the target
situation. The teaching and learning
process should focus on what the students
need.

c. To teach the underlying knowledge:
teaching ESP involves knowledge of work
study, not just language skills.

d. Developing strategic competence:
the connection between the context of the
situation and language knowledge, known
as strategic competence or communication
efficiency.

e. Develop critical awareness: when
students understand the target situation,
they will understand and be aware of
the target language, behaviors, and
knowledge to act appropriately. Teachers
should support their critical awareness by
discussing how norms and communication
are practiced in the target situation.

English for Broadcasting and Cinema.
English for Broadcasting and Cinema is a
specialized branch of English for Specific
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Purposes (ESP) that equips students with
the language and communication skills
needed for professional roles in the media,
broadcasting, and film industries. Rooted
in the core principle of ESP — focusing
on learners’ specific needs as defined by
T. Hutchinson and A. Waters [9] — this
course prepares students not for general
communication, but for tasks such as
news delivery, interviewing, scriptwriting,
and public speaking in media contexts.
It emphasizes the four primary language
skills—speaking, listening, reading, and
writing— each adapted to real-world media
functions. For instance, students practice
articulation for broadcasting, comprehend
live dialogues, analyze cue sheets and
scripts, and write media content such as
news reports or promotional scripts. The
course also integrates technical vocabulary
and discourse relevant to media, such
as “voice-over” or “fade in,” supporting
P. Robinson’s [17] view that ESP must be
goal-oriented and authentic. Furthermore,
it nurtures soft skills like collaboration,
cross-cultural awareness, and time
management, reflecting T. Dudley-Evans
and M. J. St. John’s [8] assertion that ESP
should combine linguistic mastery with
professional competence.
METHODOLOGY. This research
employed a mixed-method design,
combining quantitative and qualitative
approaches to holistically investigate the
English learning needs of Broadcasting
and Cinema students at SMK
Muhammadiyah 1 Purwokerto. Conducted
from January to February 2025, the study
used questionnaire to gather data from
74 students across 10th and 11th grades,
but only 65 students fill the questionnaire.
The participants were administered a series
of 23 questions, and four of them were
selected for in-depth interviews to elicit
more detailed information. Furthermore,
two English teachers were interviewed
to gather additional supporting data. The
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four respondents who were interviewed
were selected intentionally from each
classroom as Al, A2, A3, and A4. Two
English teachers considered as an expert,
B1 and B2, were also interviewed. The
questionnaire employed a Likert scale
with a range of responses with 'Strongly
Agree' (4), ‘Agree’ (3), ‘Disagree’ (2),
and 'Strongly Disagree' (1). The findings
are displayed with the tables and diagrams
followed by the result of interview by the
students and the teacher.

The rationale for choosing this school
was based onthe prominence of ESP-related
issues and proximity to the researcher,
enabling deeper investigation. Data
collection was sequential: quantitative data
were first analyzed, followed by qualitative
interviews to complement and interpret
the results. The research focused solely
on Broadcasting and Cinema students
due to their high interaction with English
in media tasks such as scripting, editing,
and communication. The combination
of these methods, grounded in theories
by Creswell, Madison, and others, aimed
to ensure a comprehensive and student-
centered understanding of learning needs
to inform ESP curriculum development.

FINDINGS. The present chapter
is predicated on an examination of
T. Hutchinson and A. Waters’ theory
of student needs [9], which posits the
existence of two fundamental needs: target
situation analysis (TSA) and learning
situation analysis (LSA). The present
situation analysis (PSA) draws upon the
work of Richterich and Chancerel, who
proposed the concept of a situational
analysis.

Before explaining in more detail,
the table below is the summary of the
questionnaire employed Likert scale
with a range of responses with 'Strongly
Agree' (4), ‘Agree’ (3), ‘Disagree’ (2), and
'Strongly Disagree' (1).
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Statement Result

1| 2| 3] 4
Target Situation Analysis
I am learning English to support my future work. 1 9 38 17
I am learning English to help me continue my education after graduation. 4 6 47 13
I learned English for other purposes. 5 10 31 19
Present Situation Analysis
I have been learning English for more than 10 years. 15 31 17 2
I can speak English fluently. (speaking) 14 46 5 0
I can write simple sentences in English. (writing) 6 19 36 4
I can understand English texts correctly. (reading) 7 36 18 4
I mastered simple vocabulary in English. (vocabulary) 8 24 30 3

I have a good command of vocabulary related to my major in English.
(vocabulary)

I can capture meaning clearly during English audio listening activities.
(listening)

I can apply simple tenses such as: present tense, present continuous tense 6 36 2 0
and past tense in English according to time information. (grammar)

Learning activities use varied learning strategies and methods. 3 16 37 9

Learning activities use varied learning media (such as: using the latest
digital applications).

Learning Situation Analysis

I want to learn English with enthusiasm/motivation. 4 11 31 19
I want to enjoy learning English in class. 4 9 36 16
I need more English speaking activities to support my future work. 5 14 23 18
(speaking)

I need more writing activities in English. (writing) 4 17 31 13
I need more activities to read English texts. (reading) 2 15 35 13
I need more English audio listening activities. (listening) 2 17 29 17
I need more English vocabulary related to my major. (vocabulary) 3 10 37 15
I need to learn more English grammar. (grammar) 2 15 31 17

I want learning activities to use more varied learning strategies and
methods.

I want learning activities to use more varied learning media. 3 10 33 19
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Target Situation Analysis

Diagram 1 (TSA)
3%

25%

558%

The need analysis of English language
learning among Broadcasting and Cinema
students at SMK Muhammadiyah 1
Purwokerto, based on R. West [21] and
the framework by T. Hutchinson and A.
Waters [9], explores the reasons behind
learning English, its intended use, relevant
content areas, and the communicative
context. Diagram 1 about TSA reveals
that students agree that they are primarily
driven by three main motivations: career,
academic advancement, and personal or
social purposes.

Most Broadcasting and Cinema students
at SMK Muhammadiyah 1 Purwokerto
view English as a crucial tool for career
advancement, particularly for jobs abroad
or in industries like media and hospitality
where English is increasingly essential.
This is supported by both student responses
and teacher observations, highlighting the
importance of tailoring English instruction
to real-world job demands—an approach
consistent with Hutchinson and Waters’
concept of English for Specific Purposes

n 1 [Strongly DEagree)
n 2 (Disagree)
3 [Agree)

4 [Strongly Agree)

(ESP). In addition, a large portion of
students also aspire to pursue higher
education, requiring academic English
skills such as reading and writing. This
dual motivation aligns with Dudley-Evans
and St. John’s perspective on ESP, which
addresses both professional and academic
language needs.

Beyond career and academic goals,
students are also driven by personal
and social motivations. Many associate
English with global communication,
cultural engagement, and social prestige,
influenced by platforms like YouTube,
Netflix, and online gaming. This informal
exposure  contributes to  students’
perception of English as both a practical
and aspirational skill. Overall, these varied
motivations point to the need for an ESP-
based curriculum that reflects students’
complex goals—equipping them not only
for employment and further study but also
for active participation in an increasingly
globalized culture.

Present Situation Analysis

Diagram 2 (PSA)
e 11%

%

359%

= 1 (Strongly Disagree)
m 2 [Disagree)
3 [Agree)

4 [Strongly Agree)
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Present Situation Analysis (PSA) serves
to provide a clear picture of the learners'
current level of English proficiency
before developing or implementing an
ESP (English for Specific Purposes)
program. As defined by T. Hutchinson and
A. Waters [9], understanding the starting
point of learners is as important as
defining their goals. In the context of
Broadcasting and Cinema students at
SMK Muhammadiyah 1 Purwokerto,
this analysis is crucial to identify their
strengths, weaknesses, and immediate
needs in using English. Data from diagram
2 show that most of students are still
struggling in learning English.

Most Broadcasting and Cinema students
at SMK Muhammadiyah 1 Purwokerto
have studied English for over ten years,
yet their overall proficiency remains
low, especially in productive skills like
speaking and writing. Despite long
exposure to the language, students report
limited opportunities to use English for
real communication. Speaking activities
are rare, leading to low confidence,
and writing tasks are infrequent, often
lacking constructive feedback. Grammar
understanding is also weak, with many
students struggling to apply basic tenses
in context. This suggests that prior
instruction has been largely theoretical
and memorization-based, with insufficient
emphasis on practical use or vocational
relevance.

Reading and listening skills are relatively
stronger but still problematic. While
students can understand short texts and
some audio materials, they struggle with
longer or complex content. Many rely on
translation tools or peers to make sense of
English texts, and listening exercises often
lack authenticity or variety. Vocabulary
mastery is another major issue — students
have limited general vocabulary and even
less familiarity with specialized media
terms. The lack of explicit instruction
in vocational terminology hinders their
ability to function in media-related tasks
such as editing, scripting, or interpreting
technical instructions.

Teaching methods and media usage also
contribute to the skill gap. Most students feel
that classroom strategies are repetitive and
uninspiring, dominated by reading aloud,
lecturing, and written exercises. There
is a strong demand for more interactive
methods, such as role-play, group work,
and media-based activities. Additionally,
instructional media is outdated, with few
teachers incorporating digital tools that
could enhance learning and align with
students' future careers. To sum up, these
findings highlight the urgent need to
implement an ESP-based curriculum that
emphasizes contextual, skill-based, and
digitally supported instruction to bridge
the gap between students' current abilities
and their professional goals.

Learning Situation Analysis

Diagram 3 (LSA)
5%

=
. 20%

50%

Learning Situation Analysis (LSA)
focuses on understanding how students

= 1 {Strongly Dsagree)
n 2 [Disagree)
3 [Agree)

4 (Stronghy Agree)

approach the process of learning English,
encompassing their motivations, learning
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preferences, perceived needs, and
expectations for classroom instruction.
Unlike Target Situation Analysis (TSA),
which emphasizes external goals, or
Present Situation Analysis (PSA), which
highlights current proficiency, LSA
investigates internal factors — particularly
how students learn, what strategies they
respond to best, and what conditions
support their learning. According to
T. Hutchinson and A. Waters [9], LSA
explores what learners need to do in order
to learn, placing emphasis on the learning
process itself. Data on diagram 3 show that
students agree that both subject-specific
and process-oriented English instruction
are needed. Not only do they want to
master English, they also want to enjoy
the process of learning English so that it is
more meaningful.

The study reveals that Broadcasting and
Cinema students at SMK Muhammadiyah
1 Purwokerto are highly motivated to
learn English, with over 78% expressing
enthusiasm driven by both personal and
professional goals. Their motivation
reflects both instrumental (career-related)
and integrative (personal growth) factors.
Students are particularly eager to enhance
vocabulary, fluency, and comprehension
through engaging classroom activities.
Teachers confirmed that motivation is
heavily influenced by the relevance and
challenge level of the lessons, aligning
with Z. Dornyei’s [7] framework, which
emphasizes learner goals, perceived
task value, and a supportive classroom
environment. However, while motivation
is strong, sustaining it requires more
meaningful and context-based instruction

that connects to students’ real-world
aspirations.
In terms of skill needs, students

expressed a strong desire for improvement
across all core English skills. Speaking and
writing were the top concerns, with over
70% indicating a need for more targeted
and vocationally relevant practice. They
called for real-life simulations such as
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interviews,  broadcast  presentations,
social media content, and workplace
writing tasks. Reading and listening skills
also required enhancement, particularly
through authentic materials like articles,
subtitles, podcasts, and interviews that
mirror the language used in their field.
Students also emphasized the importance
of mastering both general and domain-
specific vocabulary, as well as practical
grammar. They preferred contextual and
task-based learning approaches over rote
drills, highlighting the relevance of English
for Specific Purposes (ESP) in meeting
their academic and professional demands.
Beyond language content, students
were critical of the current teaching
methods and media used in class. Around
80 9% expressed dissatisfaction with
repetitive strategies such as reading aloud
or translation drills and advocated for
more interactive approaches like games,
simulations, and collaborative projects.
Similarly, they called for the integration
of modern digital tools — such as video
editing software, subtitled films, online
quizzes, and social media — to make
learning more engaging and aligned
with their vocational interests. Teachers
acknowledged these issues and recognized
the need for instructional reform. In
summary, the findings emphasize the
urgency of redesigning English instruction
using ESP principles to align learning with
students' motivations, preferred strategies,
and future career pathways.
CONCLUSION. This study aimed to
analyze the English language learning
needs of Broadcasting and Cinema students
at SMK Muhammadiyah 1 Purwokerto,
revealing through Target Situation
Analysis (TSA) that 82.7 % of students
learn English for career, higher education,
and personal development, with many
aspiring to work abroad or in fields like
hospitality and media that require English
proficiency. Present Situation Analysis
(PSA) showed that 61.5 % of students
had not yet mastered basic English skills,

EETY 70 2 ¢ 5055



Topical Issues of Philology and Methods of Foreign Language Teaching

Topical Issues of Foreignh Language Teaching

and 81.5% still considered themselves
beginners despite years of study, with
speaking being the most challenging skill
for 92.3% of them. While 74.6% claimed
their teachers used varied strategies,
interviews revealed that teaching methods
were actually monotonous and lacked
diversity. Learning Situation Analysis
(LSA) indicated that although 78.45 % of
students were highly motivated, 72.83 %
needed more skill-based activities and
80 % wished for more engaging media and
strategies. Overall, the study recommends
adopting an ESP-based approach tailored
to broadcasting and cinema, alongside
improved teaching media, interactive
strategies, and customized materials
to better support students’ real-world
language needs and enhance learning
outcomes.

Suggestions and Recommendations.
Based on the conclusions of the study,
several key recommendations  are
proposed to improve English instruction
for Broadcasting and Cinema students.
For English teachers, it is essential to
implement ESP-based teaching tailored to
industry-specific contexts, incorporating

relevant vocabulary and using interactive
methods like project-based learning,
role play, and group collaboration to
boost engagement. Teachers should also
increase the use of varied instructional
media — such as videos, podcasts, and
digital apps — to better support listening,
speaking, and vocabulary development,
while ensuring balanced attention to all
four language skills with a contextual
approach to grammar and pronunciation.
For curriculum developers and school
administrators, integrating ESP elements
into the curriculum is recommended, along
with providing customized textbooks
and professional development on ESP
methodologies. Students are encouraged
to engage with authentic English media,
practice speaking outside the classroom,
and take activeresponsibility for addressing
their individual learning gaps using digital
tools and resources. Finally, for future
researchers, it is advised to conduct similar
needs analyses across other vocational
fields and to investigate the effectiveness
of ESP-based teaching interventions or the
development of specialized ESP materials.
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YBAXAEMBIE KOJJIET'A!

[Ipurnamaem Bac npuHATH ydacTHe B pelieH3UPYEeMOM Bce-
POCCHICKOM Hay4YHOM INEPHOANYECKOM )KypHaje «AKTyalbHbIE
npoOnemMbl (UIIOIOTUH U METOAUKU TNPENoJaBaHusl WHOCTPaH-

HBIX s13bIKOBY. JKypHan Berxoqut ¢ 2006 roga.
et eM VYupenurens xypHaia — (enepaabHOe TOCYIapCTBEHHOE 00-
e pasoBareibHOE YyupekAeHue Bbiciiero ooOpasosanus «Hoso-
CHOUPCKUN TOCYJapCTBEHHBIH MEeJarornyecKuii YHHBEPCUTET»
(®I'BOY BO «HI'TIY»).

I'maBHBI peAakTop *KypHaJa — JOKTOP MEAaroruuecKux
HayK, JOLEHT, npodeccop Kadeapbl aHIIIMICKOTO s3bIKa, Jie-
KaH (akynabreTa HHOCTpaHHbIX s1361k0B PI'BOY BO «HI'TIY»
Kocmuna Examepuna Anekceesna.

Tom Ne o roa

Kypnan aagpecoBan cneupanicTaM B 00JgacTé (UIOIOTMM U METOAMKH IpernojaBa-
HUSl THOCTPAHHBIX S3bIKOB B CPEAHEN U BBICLIEH IIKOJIE.

ABTOpaMu MyONMKanuid B XKypHaie SBISIOTCS NpodeccopcKo-IpenoaaBaTeIbCKui
COCTaB BY30B, JOKTOPAHTBI, ACIUPAHTBI U MaruCTPAHTHI.

OO0mue TpeOOBaHUS K CTATHAM

1. Matepuainsl 1OKHBI OBITH MOATOTOBIICHBI K Te4aTH, uMeTh YJIK.

2. MeTasaHHble CTaTbU Ha PyCCKOM M aHITIMHCKOM SI3BIKaX:

— cBenenus 00 asrope (aBropax): MO nonHoCTHIO, 10HKHOCTD, YIEHOE 3BaHUE,
MeCTO paboThl, aipec MIEKTPOHHON ITOUTHI, TOPOL;

— Ha3BaHHE CTAThH;

— agHoTauus (500—1000 3HaKOB), B KOTOPOM TOJKHBI OBITH YETKO CHOPMYITHPOBA-
HBI 11eJIb CTaTbU U OCHOBHAs Ujiesl paboThl;

— KiodeBble cioBa (6—10).

3. ABTOp B cTarbe JOJDKEH 0003HAYUTh NPOOJIEMHYIO CUTYaLUI0, METOJOIOTHIO HC-
CJICZIOBAHUS; PACKPBITH OCHOBHOE COIEP’KaHHUE, COOTBETCTBYIOIIEE TEMATHKE JKypHaJIa;
C/1eJ1aTh BBHIBOBI.

4. B XoHIIE CTaThby MPHUBOJUTCS CIHMCOK JUTEpaTypbl (He MeHee 10 MCTOYHHMKOB),
Ha KOTOPBIH OMUpACs aBTOp (aBTOPHI) MPU MOATOTOBKE CTaThbu K MyOaukanuu. CIucoK
JUTEPATYPhl JOJKEH UMETh CIUIOIIHYI0 HYyMEPALHUIO 10 BCEH CTaThe, CChUIKH JOJIKHBI
0oopMIIATECS B KBaAPaTHBIX CKOOKaX, pa3MEIasich MOCJIE UTAThl U3 COOTBETCTBYIO-
1Iero MCTouHMKa. Ha Kakayro MO3WIHIO B CIHCKE JIUTEpaTyphl AOJKHA OBITH CCBUIKA
B TekcTe crarbu. Crincok aureparypsl oopmistercs mo OCT P 7.0.5-2008.

5. Crarbsi MOXKET CONPOBOXKAATHCS (hoTOrpadusiMu, KOHTPACTHBIMHU MO TOHY M LIBETY
(mevats xypHaa yepHo-0enasi). CTaThbu OTIPABIATS 110 ajpecy: topical-issues@nspu.ru

6. CraTbll perucTpupylorcs penakuuei. /laroil mpencraBieHus CTaTbu B KypHal
CUMTAETCS JIeHb MTOJIYUYEHHUS pelaKell OKOHYAaTeIbHOTO TEKCTa.

CTaTLI/I, HE COOTBCTCTBYIOLIUC TEMATHUKEC XXYypHaJa, O(i)OpMJ'IeHHLIC HEC IO IIpaBWJIaM,
0e3 AHHOTAalU, C HCKOPPCKTHO O(bOpMHeHHLIM CITMCKOM JIMTEPATypPbl OTKIIOHAIOTCA.



